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Förord till den elektroniska utgåvan

Läroböcker för självstudier i språk enligt "Das Meisterschafts-System"
är en skapelse av tysken Richard S. Rosenthal. Idén togs till Sverige
av lektorn vid Högre allmänna läroverket å Södermalm Alfred Svensson
som själv skrev sådana läroböcker i flera språk under samlingsnamnet
"Mästerskaps-Systemet" med början på 1880-talet. Den här läroboken i
ryska är emellertid skriven av hans kollega vid samma läroverk Ernst
Lidblom. Den utkom 1912 och förordet är daterat 1911. Dess fullständiga
titel enligt titelsidan är mycket lång och vi har därför, för vår
katalog, valt att använda den kortare titeln på smutstitelbladet. Ett
exemplar av tredje upplagan från 1920 avfotograferades i april 2018.

                                 Förord

Förord.

Det är ett lika obestridligt som glädjande faktum, att förbindelserna
med vårt östra grannland, Ryssland, under de två sistförflutna
decennierna ökats högst betydligt såväl i ekonomiskt som kulturellt
avseende. Detta har visat sig dels i de vidgade handelsförbindelserna,
dels i ett livligare ömdesidigt studium av de respektive språken.

I vårt land började akademiska föreläsningar i ryska hållas 1885 i
Uppsala, och 1891 inrättades där den första professuren i slaviska
språk. Sedan 1908 meddelas undervisning i detta ämne även i Lund. 1898
infördes ryska som läroämne vid Frans Schartaus handelsinstitut och
1908 vid Stockholms borgarskola. På krigshögskolans schema har ryska
funnits upptaget sedan åtskilliga år tillbaka. Av staten inrättade
stipendier göra det möjligt för våra officerare att studera språket i
Ryssland, och handelsstipendier tilldelas unga köpmansämnen för att
bereda dem tillfälle att i Ryssland arbeta för svensk export.

I Ryssland har intresset för vårt språk givit sig uttryck bl. a. däri,
att ryska staten anslagit rätt avsevärda stipendier för att uppmuntra
till studier i svenska.

I avsikt att för den stora allmänheten underlätta studiet av det från
såväl kommersiell som litterär synpunkt intressanta ryska språket har
C. E. Fritzes Bokförlags Aktiebolag givit undertecknad i uppdrag att i
anslutning till de av förlaget förut utgivna läroböckerna efter
»Mästerskapssystemet» utarbeta en liknande lärobok i ryska språket.
Detta arbete överlämnas härmed till den språkintresserade allmänheten
med den förhoppning, att det i sin mån måtte bidraga till att i Sverige
öka studiet av ryska språket.

Stockholm i juli 1911.

Ernst Lidblom.

                                Inledning

Inledning.

I Västeuropa råder allmänt den föreställningen, att ryska är ett
synnerligen svårt språk att lära, men detta är en missuppfattning, ty
det är för oss icke mycket svårare än t. ex. franska. Bland de
egendomligheter i ryskan, som i början vålla västeuropéen de största
svårigheterna, äro att märka: 1) de nya främmande typerna, 2) det
egendomliga ljudsystemet samt 3) den nyckfulla ordbetoningen
(accenten), som i så hög grad behärskar ordet, att t. ex. alla
obetonade vokaler få ett mindre markerat uttal. Svårigheten med de nya
typerna övervinner man snart med litet ihärdighet och god vilja. Värst
är nog för nybörjaren uttalet och isynnerhet accentueringen, vilka
fordra en oavlåtlig uppmärksamhet under den första studietiden. Därför
måste man också att börja med använda accentuerade texter, så framt man
vill förvärva ett gott uttal.

Ryskan tillhör den slaviska språkgrenen av den stora, människosläktets
kultur företrädesvis representerande indoeuropeiska språkstammen.

Den slaviska språkgrenen indelas vanligen i tre språkområden: 1) det
östliga: omfattande ryskan inom Europa med dess dialekter (c:a 90
milj.); 2) det nordvästliga: omfattande polskan (c:a 18 milj.) i
Weichselområdet, tjeckiskan och slovakiskan (c:a 81/i milj.) i Böhmen
och Mähren, sorbiskan, vendiskan samt den numera utdöda polabiskan
eller elbe-slaviskan; 3) det sydliga: omfattande bulgariskan (c:a 4
milj.) i Bulgarien, serbokroatiskan samt slovenskan i Kärnten, Krain
och Steiermark (c:a 12 milj.).

Ryskan talas i Osteuropa och Asien inom ett område av över 22 milj.
km2. Ensamt europ. Byssland intar mer än hälften av Europa, ett område
10 gånger så stort som Frank-rike och 12 gånger så stort som Sverige.
Hela det ryska området omfattar c:a 7c av hela jorden och är nära 50
gånger så stort som Sverige. Befolkningen inom detta område är dock
ytterst ojämnt fördelad. Medeltalet för folktätheten är för europ.
Ryssland 23 per km2, men det är så olika, att medan det t. ex. i
guvernementen Moskva och Kiev är 70 à 80, är det i guv. Arkangelsk 0,4
per km2 och i östra Sibirien vid kusten t. o. m. endast 1 på 25 km2.

Ryska språket har tre stora huvudgrenar:

1) Storryska (Moskva—Petersburger-dialekterna), Rysslands officiella
språk, talas av c:a 60 milj. huvudsakligen i mellersta och morra
Ryssland.

2) Vitryska, som egentligen är en dialekt av storryskan, talas av c:a 6
milj. huvudsakligen kring övre Dnjepr och övre Düna.

3) Lillryska (Ukrainska) talas i södra Byssland från Karpaterna till
Don av c:a 29 milj., vartill komma c:a 41/2

på österrikiskt område, där de kallas rutener.

I ryskan finnes en ofantlig rikedom på former. Där deleli-neras
fullständigt — icke blott substantiv, adjektiv och pronomen — utan
också det i sin fulla bildbarhetskraft i aktivum och passivum ännu
levande particip presens och preteritum likasom jämte ordningstalen
även samtliga grundtal. Ryskan har visserligen ingen artikel och ingen
särskild form för konjunk-tiven; också saknas de olika
differentieringarna för förfluten tid, som äro så rikt utbildade t. ex.
i franskan, men denna brist ersätter ryskan å andra sidan — genom den
vid preteritum, futurum samt imperativ, infinitiv och particip
framträdande skillnaden mellan en handlings fortvaro eller fulländning
(verbets så kallade aspekter 1. aktionsarter), möjligheten till ett
handlande och det faktiska handlandet, enstaka eller upprepad handling
— på ett så rikt och dock så skarpt begränsat sätt, att det ofta icke
kan återgivas genom en direkt översättning till västeuropeiskt språk,
utan blott genom omskrivning tillnärmelsevis tolkas.

Men det är självklart, att ett språk, som förfogar över en så storartad
formrikedom, skall på ett helt annat och långt mera plastiskt sätt
kunna återgiva alla nyanser hos språket såväl i skriften och det
bildade umgängesspråket som i det dagliga livets språk. Genom den
grammatikaliska formrikedo-5

men har således ryskan i vissa fall tillfälle till en långt rikligare
nyansering av uttrycken än de vanliga kulturspråken. Vi hava redan
omnämnt verbens s. k. aspekter. Andra egendomligheter äro t. ex. det
vittomfattande bruket av genitiv: vid negationer, vid kvantitetsadverb,
vid komparativ; användningen av instrumentalis: såsom agent, såsom
predikatsfyllnad vid verben vara och kalla; de egendomliga
konstruktionerna vid användningen av räkneorden o. s. v. Vid bildandet
av dessa olika former har man att taga hänsyn till varjehanda
ljudförändringar, vilka man måste känna för att grundligt lära sig
språket.

Ur ryska språkets historia.

I slutet av 400-talet e. Kr. innehade slaverna i Europa ett område, som
sträckte sig från Volga ända fram till Oder och Saale. De längst
västerut boende sammansmälte småningom med de i dessa trakter bosatta
germanska folkstammarna. Från de slaver, som slogo sig ned i området
.mellan Weichsel och Volga, härstamma de slaviska folken polacker och
ryssar.

I början av andra hälften av 800 talet översatte »slaver-nas apostlar»,
bröderna Cyrillus och Metodius, munkar från staden Saloniki (det gamla
Tessalonika), den heliga skrift till fornbulgariska (fornkyrkslaviska)
och skapade för detta ändamål i anslutning till det grekiska och andra
alfabet ett slaviskt alfabet, i vilket utom de grekiska tecknen <p och
ю även förekomma beteckningar för flera andra för fornbulgariskan egna
ljud.

Ryska språket har alltifrån äldsta tider omedvetet eller medvetet
upptagit månget främmande ord. Vi veta, huru den ryska staten
utbildades under de från Sverige i slutet av 800-talet inkallade
vikingarna, de s. k. Varjagerna (rysk ombildning av det svenska ordet
»väring»), och med dem infördes en mängd nordiska lånord. De ryska
furstarnas förbindelser med det bysantinska riket i 11 :te och 12:te
årh. lämnade efter sig i språket tydliga spår av grekiska bildningar,
såsom t. ex. царь (caij) av det bland östromarna upptagna latinska
Caesar (ty. Kaiser), сорокъ (sörak) = 40, stympat av gr.
ts6<sccquxovt<x.

I slutet av 900-talet antog Vladimir, storfurste av Kiev, den kristna
läran under den grekiska kyrkans i Bysants be-6

kännelseform. Då infördes med prästerna till Ryssland det kyrkslaviska
alfabet och språk, sora sedan till den dag i dag är bibehållit sig som
den ryska kyrkans språk. Såsom gudstjänstens språk fick kyrkslaviskan
stort inflytande på folkspråket, så mycket mer som detta ännu saknade
egentlig litteratur, och därigenom ha i ryskan inkommit en mängd
språkföreteelser av kyrkslaviskt ursprung.

Ryssarnas gamla språk fortlevde vid sidan av kyrkospråket dels hos
folket och i folkets sånger, dels i rättsväsendet men kunde dock till
följd av politiska förhållanden (tatartiden m. m.) under många
århundraden ej komma till sin rätt. Först under Peter den store
utbildades genom utelämnande av allt, sora var umbärligt, den nuvarande
ryska skriften (гражданская азбука) ur Cyrilli alfabet (det s. k.
Kyrilliza). Från denna tid börjar det nationella ryska språket, som är
baserat på skriftspråket och nu är de bildades talspråk, att
undantränga kyrkslaviskan, fastän såsom ovan sagts många kyrkslaviska
element blivit kvar i ryskan.

Under mongolokets tid (1240—1480) har månget tatariskt ord upptagits i
ryskan, t. ex. лошадь (lösetj) häst, дёдьги (djénjgji) pengar, ямщйкъ
(jëmscik) forman, kusk, сарай (säråj) lider, skjul, стаканъ (stäkån)
glas, башмйкъ (basmåk) sko, m fl. Det tatariska inflytandet visar sig
särskilt i uttryck, som röra det dagliga livet, såsom bostad och
husgeråd, pengar, kläder och vapen m. m.

Från Peters tid börjar Ryssland bliva delaktigt i den västeuropeiska
kulturen, och en mängd tyska, holländska och engelska ord vunno
hemortsrätt i ryskan. De västeuropeiska lånorden äro förhärskande på
det tekniska området och beröra handel, yrken och krigsväsen. I nyaste
tid har beröringen med Europas kulturmakter i den ryska litteraturen
framkallat ett uppsving, som ofantligt riktat språket ur dess egna
medel.

På Moskvas alltjämt växande betydelse berodde det, att
»Moskva-dialekten» (a-dialekten) eller »Storryskan» blev den härskande
och nu är det officiella och alla bildade ryssars språk.

                           § 1. Accentueringen

Uttalslära

jämte elementerna av accentläran och rättskrivningen.

§ 1. Accentueringen.

Med avsende på accenten eller ordbetoningen, vilken också hör till
uttalet, råder i ryskan en så stor växling, att inga fasta regler
därför kunna givas. Accenten är icke såsom i andra språk bunden vid en
bestämd stavelse — sista, näst sista eller första. Tvärtom finnas i
ryskan ordformer, hos vilka accenten ligger på den tredje, fjärde,
femte, sjätte, ja t. o. m. på den sjunde stavelsen från slutet, t. ex.

здоровъ (zdäröf) frisk

здоровый (zdärövyj) den friske

здоровая (zdarövajä) den friska

вйздоровѣть (vyzdaravjetj) tillfriskna

выздоровѣли (vyzdaravjelji) de ha tillfrisknat

вчздоровѣете (vyzdaravjejetj-e) ni skola tillfriskna

och å andra sidan finnas ord med lika många stavelser, av vilka det ena
har accent på sista, det andra på näst sista stavelsen, t. ex.

Рѣка (ijäkå) flod, ack. рѣку (rjäkü) men pl. рѣки (ijékji) floderna.
Хвалй (chväljü) jag berömmer, хвалитъ (chväljit) han berömmer.

Accenten är av ytterst stor betydelse i ryskan. Känner man icke
accenten, så kan man nog lära sig förstå en rysk text, men man kan icke
tala med en ryss; han skulle alldeles icke förstå en. Varje obetonad
vokal förändrar nämligen sitt uttal, t. ex. obetonat o uttalas med ett
ljud närmast liknande a, eller 9, t. ex. ropa (gärå) berg. Men är o
betonat, behåller det sin kvalitet; därför n. pl. горы (göry) bergen.*)
Ett

*) Storryskan har två stora huvudgrupper av folkmålen, av vilka den
nordliga, de s. k. "o"—målen, behåller o i uttalet även utanför
accenten, medan den sydliga, "a"—målen, ersätter obetonat o med a i
uttalet.

par andra ex., som visa accentens betydelse, äro: пали (pålji) de
föllo, men пали (pälji) giv eld, skjut, мука (mükä) bekymmer, men мука
(mukå) mjöl, дорога (därägå) dyr, dyrbar, дорога (däröga) väg.

I ryskan är det blott i några enstaka fall brukligt att för att
förekomma missförstånd förse ett ord med accent, t. ex. när samma
ordform kan hava dubbel betydelse. Läro- och läseböcker däremot, som
för inlärande av ryska språket författas för icke-ryssar, göra härifrån
ett undantag just på grund av den stora växlingen i den ryska accenten.
I dem accentueras varje ord för att tillförsäkra nybörjaren en riktig
betoning vid uttalet. Även i detta arbete utsättes därför också i
allmänhet betoningen.

Märk: För ryskan användes blott ett accenttecken ' för att uttrycka
stavelsebetoningen.

Fonetisk transkription.

De mänskliga språkljuden stå i samma förhållande till bokstäverna såsom
tecken för hörbara ljud som tonen i musiken till noten. Men noten ensam
kan icke beteckna varje ton. Därför användas i musiken bitecken (kors
och ben). På samma sätt användas också för ett noggrannare angivande av
språkljudens uttal i de olika språken bestämda tecken över och under
bokstavstecknen. Men t. o. m. detta förfarande räcker ibland icke
fullständigt till för somliga ljud för att fullt fastställa deras uttal
för självundervisning. Det muntliga talets ljud har förmåga av en så
mångfaldig nyansering, att man för inlärandet av ett förut främmande
språk börjat begagna sig av ännu andra bitecken för uttalet av en del
ljud — såsom mindre bokstäver vid sidan av och mellan de större
textbokstäverna — för att beteckna vacklande eller icke reni hörbara
ljud. Detta tillvägagående kallas fonetisk transskription (ljudenlig
omskrivning). Men oaktat alla dessa hjälpmedel är och förblir det
muntliga talet hos var och en, som med säkerhet och riktigt talar det
ifrågavarande språket, den bästa läromästaren. Därför bör naturligtvis
den, som har tillfälle därtill, söka förvärva ett gott och säkert uttal
under kompetent lärares ledning. Det muntliga talet förklarar först
riktigt de skriftliga anvisningar, som här givas.

                 § 2. Anmärkningar till ryska alfabetet

§ 2. Anmärkningar till ryska alfabetet.

(Jfr s. 10—13).

Icke endast bokstävernas ordningsföljd utan även deras form visar, där
den avviker från latinska alfabetet, tydliga spår av efterbildning från
grekiska alfabetet.

För ett lättare inlärande av dessa till stor del för oss främmande
typer kunna vi indela dem i

1) typer, som ej finnas i vårt alfabet:

a) i tryck: Б б (= b), Г Г (= g, se s. 10 och 42 f.), Д Д (=d), Ж Ж
(=z, = fr. j-ljud), 3 3 (=z, tonande s-ljud = fr. och tyskt s i t. ex.
rose,

ca

Rose,), И И (= i), И Й (= i med korthetstecken eller krok, se s. 11 o.
28 ff.), JI Л (= l-ljud, egendomligt för ryska, se s. 17 o. 41), н (=
n),

П n (=P), T t (=t), Ф ф (=f), Ц ц* (C=ts), Ч 4 (=c, tje-ljud), Ш Ш (s =
sje-ljud), Щ Щ (sc = utdraget, joterat sje-ljud), ъ (=utan ljudvärde,
se s. 13 o. 20), Ы (=y-ljud, egendomligt för ryska, se s. 14 o. 38
ff.), ь (=utan ljudvärde, se s. 13 o. 20), Ѣ Ѣ (=e, je, ä, jä, se s. 30
ff.), Э Э (= bakvänt e, ä, se s. 13 o. 30 ff.), Ю Ю

*) Om ж, ц, 4. ш och щ se s. 17 f.

(= ju, se s. 25 ff.), Я Я (= ja, se s. 25 ff.),

øe(=f). ; ,

b) i skrift: Se motsvarande bokstav i alfabetet, s. 10 ff.

Märk: att i 1) a) bokstavstyperna H, T, T upptagits, ehuru de likna
svenska typer, beror på att de i ry. skrivstil äro olika våra typer.

2) typer, som finnas i vårt alfabet men som lia ett annat ljudvärde i
ryska.

a) i tryck: B B, H H, P p, С С, У y, X X.

b) i skrift: <2^V(=v), <2^(= g), у (= <*),

ЩЩі <^Г(=П) *s(=p)> tøe

(1 s), ^ Й t), ^ (= u),

* (m ö)f Tv (= i).

3) typer, som finnas i vårt alfabet och lia i det närmaste samma
ljudvärde,

a) i tryck: А а, Е е, IІ, K K, M M, O O, T T.

b) i skrift: (== öppet а), Шd), é> e (== e, je, ä, jä), (= i), оЖ*Л к
(= к),

ІШШ. é?* (=о).

                             Ryska alfabetet

Ryska alfabetet

Tryckstil Skrivstil Transskriptions- 1. omskrivningstecken Uttal Namn
Stor Liten Stor Liten A a Qß/ a a a a Б 6 / b b бе B B Sä / v V' • ® _
j • ве Г г Ga g (gh = spir. g) g; i nagra ord spi-rantiskt = ty. g i
Tage: jfr. s. 42 f. re Д . Д d d 1 4 • де E e # e (j)e, (j)ä ë (j)e,
(j)ä (j)o- e Ж ж Ж ж z (alltid rent) franskt j i t. ex. iour. же 3 i 3
3 z fr. s i rose, ty. s i Rose. 1 зеи и щ С€> (і)і (dubbelstapligt i) 1
m и (двойное) vid ko nsonanter v го/ l гл*' ѵ/ ѵ/ я I i <2/ • i i (i
med punkt) i • 1 (съ точкой) framfö г vokaler й й vid с iftonger су и j
(i med korthetstecken 1. i med krok) j; bildar diftong med föregående
vokal. й (съ краткой) к К «аг / k k ка л Л л 11 1: se om detta
specifikt ry. ljud s. 17 0. 41. элъ м м ж m m эмъ н 0 н 0 è н 0 n 0 • n
allm. europ. 0; jfr å i sv. gått. Obs.! ej som sv. 0. энъ 0 п п м> 1 p
я P гіеp р / г г эръ с с с • S s эсъ T T ш t t те У У У U allm. europ,
u; uttalas som u i t. ex. У ф ф Jß f ty. du. f эфъ X X (V # ch utt. som
ty. ch i t. ex. ach. ха ц Ц W Cf с (alltid rent) ts це ч ч у г с
(alltid joterat) tje-ljud som i sv. känna, eng. church. че ш Ш ш ш s
(alltid rent) sje-ljudet i sv. sjuk. ma щ Ш W щ sc (alltid joterat) i i
förbindelse av s (sv. sj.) och c (sv. ti.) = si ща- Ъ ъ - stumt tecken;
utmärker, att föreg, kons. uttalas rent. еръ (твёрдый знакъ) - Ы ы> У
se om detta specifikt ry. ljud s. 14 o. 38 ff. еры Ь /X У9 6 j
utmärker, att föreg. 1 o kons. är joterad. ерь (мйгкій знакъ) ѣ Ѣ X /ь
(j)e> (j)ä B (j)ä ять э э J> ѳ е, ä e, ä (omvänt ä) э (оборотное) ю ю
to (j)u (j)u N Л. / ю я я я G> (j)a я ѳ ѳ ѳ & 1 f f cJ>HTå ersättes
vanligast av ф V V i i ш 1 I modern ry. obrukligt; i st. användes и.

                     § 3. Vokaler i betonad stavelse

Förberedande notiser om ryska uttalet. § 3. Vokaler i betonad
stavelse.*)

Vokalschema:

Rena vok.: a э ы 0 У Joterade vok.: я e, Ѣ И, i ë ю

Joterad vokal är en vokal med ett för-slag av j-ljud framför det
motsvarande rena vokal-ljudet, men att märka är, att joteringen — om
kons. föregår vokalen — övergår pà kons. och sammansmälter med dess
ljud till ett enda j-haltigt ljud, t. ex. ДЙДЯ (farbror, morbror), som
ej får uttalas såsom djå-dja utan snarare som ett d'ad'a. Jfr franskans
muljering i t. ex. gn i champagne.

Jotering betecknas i denna lärobok med ett litet j under raden; således
t. ex. djadja.

Märk: Varje vokal uttalas för sig, t. ex. воюю (väjuju) jag för krig,
её (jejö) (a. sg. f.) henne.

I ry. finnes icke kvantitetsskillnad, d. v. s. skillnad mellan lång och
kort vokal, såsom t. ex. sv. lapa — lappa, ana — Anna, utan alla
betonade vokaler äro halvlånga.

Om й (j-ljud, som med föreg. vok. bildar diftong, se s. 11 o. 28 ff.).

Om tecknen ъ (еръ) och ь (ерь) (se s. 13 o. 20). Ы.

Det för en utlänning svåraste bland vokalljuden är ы (еры). Lättast fås
det, om man drar ut mungiporna till i-ställning och på samma gång
uttalar allm. europeiskt и (samma u-ljud, som t. ex. i tyska ordet du).

Ex. быть (bytj) hjälpverbet vara, мы (my) vi, ты (ty) du, сынъ (syn)
son.

•) Av praktiska hänsyn följes här icke en strängt vetenskaplig
anordning vid behandlingen av de olika ljuden.

                    § 4. Vokaler i obetonad stavelse

§ 4. Vokaler i obetonad stavelse.

Under det de betonade vok. i ry. framträda mycket starkt och tydligt,
ha de obetonade ej ett så distinkt uttal. Angående de obetonade vok. är
särskilt att märka:

1) I stavelser framför tonstavelsen eller i utljud *) efter
tonstavelsen uttalas a och o som kort, svagt artikulerat a
(transskriberas ä):

Ex. сады (sädy) n. pl. trädgårdar, нога (nägå) fot, старика (stäijikå)
g. sg. gubbens, борода (bärädå) skägg, 6å6a (båbä) gumma, дѣло (djålä)
sak, gärning.

2) I övriga obetonade stavelser uttalas a och o ungefär som e i svenska
gubbe (transskriberas э):

Ex. думать (dumatj) tänka, рйдомъ (rjådam) bredvid, кблоколъ (кбіэкэі)
klocka.

3) Efter ч (с), ш (s), щ (sc) och ж (i) uttalas ett obetonat a som e:

Ex. часы (cesy) pl. klocka, щадить (scedjit,) skona.

4) I utljud efter tonstavelsen uttalas я som (j)ä, i övriga obetonade
stavelser som (j)e:

Ex. пуля (puljä) kula, явить (jevjitj) visa, дёсять (djésjetj)

tio.

§ 5. Konsonanter.

Konsonanterna i ryskan äro: б, в, г, д, ж, 3, к, л, m, ii, n, p, c, t,
Ф, x, ц, 4, ш, іц, ѳ,

Man skiljer i ryskan icke blott såsom i de övriga europeiska språken
mellan tonande, d. v. s. sångbara konsonantljud, vid vilkas bildande
stämbanden vibrera, och tonlösa, ej sångbara, som bildas utan stämton,
utan dessutom även mellan rena och joterade.

*) Med uddljud menas första ljudet i ett ord, inljud är ljud inuti ett
ord, och utljud är sista ljudet i ett ord.
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stämbanden vibrera, och tonlösa, ej sångbara, som bildas utan stämton,
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*) Med uddljud menas första ljudet i ett ord, inljud är ljud inuti ett
ord, och utljud är sista ljudet i ett ord.1С

Konsonantschema I.

Tonande: 6 B г (spir. г) Д ж 3 л м н р 1 Tonlösa: n фѳ к X T iii с ц ч
Щ|

ц, ч och щ äro sammansatta ljud; ц = тс, ч = тш (med joterat uttal) щ =
штш (med joterat uttal).

Rena kons. (i regel uttalade såsom våra egna) stå framför rena vokaler
(а, э, ы, о, у) och framför ъ.

Joterade kons. stå framför joterade vokaler (я, e, ѣ, и, i, ë, ю) och
framför ь.

Konsonantschema II.

Rena: Joterade:

б в г Д 3 к л ]ff н ПІр с T ф|х 6, Bj Tj ДІ 3j Kj Л) j Hj n;|Pj Cj Tj
Фі |Xj

Här äro icke upptagna s- och c-ljuden samt ц, som behandlas särskilt
(se s. 17 f.).

Tonande och tonlösa ljud.

Vid bildandet av vissa ljud, t. ex. f, s, t, är röstspringan öppen, så
att luftströmmen passerar obehindrat genom struphuvudet och först ovan
om detta möter ett hinder av något eller några av talorganen, vilket
ger upphov till det slag av språkljud, som vi kalla tonlösa. Sådana äro
i svenskan t. ex. f-ljudet i strajf (där hindret består i att
underläppen sättes mot övertänderna), s-ljudet i gräs (tungspetsen
mellan framtänderna), t-ljudet i rof (tungspetsen mot övre
framtänderna).

Vid andra ljud åter, t. ex. a, j, v, d närma sig röstbanden till
varandra och försättas av den påträngande luftströmmen i dallringar,
vilka fortplantas genom luften och av örat uppfattas som toner. Dessa
ljud kalla vi tonande. Sådana äro t. ex. alla vokalljud, j-ljudet i aj,
v-ljudet i aw, d-ljudet i god.

Skillnaden mellan tonlösa och tonande ljud märkes lätt, om man t. ex.
uttalar f och v i orden /ara och vara och sam-17

tidigt täpper till öronen med flata händerna. Vid v-ljudet i vara
märkes då i huvudet ett tonande ljud, beroende på stämbandens
dallringar, men i f-ljudet i /ara märkes icke något dylikt ljud.
Undersök på samma sätt p—b, t—d, k—g o. s. v. Motsvarande det tonlösa
s-ljudet, ry. c, finnes i ry. ett tonande s-ljud, 3, (jfr ty. s i Rose,
fr. s i rose,) och mot det tonlösa ljudet ш svarar det tonande s-ljudet
ж (jfr det franska z-ljudet i jour).

Л.

Ett från svenska uttalet särskilt avvikande kons. ljud är det rena
л-ljudet, som är alldeles egendomligt för slaviska språk och
synnerligen svårt att (liksom ы bland vok.) utan lärares hjälp inlära
riktigt. Praktiskt taget kommer man lättast till det, om man sätter
tungan med spetsen mot övertändernas tandkött och samtidigt söker
uttala svenskt å.

Ex. лавочникъ (tåvøcnik) bodägare, minuthandlare, луМ (tunå) måne, онъ
былъ (ön byl) han var, селб (sjelö) by.

Joterat л är ungefär lika med svenskt l med jotering,
(transskriptionstecken lj).

Ex. любйть (IjUbjitj) älska, tycka om, поле (pölje) fält, были (bylji)
voro.

S- och (j-ljuden samt Ц,

s- och c-ljuden i ry. äro fyra: ш, ж, 4, Щ.

ш (s) är vårt s-ljud.

ж (z) är motsvarande tonande ljud, finnes ej hos oss. Samma ljud är
franskt j i t. ex. journal, jeu.

4 (c) är samma ljud som i t. ex. eng. church.

щ (sc) är en förbindelse av § och ë.

ц (c) är vårt ts (z).

Märk: 1) att ч och щ alltid äro joterade.

Dock skrives efter dem alltid а, у, o (i st. f. я, ю, ë).

2) att ж, ш och ц alltid äro rena.

2 — Lidblom, Mäiterskapssyttemet för ryska.18

Dessa ha dock ursprungligen varit joterade, och därför skrives efter
dem и (i st. f. ы); dock uttalas detta и närmast som ы.

3) att efter ч, іц, ж, ш kan stå såväl ъ som ь utan inverkan på
uttalet.

Ljudföråndringar.

I slutet av ord uttalas tonande kons. 6, в, r, (r spir.), д, ж, 3 som
motsvarande tonlösa kons. ii, ф, к, X, T, ш, С, Ex. ловъ (Іор) panna,
цёрковь (cérkof,) kyrka, другъ (druk) vän, годъ (got) år, нсжъ (nos)
kniv, глазъ (glas) öga., червь (cärfj) mask, греязь (gj^asj) smuts.

Om två konsonanter stå bredvid varandra, så segrar den senare och
bestämmer kvaliteten; således tonande framför tonlös blir i uttalet
tonlös, och tonlös framför tonande blir tonande:

Ex. обходить (äpchädjitj) gå omkring, овца (äfcå) får, лодка (iötkä)
båt, повозка (pävöskä) forvagn, ножка (nöskä) liten fot, men сдѣлать
ВетЯ göra, также (tåg2e) också.

Mark: Framför в ävensom framför likvida S vokal-artade konsonanter) л,
ы, н, p övergår ej tonlös till tonande, t. ex. твой (tvoj) din, свой
(svoj) sin, сломать (siämåtj) bryta sönder.

Prefixerna skrivas i allm. lika, oberoende av uttalet, men B03-j ИЗ-,
низ-j раз- skrivas med c framför tonlös kons. (utom c,) t. ex.
в(о)сходйть (vaschädjitj 1. fschädjitj) gå upp, испортить (ispöf|i||
fördärva, расходиться (räschädjitsa) skiljas — men разстаться
(rasståtsaj skiljas (om sa se s. 27).

                           § 6. Skrivövningar

§ 6.

Skrivövningar.*)

Skriv ljuden i följande för svenskan och ryskan gemensamma ord med
ryska bokstäver och utsätt, där ej annat föreskrives, accent över den
betonade vokalen med ledning av det svenska uttalet.

Märk: 1) Ryskan använder icke bokstäver till förlängning av ljud,
varför t. ex Mjudet i namnen Schmidf och Smitt skrives med endast ett
t; Ä-ljudet i t. ex. Stockholm med ett k; första i-ljudet i Friedrich
(lån fr. ty.) med ett i; tz- tecknet i t. ex. Chemnifø endast med
2-tecken; h i t. ex. namnen Göthe, Roth o. d. bortfaller, o. s. v.;

2) H ersättes i övriga fall med ryskt Г, r, t. ex. Гам-бургъ;

3) I alla ord i de följande övningarna betecknas e-ljud med E, e;
i-ljud med И, и. I st. f. lat. bokstaven c skrives i ryskan к eller ц i
överensstämmelse med uttalet i svenskan. Svenskt s mellan två vok.
tecknas med ry. з; i framför vok. tecknas med enstapligt i.

Skrivövning I.

Anna, mamma (ett m), pappa (ett p), Köla, Lena, Mosk-vå, Nevå, Götha,
Göthe (ö = ry. ë), Peru, Pisa, Riga, Tula, Ladoga, Onega, Laura,
Panama, Petschora (tsch en bokstav i ry.), Ragusa, Toledo, Verona,
Varschava (sch en bokstav i ry.), Beresinå, Arnö, Celle, Halle, manna,
Mecka, Nizza, Parma, Varna, Werra, Volga, Afrika, Otto, kolibri,
sirocco, skola (s = ry. ш), Upsala, Odessa, Palermo, Ravenna, Skutari,
Europa (u = ry. b), Ostende, Barcelona, Smyrna (y = ry. и),

*) Märk: Till denna lärobok utges en särskild nyckel (citeras N.), där
under lärobokens sidonummer nödiga översättningar, svar på frågor och
andra förklaringar givas.20

Zwickau, Hanna, Argentina, Baku, Berta, Eva, Hekla, Hugo, Charlotta,
Korfu, Åbo (å = ry. a), Amerika, Narva, Ancona, Sigtuna, Trosa,
Landskrona, Kamtschatka (tsch blott en bokstav i ry.), Svea, Hanna,
Alexandra, Hilda, Frida, Martina, Amalia, Tora, Nanna, Albertina,
Hilma, Flora, Vega, Aurora (u = ry. b), Marta, Sara, Lovisa, Klara,
Alma, Ida, Agda, Birgitta, Amanda.

Märk: I Amalia tecknas sista a med ry. я; i Hilda, Al berlina, Hilma,
Alma inskjutes i ry. ь efter 1.

Skrivövning II.

Märk: Tyska och franska fem. lånord få i ryskan oftast ändelsen -a.

Skriv enligt denna regel följande ord med ryska typer: Dam, gasett (s
gg ry. з, endast ett t), kolonn, minut, sekund, grupp, press, trupp,
lup, telegram (två m. i ry.), grammatik, karikatyr (y = ry. y),
matematik, Geneve, bibliotek, mark.

Skrivövning III. Ъ och b.

Märk: Egendomligt för ryskan är, att till varje ord, som ej slutar på
vokaltecken eller й, måste i slutet tillsättas ett av de stumma tecknen
ъ eller b, av vilka ъ utmärker, att föregående konsonant uttalas rent,
ь, att den får ett j-haltigt ljud (jotering jfr s. 13).

Obs! 1) Dubbel slutkonsonant i lånord kvarstår i ryskan.

2) Ryskan har ingen artikel.

Skriv följande ord med ryska typer och -ъ i slutet:

Stockholm (ь i ry. efter л), soldat, Fredrik (e = ry. и, k = ry. x),
Stettin (s = ry. ш), Schiller (sch en bokstav), Kuropåtkin, Irkutsk,
Nilen (obs.l ryskan har ej artikel), Metz, Aachen (Obs., i ry. ett a),
Amur, kanal, divan, kamin, ulan, Asöv (s = ry. з), Turin, Ural, Weser,
Araråt, Hannover, general, mops, park, Kischinév, Bern, Karl, Saråtov,
Sundet (= Öresund; Obs.l art. saknas i ry., s = ry. з), Koburg, Tarent,
Ochotsk, Alexander (sista e bortfaller i ry.). Sankt Petersburg (s i
Petersburg bortfaller), Anton, Berlin, Schmidt, von Bismarck, Danzig,
London, Madrid, dragon (o =ry. y), instrument, student, doktor,
professor, magasin, cigarr (ett21

г i ry.), adress (tonen på a och ett s i ry.), stab (s = ry ш),
anekdot, turist, omnibus, spion (s = ry. ш), plan, orden, Tiflis,
Viktor, Teplitz, Taganrög, Lissabön, Novgorod, Wiesbaden, Ko-penhagen
(= Köpenhamn), Madagaskår, Limburg, Götebörg (ö = ry. ë), vulkan,
kolonist, leopard, direktör (ö = ry. o, acc. på e), monument, Utrecht,
Gibraltar, Orenburg, Hellespont(en), Mecklenburg, pergament (acc. på
a), fundåment, Adåm, imperator, gymnasist, (y = ry. и). Wittenberg,
Potsdam, Windsor, Uleåborg (å = ry. a), Augsburg, Bernhard, Habsburg,
Konstantin, Antwerpen, Amsterdam, Regensburg, Karlstad, Västervik,
Bremen, Dresden (s = ry. 3), Stuttgart (ett t framför g), Brandenburg,
frack, prins (s = ry. ц), granit, krokodil, ris, Harz, officer (ett f,
c = ry. ц), Frankfurt, Smolénsk, Worms, Charlottenburg, Sundsvall,
Hernösand (ö = ry. e), Kalmar, Lund, Ivån, Hugo, Karl, Hans, Gustav,
Roth, Smitt, Baden-Baden, Marbach, Koblenz, Falun.

Skriv följande ord med ryska typer och -b i slutet:

Cesar (c gg ry. |j| griffel (ett f), växel (ä = ry. e), citadell (ett
1), tsar, Kasån (s = ry. з), Basel (s = ry. 3), Ob, Kubån, Kiel, Memel,
Toböl, Kassel, Perm, Appenzell (ett 1), Kertsch, Astrakan, hospital,
Champagne, Hull, Mosel, Reval (a = ry. e), Sibir(ien), Tyrol(en) (y =
ry. и).

Märk: sid. 19 märk: 3) tillägges: Svenskt s mellan två vokaler tecknas
med ry. 3; i framför vok. tecknas med ry. i (enstapligt). I namnen å s.
20 Hilda r. 4, Hilma r. 5, Alma r. 6 inskjutes 1 ry. ь efter 1. Alf r.
6 hör till skrivövning III.

                                 § 7. О

Uttalslära (forts.)

§ 7. 0

Svenskt o i t. ex. god finnes ej i ry. å i t. ex. lån

Däremot står ry. å-ljudet närmare å-ljudet i t. ex. svenska ordet folk.

Ex. Донъ (Don) floden Don, носъ (nos) näsa, ночь (noc) natt, соль
(solj) salt, роза (röza) ros, поваръ (рбѵэг) kock, замбкъ (zamok) lås,
серебро (sjerjebrö) silver.

Ex. på o utanför accenten:

зола (zälå) aska, мало (måla) föga, худо (chüdä) dåligt, хорошо
(charäsö) bra, дорого (döragä) dyrt, собака (säbåka) hund, соболь
(s6b9lj) sobel, огонь (ägönj) eld, кблоколъ (кбіэкэі) klocka, городбкъ
(gärädök) liten stad, самоваръ (sämävår) tekokare (eg. självkokare).

Höra vi alltså i det levande talet ett betonat o, så skrives ljudet med
o, höra vi ett betonat a, hava vi att skriva а. I obetonade stavelser
är det svårare att avgöra, om man har att skriva o eller a; oftast
beror detta på ordets härledning. I работа (räböta) arbete är o klart,
emedan det har tonen, men första och sista stavelsen kunna hos en
nybörjare väcka tveksamhet rörande skrivningen med o eller а. I så fall
måste ordets härledning avgöra, och kunskapen om denna beror på det
ordförråd, som står lärjungen till buds. Работа är avlett av рабъ
tjänare, slav, men i detta enstaviga ord kan vokalen icke vara
tvivelaktig. I задатокъ (zädåtak) uppgift och пода-рокъ (padårak) gåva
äro vokalerna i de första stavelserna za- och no- såsom obetonade icke
märkbart olika i uttalet, men när lärjungen vet, att dessa förstavelser
äro desamma som de likaljudande prepositionerna za och no, så är han ej
längre villrådig om ortografin, ty några prefix zo och na känner ej
ryskan. Men utom denna kunskap om ordens härledning (etymologi) gör
också ett omsorgsfullt inlärande av ord stor nytta, ty ordbilderna
fastna snart i minnet.23

Om en nybörjare får att skriva efter diktamen ordet охотникъ
(ächötjiijik) 1) vän av något, t. ex. bokvän, 2) jägare, så kan han
tvivla på om första stavelsen har a eller o. Men ordet sammanhänger med
охота (ächöta) lust till något och adv. охотно (achötnä) gärna. .

Härav inses vikten att genast från början söka teckna sig till minnes
och sammanföra besläktade ordstammar och ord.

I obetonade stavelser, dock icke i slutet av ett ord, får a efter ж, ff
ш och щ ett e-haltigt ljud. (jfr sid. 15).

Ex. жалѣть (zeljétj) beklaga, шабйшъ (sebås) vilotid, men кожа (kösä)
hud, läder, туча (tücä) mörkt moln, роща (rösca) lund.

Uttalet av adjektivens gen. sg. änd. aio, åto, ого, ого.

г uttalas här som v.

Är a, o obetonat, uttalas äro, oro som ava.

I a, o betonat, ,, äro, öro som öva. Uttala alltså: cTåparo, новаго,
большого, этого, такого, какого, удалого.

Läsövning 1.

Läs med riktig betoning och iakttagande av det olika uttalet av o
följande ord:

1) tonen på slutstavelsen: востокъ öster, горохъ ärter, горшокъ kruka,
король konung, мозоль liktorn, подносъ bricka, порогъ tröskel, порокъ
last, проходъ genomgång, frammarsch, долото mejsel, молоко mjölk,
носорогъ noshörning, огородъ grönsaksträdgård, оетровокъ liten ö,
holme, порошокъ pulver, потолокъ innertak, коловоротъ drillborr,
молокососъ spoling, бородобрёи (n. pl.) barberarna, золото-бби (п. pl.)
guldslagarna.

2) Tonen på näst sista stavelsen: болото träsk, пото-мокъ avkomling,
Ломоносовъ 'den ryska litteraturens fader' (1711 —1765), även
framstående grammatisk författare (hans Россіи екая Грамматика utkom
1755), подбородокъ haka, дорога väg, корова ko, обжора storätare,
солома halm, cyxaro den torres, живаго den levandes.

3) Tonen på första stavelsen: золото guld, олово tenn, окорокъ skinka,
колоколъ kyrkklocka, проволокъ ståltråd,24

добраго den, det godas, вреднаго den, det skadligas, стараго den, det
gamlas, этого dennes, dettas.

4) Tonen ligger på den stavelse, som ej har något o: пожаръ eldsvåda,
фонарь lykta, Москва Moskva, постель bädd, кровать säng (ställning),
словарь ordbok, борода skägg, борозда plogfåra, дорога adj. fem. den
dyra, воровать stjäla, торговать idka handel, полоса rand, bälte,
полтора en och en halv. попросить begära, сторона sida, похоронить
begrava, молодецъ yngling, соловей näktergal, сковорода stekpanna,
золотникъ (Ѵэв av ett ry. фунтъ) = 4.266 gr., жаворонокъ lärka,
недоросль minderårig, коромысло vatten ok, королевство konungarike,
пространство utsträckning.

5) Tonen på näst sista stavelsen: осада belägring, досада förargelse,
пощада försköning, Полтава, продажа försäljning, собака hund.

I dessa uttalas o som ä-ljud lika tydligt som i t. ex. застйва slagbom,
подарокъ gåva, лососина lax(kött), половйна hälft.

I enstaviga ord har o sitt betonade ljud. Men om genom deklination
eller dyl. accenten flyttas på ändelsen, övergår o till fl-haltigt
ljud.

Ex. ножъ (nos) kniv pl. ножй (na^i), рогъ (rok) horn g. sg. рога
(ragå), мостъ (most) bro, brygga g. sg. моста (mastå), полкъ (polk)
regemente pl. полки (palkji), холстъ (cholst) linnetyg g. sg. холста
(chälstå), грошъ (gros) 2 kopek g. sg. rpoinå (graså), дворъ (dvor)
gård g. sg. двора (dvärå), плодъ (plot) frukt g. sg. плода (ptadå),
столъ (stol) bord g. sg. стола (stalå), скотъ (skot) boskap g. sg.
скота (skatå).

Även två- och flerstaviga ord med betonat o undergå samma förändring.

Ex. городъ (görat) stad pl. города (gärädå), докторъ (döktar) doktor
pl. доктора (daktärå), бстровъ (östraf) pl. ocTpoBå (ästrävå), колоколі
(кбіэкэі) kyrkklocka pl. колокола (käläkalå), пбваръ (рбѵэг) kock pl.
повара (pävärå), облако (öblakä) moln pl. облака (äblakå), топоръ
(täpör) yxa pl. топоры (täpär^), сапбгъ (säpök) stövel pl. сапоги
(säpägji), яшвотъ (zjivöt) måge pl. (zjivätå), пирбгъ (pjirök)

pastej pl. пироги (pjirägji).

Likaså förlora av enstaviga ord med o avledda former sitt rena o i
uttalet.25

Ex. гость (gosjt,) gäst, гостить (gäsjtjit,) vara gäst, гостйн-ница
(gaSjtjinjiijica) värdshus, кость (kosjtj) ben, костяной (käsjtjenöj)
av ben, воръ (ѵбг) tjuv, воровать (värävåtj) stjäla, торгъ (tork)
handel, торговать (tärgavåtj) driva handel.

Omvänt erhåller ett tonlöst, således a-haltigt ø, som genom deklination
eller konjugation får accenten, sitt rena ö-ljud.

Ex. шЩа (vadå) vatten, a. sg. воду (vödu), ropå (gärå) berg, a. sg.
röpy (göru), нога (nägå) fot, a. sg. ногу (nögu), nopå (pärå) tid, a.
sg. пору (pöru), борода (bärädå) skägg, a. sg. бороду (böradu), голова
(gälävå) huvud, a. sg. голову (gölavu), CTopoHå (stäränå) sida, a. sg.
сторону (störanu), сковорода (skävärädå) stekpanna, a. sg. сковороду
(skövaradu), строка (sträkå) rad, a. sg. строку (ströku).

Av infinitiverna возить (vazjilj) forsla, кормить (каідоД) nära, ловить
(lavjitj) fånga, носйть (nasjit,) bära, смотрѣть (smätjrétj) se, ходйть
(chädjitj) gå heter presens:

1.p. sg. вож^ (väzu), кормлю (kärm,lju), ловлю (lävjljü), ношу (näsü),
смотрю (smågli), хожу (chäzu), men i de följande personerna kastas
accenten om, så att tonen kommer på o.

2. p. sg — ишь; возишь (vözjis), кормишь (körjmjis), ловишь (lövjis),
носишь (nösjis), смотришь (smötjrjis), ходишь (chödjis), och med samma
betoning på o de övriga formerna av presens med följ. ändelser:

3 sg. -итъ, 1 pl. -имъ, 2 pl. -ите, 3 pl. -ятъ.

Varje obetonat o får ett a-haltigt ljud.

Ord, som härstamma från ändra språk och i dessa ha obetonat o, få
därför i ry. ett något främmande uttal, t. ex. сол-датъ (säldåt),
контрактъ (känfråkt), конгрёссъ (kängj^és), концёртъ (käncért), процёсъ
(präcés), прогрёссъ (prägj^és), крокодйлъ (kräkädjil), протоколъ
(prätäköl).

§ 8. 1-Я; У—Ю.

a är det rena, öppna ä-ljudet i sv. kan, я är det motsvarande joterade
ljudet.

Ex. баба gumma, käring, нйня barnjungfru.

у är det allmänt europeiska — u-ljudet.

Märk: Som nu uttalet bör vara någorlunda skapligt inlärt, utsättes för
att spara uttrymme icke transskriptionen härefter annat än
undantagsvis.
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Ex. гость (gosjt,) gäst, гостить (gäsjtjit,) vara gäst, гостйн-ница
(gaSjtjinjiijica) värdshus, кость (kosjtj) ben, костяной (käsjtjenöj)
av ben, воръ (ѵбг) tjuv, воровать (värävåtj) stjäla, торгъ (tork)
handel, торговать (tärgavåtj) driva handel.

Omvänt erhåller ett tonlöst, således a-haltigt ø, som genom deklination
eller konjugation får accenten, sitt rena ö-ljud.

Ex. шЩа (vadå) vatten, a. sg. воду (vödu), ropå (gärå) berg, a. sg.
röpy (göru), нога (nägå) fot, a. sg. ногу (nögu), nopå (pärå) tid, a.
sg. пору (pöru), борода (bärädå) skägg, a. sg. бороду (böradu), голова
(gälävå) huvud, a. sg. голову (gölavu), CTopoHå (stäränå) sida, a. sg.
сторону (störanu), сковорода (skävärädå) stekpanna, a. sg. сковороду
(skövaradu), строка (sträkå) rad, a. sg. строку (ströku).

Av infinitiverna возить (vazjilj) forsla, кормить (каідоД) nära, ловить
(lavjitj) fånga, носйть (nasjit,) bära, смотрѣть (smätjrétj) se, ходйть
(chädjitj) gå heter presens:

1.p. sg. вож^ (väzu), кормлю (kärm,lju), ловлю (lävjljü), ношу (näsü),
смотрю (smågli), хожу (chäzu), men i de följande personerna kastas
accenten om, så att tonen kommer på o.

2. p. sg — ишь; возишь (vözjis), кормишь (körjmjis), ловишь (lövjis),
носишь (nösjis), смотришь (smötjrjis), ходишь (chödjis), och med samma
betoning på o de övriga formerna av presens med följ. ändelser:

3 sg. -итъ, 1 pl. -имъ, 2 pl. -ите, 3 pl. -ятъ.

Varje obetonat o får ett a-haltigt ljud.

Ord, som härstamma från ändra språk och i dessa ha obetonat o, få
därför i ry. ett något främmande uttal, t. ex. сол-датъ (säldåt),
контрактъ (känfråkt), конгрёссъ (kängj^és), концёртъ (käncért), процёсъ
(präcés), прогрёссъ (prägj^és), крокодйлъ (kräkädjil), протоколъ
(prätäköl).

§ 8. 1-Я; У—Ю.

a är det rena, öppna ä-ljudet i sv. kan, я är det motsvarande joterade
ljudet.

Ex. баба gumma, käring, нйня barnjungfru.

у är det allmänt europeiska — u-ljudet.

Märk: Som nu uttalet bör vara någorlunda skapligt inlärt, utsättes för
att spara uttrymme icke transskriptionen härefter annat än
undantagsvis.26

Obs.! ej svenskt « i t. ex. du, hund utan tyskans и i t. ex. du, Hund.

ю är det motsvarande joterade ljudet.

Ex. губа läpp; югъ (juk) söder.

Läsövning 2.

Яковъ Jakob, Якорь ankare, ягода bär, йблоко äpple, юрйстъ jurist,
юнкеръ junker (en militärisk rang), Юпитеръ Jupiter, южный sydlig,
ібноша yngling, заявйть visa fram, уйтно behagligt, союзъ förbund.

Framför я, io och ü skrives e»-stapligt i (icke det två-stapliga ø) t.
ex. Софія Sofia, піявка blodigel, прійтно angenämt, пріятель vän,
молнія blixt, пріютъ asyl, сйній blå.

Hit höra städers och länders namn på — ія (i sv. sluta de oftast på —
ien eller ia). Азія, Австрія Österrike, Алек-I «андрія, Андалузія,
Аравія Arabien, Аркадія, Англія England, Баварія Bajern, Бессарабія,
Бразйлія, Вестфйлія, Галйція, Германія Tyskland, Гренландия Grönland,
Голлан-дія Holland, Грёдія Grekland, Далмйція, Данія Danmark, Иллйрія,
Ирлйндія, Исландія Island, Испанія Spanien, Кали-форнія, Кастйлія,
Курляндія, Лифлйндія, Норвёгія Norge, Патагонія, Португалія, Пруссія
Preussen, Россіи Ryssland. Саксбнія Sachsen, Сербія, Силйстрія, Сйрія
Syrien, Сицйлія, Скандинавія, Турція Turkiet, Фйладёльфія, Финлйндія
Finland, Фрйндія Frankrike, ПІотландія Skottland, Швёція Sverige,
Эстлйндія, Феодбсія Teodosia vid Svarta havet.

Märk'. Om ъ eller ь står framför joterad vokal, så betyder det, att
kons. är ren, resp. joterad, men att vokalen samtidigt har kvar sitt
joterade ljud.

Ex. крестьянинъ (krjestjjånjin) bonde, крестьянка bondkvinna, лйстья
pl. blad på växter, объявить (äbjevjitjj) göra bekant, объяснйть
förklara, изъянь förlust, друзьй pl. vänner, пьйница drinkare, свинья
svin, обезьйна apa, вьЮга snöstorm, бью (pres.l. p. sg. av бить) jag
slår, пью (av пить) jag dricker, лью (av лить) jag häller, шью (av
шить) jag syr.

Märk: Efter konsonanterna ж, ч, ш, щ och ц skrivas de rena vok. a och у
(aldrig я och io).27

Efter vilka konsonanter få således я och ю skrivas?

(Svar se Nyckeln).

Läsöming 3.

Дядя farbror, morbror, тятя pappa, няня barnjungfru, буря storm, пуля
kula, доля del. A. sg. av alla dessa ord ändas på — ю, således дядю o.
s. v. Поля g. sg. fältets, полй pl. fälten, мйсо kött, шляпа hatt,
шлюпа slup, утюгъ (г = к) strykjärn, изюмъ russin, дюжина dussin, пёрья
pl. pennor, бильйрдъ biljard, брильантъ briljant. 3 pl. pres. бьютъ,
пыотъ, льютъ, шьютъ (jfr s. 26).

Märk: Obetonat я i uddljud(= i början) och inljud (inuti ett ord)
uttalas som ||||j (jfr s. 15).

Ex. ядро (jedrö) kula, ямтцйкъ kusk, forman, ячмёнь korn, яролйпгь
orimlighet, nonsens, пятй hål, ийтакъ 5- kopekstycke, пятнб fläck,
пятнадцать femton, лягушка groda. Пятигбрскъ (stad i Kaukasus).

Däremot uttalas я som (J)a, emedan det är betonat, i пять fem, пйтница
fredag, пйтеро fem tillsammans, лягу, сйду jag skall lägga mig, sätta
mig, 3. p. pl. лйгутъ, сядутъ. Inf. вянуть vissna, 3. р. pl. pres.
вйнутъ, тйнутъ de draga, men inf. тянуть.

G. sg. adj. änd. яго, som alltid är obetonad, uttalas — jevå (jfr s.
23).

Ex. блйжняго den närmastes, лйшняго det överflödigas.

Märk: ея i reflexiva verb uttalas som sa.

Till beteckning av sv. y, ty. ü, tjänar i ry. utom u, t. ex. Смирна,
Тироль — även ю.

Ex. Кюстрйнъ Küstrin, Любекъ Lubeck, Мйллеръ Müller, Мюнхенъ Munchen,
Мюнстеръ Mönster, Нюрнбергъ, Оснабрюкъ, Рюгенъ, Рюдесгеймъ, Тюбингенъ,
Цюрихъ. Ю användes t. о. m. i st. för sv. и efter л, t. ex. Лютеръ,
Лйдвигъ eller Людовикъ.

Även för franskt и står ry. ю, t. ex. бюро (bureau), бюстъ (buste),
костюмъ (costume).

                             § 9. И, І, Й
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§ 9. И, I, Й.

För i-ljud användes i ry. bokstaven и. Blott framför vokaler och й
skriver man i dess ställe t. (jfr s. 26).

Läsöming 4.

Дивåнъ divan, лимонъ citron, или eller, били, пили, мили, шили pret.
pl. av бить o. s. v. (jfr s. 26 f.)

Книги pl. böcker, финики dadlar, лисица räv, пироги pl. pastejer,
кирпичи pl. tegelstenar, пряники pl. pepparkakor, däremot: шпібнъ
spion, миллібнъ, биллібнъ, бастібнъ, скорпібнъ, фамйлія familjenamn,
фортепіано, христіанинъ kristen, христіанство kristendom.

Till skillnad från миръ fred skrives міръ i betydelsen värld,
landskommun.

Märk: И i uddljud är i ry. joterat endast i följande former: Идъ (jim)
instr. sg. genom honom och d. pl. åt dem och Йми instr. pl. genom dem
samt ихъ g. pl. och prep. pl. av 3 p. pers. pron. Står г-ljudet efter
en vokal och skola båda ljuden sammansmälta till ett dubbelljud
(diftong), så skriver man й (kallat и med korthetstecken eller и med
krok); således ей, ой, уй, эй, ей (läs jej), ѣй, яй, юй och ій*).

övning.

Huru många stavelser ha: прбиеки ränker, портной, яйцо ägg, ййца п.
pl., яйцъ g. pl. наизусть utantill, произ-вблъ godtycke, неурожай
missväxt, преимущество företräde, тайнственно hemlighetsfullt,
предцріймчивъ företagsam, госте-цріймство gästvänskap? (Se N.)

Läsövning 5.

Дай giv, май maj, лай hundskall, чай te; n. sg. m. мой, твой, свой,
min, din, sin, n. pl. мой, твой, свой; зайтй gå in, nalkas, сойтй gå
ned, уйтй gå bort och futura 1 p. sg. зайду, сойду, уйду; тайна
hemlighet, тайно hemligt, сайка

*) -Ій är mask. äijd. för många adj., för nom. hos en del subst., för
gen. pl. hos fem. och neutr.' subst.

-ОЙ (alltid med accent) är mask. änd. för en del adj., t. ex. худбй
dålig, сухбй torr, молодой ung, дорогбй dyrbar.29

rysk semla, шайка skara, band, Мойка (à i S:t Petersburg), стбйло
spilta, bås, стбймя upprätt, тройка trespann, гулйй (imperativ)
promenera, герой hjälte, долбй ned, копёйка kopek (ung. I öre), линёйка
linjal, муравёй myra, Никол4й Nikolaus, поцѣлуй kyss, попугай papegoja,
чайникъ tekanna, войлокъ filt, кофёйникъ kaffekanna, рукомбйникъ
handfat, Рейнъ Rhenfloden, Швейцарія Schweiz.

Märk: Andra diftonger än de, som bildas av vok. + й, finnas ej i rent
ryska ord. Därför: паукъ spindel 2-stavigt; наука vetenskap, караулъ
vakt, Златоустъ (stad vid Ural) 3-staviga. Även i främmande ord höras
vokalerna tydligare skilda i ry., t. ex. трауръ sorgdräkt, Аугсбургъ,
Бауценъ.

Huru många stavelser ha alltså: Паутйна spindelväv, научи (imperativ)
lär, произойти uppstå? (Svar se N.)

Numera använder man й även i början av ord eller stavelse för att
uttrycka j-ljudet i det franska och engelska y, t. ex. Байбнна
LSayonne, Нью-Йоркъ New-York.

Läsövning 6.

1) Tonen på sista stavelsen: припиши skriv till, ширина bredd, игроки
pl. spelare, кривизна krökning samt preterita pl ur. нриобрѣли,
произвели, произошли, произросли, произнесли, som i infinitiv heta:
приобрѣсть förvärva, произвести frambringa, прозойтй framgå, uppstå,
произрасти framväxa, произнести uttala.

2) Tonen på näst sista stavelsen: напитки pl. drycker, личина mask
(ansikts-), причина orsak, свинина svinkött, дороговизна dyrtid,
солонина salt kött samt preterita plur. (infinitiv och svenska
betydelsen sättas inom parentes), прилили (прилить hälla i mera),
прибили (прибить prygla), пришили (пришить sy till), причинили
(причинить förorsaka), примирили (примирить försona), обвинили
(обвинить beskylla),

Är -Ой obetonat, följer det den vanliga regeln för obetonat o, d. v. s.
blir a- haltigt, t. ex. пройти gå i genom, сойти gå ned, йойду jag
skall gå. И följer alltså efter en vokal och bildar med denna diftong,
under det att и, föregånget av vokal, alltid bildar två stavelser, t.
ex. аистъ (åjist) stork, вбинъ (vöjin) krigare, däremot война (väjnå)
krig, войнъ g. pl. (vöjn).30

оживили (оживить uppliva), приходили (приходить komma), пригласили
(пригласить inbjuda), приучили (приучить vänja), истребили (истребить
utrota), происходили (происходить uppstå), призвали (призвать
tillkalla), умирали (умирать dö), проливали (проливать hälla ut),
пришивали (пришивать sy till), принимали (принимйть antaga), избирали
(избирать utvälja), запирали (запирать stänga till), избѣгали (избѣгать
vika undan).

3) Tonen på tredje stavelsen från slutet: истина sanning, жители pl.
invånare, прихоти pl. nycker, писатели pl. skriftställare, пріятели pl.
vänner, служители pl. tjänare, обитатели pl. bebyggare, обвинители pl.
anklagare, покровители pl. beskyddare, сочинители pl. författare,
предводители pl. anförare, телохранители pl. drabanter, преобразователи
pl. omskapare, reformatorer samt preterita plur:

Приблизили (приблизить närma), избавили (избавить befria), прибавили
(прибавить tillägga), принудили (принудить nödga, tvinga), прикинули
(прикинуть kasta till någon), усилили (усилить förstärka), усвоили
(усвоить tillägna), назначили (назначить bestämma), заставили
(заставить nödga), успокоили (успокоить lugna).

4) Tonen på fjärde stavelsen från slutet, pret. pl. присутсво-вали
(присутсвовать vara närvarande), пріучивали (пріучивать vänja),
проказничали (проказничать göra skälmstycken), разговаривали
(разговйривать samtala).

§ 10. Э — Е, Ѣ.

Э uttalas som öppet sv. ä, t. ex. ärm, och joteras aldrig. Det
förekommer endast i ett enda rent ryskt ord, demonstrativpronomen этотъ
mask. ёта fem. åTO neutr. denne, denna, detta och dess kasus och
avledningar, samt i interjektionerna эхъ, эй, э.

I alla icke ryska ord med e, ä i början av ordet skrives Ѳ.

Ex. экзамен^, элемента, экземпляръ, Эмма, Здда, Эдинбургъ, Эйслебенъ,
Ййзенахъ, Эстлйндія, àxo.

Э, е, Ѣ, som förr en gång betecknade olika ljud, hava nu i uttalet
samma ljud och beteckna dels öppet svenskt й-ljud, dels slutet svenskt
e-ljud. Huruvida э, e, Ѣ skola uttalas öppet eller slutet, betecknas
icke i rysk skrift.

                            § 10. Э—Е, Ѣ
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оживили (оживить uppliva), приходили (приходить komma), пригласили
(пригласить inbjuda), приучили (приучить vänja), истребили (истребить
utrota), происходили (происходить uppstå), призвали (призвать
tillkalla), умирали (умирать dö), проливали (проливать hälla ut),
пришивали (пришивать sy till), принимали (принимйть antaga), избирали
(избирать utvälja), запирали (запирать stänga till), избѣгали (избѣгать
vika undan).

3) Tonen på tredje stavelsen från slutet: истина sanning, жители pl.
invånare, прихоти pl. nycker, писатели pl. skriftställare, пріятели pl.
vänner, служители pl. tjänare, обитатели pl. bebyggare, обвинители pl.
anklagare, покровители pl. beskyddare, сочинители pl. författare,
предводители pl. anförare, телохранители pl. drabanter, преобразователи
pl. omskapare, reformatorer samt preterita plur:

Приблизили (приблизить närma), избавили (избавить befria), прибавили
(прибавить tillägga), принудили (принудить nödga, tvinga), прикинули
(прикинуть kasta till någon), усилили (усилить förstärka), усвоили
(усвоить tillägna), назначили (назначить bestämma), заставили
(заставить nödga), успокоили (успокоить lugna).

4) Tonen på fjärde stavelsen från slutet, pret. pl. присутсво-вали
(присутсвовать vara närvarande), пріучивали (пріучивать vänja),
проказничали (проказничать göra skälmstycken), разговаривали
(разговйривать samtala).

§ 10. Э — Е, Ѣ.

Э uttalas som öppet sv. ä, t. ex. ärm, och joteras aldrig. Det
förekommer endast i ett enda rent ryskt ord, demonstrativpronomen этотъ
mask. ёта fem. åTO neutr. denne, denna, detta och dess kasus och
avledningar, samt i interjektionerna эхъ, эй, э.

I alla icke ryska ord med e, ä i början av ordet skrives Ѳ.

Ex. экзамен^, элемента, экземпляръ, Эмма, Здда, Эдинбургъ, Эйслебенъ,
Ййзенахъ, Эстлйндія, àxo.

Э, е, Ѣ, som förr en gång betecknade olika ljud, hava nu i uttalet
samma ljud och beteckna dels öppet svenskt й-ljud, dels slutet svenskt
e-ljud. Huruvida э, e, Ѣ skola uttalas öppet eller slutet, betecknas
icke i rysk skrift.31

De uttalas öppet:

1) i slutet av ord, t. ex. гдѣ varest,

2) framför konsonant, efter vilken följer ъ eller ren vokal, I ex. ѣлъ
pret. åt, левъ lejon, йтотъ denne, нёбо himmel, пѣла pret. fem. 3 p.
sg. hon sjöng,

3) framför ж, Ш med följ. ь eller joterad vokal, t. ex. рѣжь imper.
skär.

De uttalas slutet:

1) framför konsonant, då ь eller joterad vokal följer, t. ex. ель gran,
пѣть sjunga, эти dessa, двери dörrar, пѣли de sjöngo, есть han, hon,
det är,

2) framför ч, Щ med följande ъ eller ren vokal, t. ex. мечъ svärd.

E ocb Ѣ äro joterac/e:

1) i början av ord, t. ex. едва knappt, ёсли om, ель gran, есть han,
hon, det är, finns, ѣду jag far, ѣзда resa, ѣмъ, ѣшь, ѣстъ jag, du, han
äter,

2) i början av stavelser:

a) efter vokal, t. ex. Кіевъ stad i Sydryssland, проѣздъ genomfart,
пріѣздъ ankomst, b) efter konsonant, varvid — för att bevara joteringen
— ett ъ inskjutes, t. ex. подъѣздъ framkörande till huvudingången,
съѣздъ församling, sammankomst.

Märk: I uddljud finns Ѣ blott i orden ѣсть äta och "ÉxaTb fara, resa
och avledningar av dessa ord (c:a 25 st). I utljud förekommer — Ѣ mest
såsom änd. i dat. och prep. sg.

Om Ѣ och e förekomma i samma ord, ligger oftast tonen på -Ѣ. Ex.
человѣкъ människa, сѣверъ norden, norr, нѣмецъ tysk (men нѣмёцкій tysk,
adj.)

Det joterade e är ändelse i n. sg. n. hos adj. och föregås av o eller
e, t. ex доброе det goda, хорошее det präktiga, малое det lilla, свѣжее
det friska, лѣтнее det till sommaren hörande, зимнее det vinterliga.
Till dessa bildas fem. med resp. änd.-ал eller-яя: дббрая, хорбшая,
малая, свѣжая, лѣтняя, зимняя.32

Joterat e, föregånget av i, alltså — ie, är ändelse för en mängd neutr.
subst.

Ex. взйтіе intagande (av en stad 1. d.), принйтіе mottagande,
предпрійтіе företag, препйтсвіе hinder, удовольствіе nöje, происшёствіе
tilldragelse, сословіе stånd (t. ex. borgare — I правосудіе rättvisa,
противорѣчіе motsägelse, кровопролйтіе blodsutgjutelse.

Bland orden på — ie äro särskilt talrika orden på — аніе, (— яніе), —
еніе, — ѣніе, — vilka liksom de föregående med endast få undantag, ha
accenten på tredje stavelsen från slutet.

Ex. желаніе önskan, вниманіе uppmärksamhet, старйніе bemödande, сійніе
ljus, sken, нрошёніе anhållan, исключёніс undantag, явленіе företeelse,
растёніе växt, положёніе läge, прекращёніе avbrytande, inställande,
мнѣніе mening, åsikt, сомнѣніе tvivel.

Läsöming 7.

Där accent icke är utsatt, ligger tonen på fcredje stavelsen från
slutet.

1) Приличіе anständighet, покрытіе täckande (även om utgifter),
злословіе smädelse, краснорѣчіе vältalighet, глубо-комысліе
djuptänkthet.

2) Зданіе byggnad, страданіе lidande, преданіе tradition, свиданіе
återseende, возстаніе uppror, мечтаніе fantiserande, вычитаміе
subtraktion, книгопечатание, boktryckarekonst, званіе stånd, villkor,
образованіе bildning, праздно-ваніе firande av en fest eller helgdag,
царствованіе regering, трёбованіе fordran, собраніе samling, slutet
sällskap (jfr »sobranje» bulgariska riksdagen), молчаніе tigande,
примѣчаніе iakttagelse, anmärkning, завѣщаніе testamente, совѣщаніе
rådplägning, восклицаніе utrop, замерцаніе tillfrysande, благо-дѣяніе
välgärning.

3) Дѣленіе delning, населеніе befolkning, переселеніе överflyttning,
наставленіе anvisning, undervisning, увеселеніе förlustelse, удивленіе
förundran, оживленіе upplivande, при-готовленіе förberedelse,
сопротивленіе motstånd, изумленіс häpnad, прокормленіе närande,
увѣдомленіе underrättelse, твореніе skapelse, покореніе underkuvande,
извлеченіе utdragI
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ur en tidskrift, соединеніе förening, уединеніе ensamhet, произведеніе
alster, продолженіе fortsättning, предложеніе förslag, сраженіе
slaktning, пораженіе nederlag, умноженіе multiplikation, понужденіе
nödgande, иредупрежденіе förebyggande, препровожденіе översändning,
происхожденіе härkomst, мученіе pina, приключеніе händelse, назначеніе
bestämmelse, стеченіе sammanlopp, чтеніе läsande, почтеніе
(hög)aktning, рѣшеніе lösning, кораблекрушеніе skeppsbrott, строеніе
byggande, удвоеніе fördubbling, усвоеніе tillägnande.

4) Зрѣніе synförmåga, воззрѣніе uppblickande, презрѣніе förakt,
призрѣніе tillsyn, сновидѣніе drömsyn, недоумѣніе villrådighet, уныніе
nedslagenhet, vemod.

Märk: Orden på — ѣніе äro avledda av verb med inf. på — ѣть, men de på
— еніе av verb på — ать, — ять, — ить, t. ex. зрѣніе av зрѣть se,
недоумѣніе av умѣть förstå, строеніе av строить bygga, приготовленіе av
приготовить förbereda.

Förändra vi änd. — ie till — ія, så få vi av dessa ord dels g. sg.,
dels den likalydande n. pl. och ack. pl., som hos neutra äro lika;
förändra vi — ie till — ІЙ, få vi g. pl., till — i и, den ryska kasus
prepositionalis, som aldrig användes utan preposition.

Tonen ligger i alla dessa ord alltid på samma stavelse som i n. sg.

Märk: Prepositionalis ändas eljes i ry. alltid på Ѣ, men efter i får ej
skrivas Ѣ utan u.

Således är желаніе n. och a. sg.; желанія 1) g. sg. 2) n. och a. pl.;
желаній g. pl. och о желаніи prepositionalis, om en önskan. Ex. вотъ
мой желанія, det är mina önskningar.

Märk: Ar, äro, var, voro översättas i allm. ej till ry.

Исполненіе желанія uppfyllandet av en önskan, испол-неніе мойхъ, твойхъ
желаній uppfyllande av mina, dina önskningar, мы думали о желаніи vi
tänkte på önskningen;

Требованіе fordran, исполнекіе трёбованія uppfyllandet av en fordran, —
требованій uppfyllandet av fordringar. Вотъ-TO требованія Se där — det
var minsann fordringar,

8 — Lidblom, Mästerskapssysiemet Jör ryska.
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понимаешь-ли ты значеніе этого требованія, begriper du betydelsen av
denna fordran?

Märk: лн användes i ry. för att utmärka en fråga, när ej frågeord
inleder satsen; det är en frågande partikel, ungefär det samma som det
svenska »månne».

Мы говорили о значеніи требованія, требованій, ѵі talade om
fordringens, fordringarnas, betydelse. Что онъ ска-жетъ о требованіи,
vad säger han om fordringen?.

Растеніе växt, растенія g. sg. samt n. o. a. pl. красота растенія,
растеній, växtens, växternas skönhet. Понимаешь-лм ты велйкое значеніе
растеній, begriper du växternas stora betvdelse? • '

Предложеніе förslag, erbjudande.

Vad heter erbjudanden, och vad kan denna ryska form ytterligare betyda?
(Se N.)

Översätt: Det var vackra erbjudanden I Känner du (зна-ехаъ-ли ты)
förslagen? Känner du innehållet (содержйніе) av förslagen? Vi talade om
betydelsen av förslagen. Vad skall han säga om förslaget?

Прогиеніе böneskrift, ansökan. Vilken ry. form av detta ord uttrycker
två kasus?

översätt: Böneskriftens innehåll. Känner du böneskriftens innehåll? I
(prep. въ med prepositionalis) böneskriften är det sagt (сказано).

Строеніе, byggande, byggnad, bygge.

Översätt: Planen (планъ) för byggandet, byggena. Det var präktiga
byggen! Vackra (прекрасный) byggen. Vid (при med prepositionalis)
bygget.

Зданіе (stor) byggnad.

översätt: Byggnaderna, planen för byggnaden. Vi se (мы видимъ) planen
för byggnaderna. Vi talade om (o) läget (no-ложёніе) för byggnaden,
byggnaderna. Jag bor (я живу) i byggnaden. De bo icke (они не живутъ) i
byggnaden.

Änd. — ія hava vi ovan (s. 26) lärt känna som и. sg. vid städers och
länders namn m. fi. Förändra vi här — ія till iu, så få vi tre lika
kasus för sg., näml. gen., dat. och prepositionalis; de båda
sistnämnda, som annars ändas på — Ѣ, få detta förändrat till — и till
följd av föreg. — i (jfr s. 33).

Hos de ord, som kunna få pl., t. ex. мблнія blixt, få vi n. pl. och vid
livlösa föremål även a. pl. med samma änd. — iu.35

Således: — Англія England, Англіи Englands, произведёнія Англіи
Englands produkter. Ближе къ Англіи (dat.) närmare England. Фйбрики въ
Англіи fabrikerna i England. Филадёльфгя, жители Филадёльфіи F:s
invånare. Близко къ Филадёльфіи nära F. Мблнія blixt, дѣйствіе молніи
blixtens verkan, къ мблніи till blixten, учитель говорйлъ о мблніи
läraren talade om blixten. Какія мблніи? vilka blixtar?

Prepositionen въ betyder i, till och styr ack., när det är frågan om en
förflyttning från ett ställe till ett annat, annars styr den
prepositionalis (jfr ty. prep. in.)

Översätt: I Tyskland, i Sachsen, i Bayern, i Preussen, i Frankrike, i
Ryssland, i Danmark, i Alexandria, i Silistria, i Sverige.

Förändra vi — ія till ію, få vi a. sg., t. ex. Англію, Германію,
Poccüo, och med prep. въ fås betydelsen till. Я ѣду въ Англію jag reser
till England.

Översätt: Jag bor (я живу) i Asien, jag reser till Asien, jag bor i
Holland, jag reser till Holland, jag bor i Grekland, jag reser till
Grekland, i Sverige och Norge, till Sverige och Norge, i Silistria,
till Silistria.

§ 11. Ë

E är den joterade motsvarigheten till o, t. ex. тётка tant, och ljudet
ë är alltid betonat. Oftast skrives i ry. e i st. f. ë.

Märk: Efter ж, ш, ч, щ och ц utt. ё som о, t. ex. жёлтый gul (skrives
även жолтый).

Ѣ uttalas som ë i orden звѣзды pl. stjärnor, гнѣзда pl. bon, сѣдла pl.
sadlar; preterita 1. p. sg. пріобрѣлъ förvärvade, цвѣлъ blommade och
några andra ord.

E uttalas som ë, när det är betonat, och står:

1) i utljud, t. ex. моё mitt, твоё ditt, своё sitt, бѣлъё linnekläder,
tvätt.

Und. adv. ужё (uzå) och вообщё (vääpscå) i allmänhet.

2) framför ren konsonant: Ex. сестра syster n. pl. сёстры, село by n.
pl. сёла, онъ будетъ han skall bliva, men онъ спасётъ han räddar.

                                § 11. Ё
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sadlar; preterita 1. p. sg. пріобрѣлъ förvärvade, цвѣлъ blommade och
några andra ord.

E uttalas som ë, när det är betonat, och står:

1) i utljud, t. ex. моё mitt, твоё ditt, своё sitt, бѣлъё linnekläder,
tvätt.

Und. adv. ужё (uzå) och вообщё (vääpscå) i allmänhet.

2) framför ren konsonant: Ex. сестра syster n. pl. сёстры, село by n.
pl. сёла, онъ будетъ han skall bliva, men онъ спасётъ han räddar.36

Undantag: e kvarstår som e framför ren kons.

1) i änd. — ёцъ Ex. купёцъ köpman, отёцъ fader, кузнёцъ smed.
Förklaringen är den, att ц en gång varit joterat och blev rent, först
när övergången e till ë hade ägt rum. Samma förklaring gäller för e
framför adj. änd. — скій t. ex. жёнскій kvinnlig, зёмскій till jorden
hörande, vilka i äldre tid hette жёньскій, зёмьскій, där — ь betecknar
ett svagt Mjud, som bortfallit, så att e ursprungligen stått framför
jote-rad konsonant. Hit hör nog också сёрдце hjärta av urspr, сёрдьце.

2) I främmande ord: аптёка apotek, буфётъ buffet, газёта tidning,
билётъ biljett, конвёртъ kuvert, депёша depesch uttalas alla med
ä-ljud. Ett skenbart undantag gör актёръ, men här är ë = eu, av franska
acteur.

3) I ord från kyrkslaviska: крестъ kors, нёбо himmel, (men нёбо gom) g.
pl. небёсъ, пещёра grotta, надёжда hopp, (även kvinnonamn). Om man
betänker, att kyrkspråket tillika var skriftspråk till framemot mitten
av 1700-talet så förstår man, att några andra ord, som ej direkt ha med
kyrkspråket att göra, ha kunnat bibehålla sitt e. Sådana äro: Дёрзкій
djärv, дёрзость djärvhet, сквёрный usel, учёбная книга lärobok, чёстный
hederlig, полёзный nyttig, персть finger, левъ lejon, (men som egennamn
Лёвъ Leo), предмётъ föremål o. s. v.

4) I några ord, där e står för ursprungligt Ѣ, t. ex. блескъ glans,
мёлкій liten, мёлочь småsak. Till denna kategori höra också vissa
sydslaviska lånord, t. ex. членъ medlem, предъ (ry. пёредъ) framför,
чрезъ (ry. чёрезъ) genom, вредъ skada (jfr ry. вёредъ bulnad).

5) I prepositionen безъ utan och negationen не icke tillföljd av deras
tonlöshet. безъ uttalas ej med ä-ljud, som man skulle vänta, utan har
ett mera i-haltigt ljud.

6) Framför r + guttural eller labial. Ex. чёрпать ösa, мёркнуть skimra,
стёрва as, серпъ skära, вёрба vide.37

I några hithörande ord är r joterat, och e har slutet uttal.

Ex. верхъ topp, пёрвый den förste, дёрковь kyrka, четвёргъ torsdag.

Märk: tecknet ë står framför joterad konsonant:

1) i 2 p. pl. pres. Ex. несёте ni bära, живёте ni leva, даёте ni giva.

Detta beror på en naturlig utjämning från 2 o. 3 p. sg. och 1 p. pl.,
som heta: несёшь, несётъ, несёмъ. Живёшь, живётъ, живёмъ. Даёшь, даётъ,
даёмъ.

1 р. pres. sg. slutar på — у eller ю, 3 р. pl. — утъ eller —ют.ъ, t.
ex. беру 1. р. sg. jag tager, несу, живу, даю, плюй jag spottar, рву
jag sliter, жду jag väntar.

Skriv hela presens av dessa 7 verb.

2) I deklinationen. Det heter на утёсѣ (prepositionalis) på
sluttningen, берёзѣ d. sg. åt björken.

Förklaringen är enkel. Böjningen i sg. är följande:

п. утёсъ, берёза, g. утёса, берёзы, d. утёсу, берёзѣ, а. утёсъ, берёзу,
instr. утёсомъ, берёзою, ргер. утёсѣ. берёзѣ.

Fem kasus vinna över det sjätte.

3) I instrumentalis sg. av feminina på — я: землёю av земля jord, зарёю
av заря morgonrodnad, fastän ю är joterat. Här ha de rena stammarna på
— a, instr. — бю inverkat, men i pers. pron. heter instr. fem. моёю,
твоёю, своёю av мой, твой, свой, min, din, sin. Samma förklaring gäller
ock för uppkomsten av övergången Ѣ — ë i former som звѣзда pl. звѣздьі
( ѣ = ë), (jfr s. 35).

Obs.! я uttalas som ë i tre fall: pret. sg-трясъ skakade (av трясти),
запрягъ spände för (av запрячь) samt g. sg. fem. ея hennes.Läsövning 8.

Лёдъ is, днёмъ (instrum. av день dag) om dagen, счётъ räkning,
переплётъ band på en bok, орёлъ örn, мёлъ (pret. sg. av мести) sopade,
(men мѣлъ krita, мель sandbank), лёнъ lin (men лѣнь lättja), наёмъ
hyra, заёмъ lån, вдвоёмъ på två man hand, втроёмъ på tre man hand,
пріёмъ mottagande.

Märk: Obetonat e eller Ѣ i n. sg. blir i en del ord betonat i n. och a.
pl. och uttalas då som ë och kvarstår i alla kasus av plur., t. ex.
щека kind, колесо hjul, гнѣздо näste, село by. Sådana få i plur.
följande böjning:

п. щёки, колёса, гнѣзда, сёла,

g. — ъ — ъ — ъ — ъ

d. — амъ — амъ — амъ —амъ a. lika med nominativ, instr. — ами — ами —
ами — ами

ргер. — ахъ — ахъ — ахъ — ахъ

Märk: Stavningen med — ѣ i ry. ord vållar t. o. m. ryssarne själva rätt
stora svårigheter; därför har man uppgjort förteckning på de 125
stamord och deras avledningar, som skrivas med tb.

§ 12. Ы

Det ljud, som detta tecken har, är alldeles egendomligt för slaviska
språk. Samma ljudvärde som i ry. har det också i polskan, som betecknat
det med y.

Angående uttalet se ovan s. 14.

ы förekommer ej i uddljud.

Det genom ы betecknade ljudet är hos mask. subst, på — ъ och fem. på —
a ändelse för n. pl. Ex. дворъ gård дворы, садъ trädgård садй, столъ
bord столы, подъ golv полы, цвѣты blommor, улица gata улицы, комната
rum кбмнаты, ягода bär ягоды.

                                § 12. Ы

Läsövning 8.

Лёдъ is, днёмъ (instrum. av день dag) om dagen, счётъ räkning,
переплётъ band på en bok, орёлъ örn, мёлъ (pret. sg. av мести) sopade,
(men мѣлъ krita, мель sandbank), лёнъ lin (men лѣнь lättja), наёмъ
hyra, заёмъ lån, вдвоёмъ på två man hand, втроёмъ på tre man hand,
пріёмъ mottagande.

Märk: Obetonat e eller Ѣ i n. sg. blir i en del ord betonat i n. och a.
pl. och uttalas då som ë och kvarstår i alla kasus av plur., t. ex.
щека kind, колесо hjul, гнѣздо näste, село by. Sådana få i plur.
följande böjning:

п. щёки, колёса, гнѣзда, сёла,

g. — ъ — ъ — ъ — ъ

d. — амъ — амъ — амъ —амъ a. lika med nominativ, instr. — ами — ами —
ами — ами

ргер. — ахъ — ахъ — ахъ — ахъ

Märk: Stavningen med — ѣ i ry. ord vållar t. o. m. ryssarne själva rätt
stora svårigheter; därför har man uppgjort förteckning på de 125
stamord och deras avledningar, som skrivas med tb.

§ 12. Ы

Det ljud, som detta tecken har, är alldeles egendomligt för slaviska
språk. Samma ljudvärde som i ry. har det också i polskan, som betecknat
det med y.

Angående uttalet se ovan s. 14.

ы förekommer ej i uddljud.

Det genom ы betecknade ljudet är hos mask. subst, på — ъ och fem. på —
a ändelse för n. pl. Ex. дворъ gård дворы, садъ trädgård садй, столъ
bord столы, подъ golv полы, цвѣты blommor, улица gata улицы, комната
rum кбмнаты, ягода bär ягоды.39

Likaså är ы även ack. pl. m. hos livlösa föremål i ord på n. sg. — ъ.
Ex. диванъ soffa диваны, переплётъ bokband переплёты, металлъ металлы,
туманъ dimma туманы.

Även är — ы д. sg. änd. för fem. på — a, således улицы, комнаты,
картйны, ягоды. Ex. направлёніе улицы gatans riktning, величинй комнаты
rummets storlek, цѣна картйны tavlans pris, вкусъ йгоды bärets smak.

Märk: ы får icke skrivas efter г, к, x, ж, ч, ш och щ; i st. skrives и.
Om därför en av dessa kons. står framför — ъ eller a i n. sg. av
subst., så får nom. pl. — och hos de på — a också g. sg. — änd. -и.

Ex. Долгъ skuld долгй, врагъ fiende врагй, сапбгъ stövel сапоги, кнйга
bok кнйги g. sg. och n. pl, бумйга papper бумйги g. sg. o. n. pl.,
вѣстникъ budbärare вѣстники, мѣдникъ- kopparslagare мѣдники, волкъ varg
вблки, собака hund coöåKH g. sg. o. n. pl., кошка katt кошки g. sg. och
n. pl. пѣтухъ tupp пѣтухй, грѣхъ synd грѣхй, слухъ rykte слухи, муха
fluga мухи g. sg. och n. pl., ножъ kniv ножй, мятёжъ uppror мятежй,
грабёжъ plundring, rov грабежй, лучъ stråle лучй, ключь nyckel ключй,
кирпйчъ tegelsten кирпичй, туча mörkt ovädersmoln тучи g. sg. о. п.
pl., груша päron груши g. sg. о. п. pl. грошъ, 2-kopek грошй, карандашъ
blyertspenna карандашй, роща lund рбщи g. sg. о. п. pl.

ы förbinder sig med ett följande й till en diftong -ый, i vilken dock
j-ljudet nästan alldeles uppslukas av ы. Detta ый är den mask. nom.
änd. för adj. och particip. Den fem. är -ая och den neutrala -oe.

Ex. бѣлый, бѣлая, б^лое vit, чёрный, чёрная, чёрное svart, крйсный,
KpåcHaa, красное röd, прекр4сный, пре-крйсная, прекрасное vacker,
новый, новая, новое ny, cTå-рый, стйрая, старое gammal, чистый, чйстая,
чйстое ren. Även här gäller skrivregeln om и i st. f. ы.

Således уббгій -ая, -oe fattig, упругій, -ая, -oe elastisk, гйбкій,-
-ая, -oe låg, тйхій, -ая, -oe tvst, stilla.

Då vidare o får skrivas efter ж, ч, ш, щ och ц, endast40

om det har tonen, (eljes skrives e), så inträder e i n. sg. n. av adj.
efter dessa ljud, således -ее för -oe.

Ex.: свѣжій, -ая, -ее färsk, frisk, горйчій, -ая, -ее brännande, varm,
хорошій, -ая, -ее god, говорйщій, -ая, -ее talande.

Däremot большой, -йя, -бе, emedan о har tonen.

Som ändelser för adjektiv känna vi således i n. sg.

1) -ъгй, -ая, -oe.

2) om г, к, x gå förut, -ій, -ая, -oe.

3) om ж, 4, ш, щ gå förut och tonen ej ligger på ändelsen, -iu, -ая,
-ее.

4) -ой, -ая, -oe.

Märk: Adjektiv på -бй, -ая, -бе behålla tonen på samma stavelse genom
alla kasus.

n. sg. дорогой -ая, -бе, п. pl. дорогіе -ія -ія

g. -ото (utt. öva*) -бй, -ого -ихъ

d. -ому -бй -ому -ймъ

а. -бй (eller ого) -ую -бе = nom. eller gen.

instr. -ймъ -бю -ймъ -йми

ргер. -бмъ -бй -бмъ -ихъ.

Läsövning 9.

1) Där accent ej är utsatt, ligger tonen på ы.

Балы baler, бобы bönor, бйбы gummor, полы golv, винты skruvar, котлы
kittlar, блины ett slags plättar, слоны elefanter, столы bord, столбы
pålar, козлы bockar, козлы kuskbock, нарывъ svulst, порывъ utbrott,
камышъ vassrör, призывъ inkallelse, stämning, языкъ tunga, språk,
ярлыкъ etikett, adresslapp, башлыкъ huva, kapuschong (lånord i svenska
»baschlik»), кобыла sto, волынка säckpipa, косынка fruntimmershalsduk,
кавычки anföringstecken, привычка vana, затычка tapp, propp, затылокъ
nacke, болтуны pl. skrävlare, прыгуны pl. hoppare, табуны '
hästhjordar, вымя juver, дыня melon, мыло tvål, рыло snabel, дышло
tistelstång,

*) Förr skrevs äro, som också uttalades öva.41

цыфра siffra, вывихъ vrickning, Выборгъ, брызги vattenstänk, прышики
hetblemmor, выговоръ tillrättavisning, тысяча tusen, вымыселъ påhitt,
dikt.

2) Där accent icke är utsatt, ligger tonen på första stavelsen.

Мызы lantegendomar, мысы uddar, рыбы fiskar, крысы råttor, тыквы
kurbitsar, дыры hål, дыры hålets, цыфры siffror; мытый tvättad, рытый
grävd, крытый täckt, сытый mätt, сытный mättande, стылый stelnad, лысый
flintskallig, лисій egendomlig för en räv, быстрый hastig, вымыть
tvätta ut, вымыть uttvättad, вырыть gräva ut, вырытъ utgrävd, выи-грышъ
vinst.

3. Skriv n. sg. (på -å), g. sg. (på -ы), a. sg| (på -y med accent på
första stavelsen hos de med kursiv stil tryckta orden, annars accenten
på sista stavelsen) samt n. och a. pl. (på -ы, accenten på första
stavelsen), således:

n. sg. вода, g. sg. воды, a. sg. воду, n. o. a. pl. воды (vatten), I
игра 1 игры, I игру „ игры (lek).

Skriv likaså: гора berg, губа läpp, зима vinter, изба hydda, коза get,
пила såg, волна våg, сестра syster, вдова änka, звѣзда stjärna, пчела
bi, скала klippa, слеза tår, стѣна vägg, струна sträng, стрѣла pil,
борода skägg, голова huvud, сторона sida, сковорода stekpanna.

4) Дымъ rök, мыть tvätta, мылъ pret. sg. tvättade, мытъ tvättad, мыло
tvål, рыть gräva, крыть täcka, крытъ täckt, милый älsklig, Крымъ Krim,
сыръ ost, сытый mätt, тылъ rygg, пылъ flamma, пыль damm, быть verbet
vara-, рыцарь riddare, костыль krycka, пусырь blåsa, богатырь hjälte,
jätte i sagotiden, колыбёль vagga, простыня lakan, мотылёкъ fjäril,
цырюльникъ barberare, крылцо yttertrappa.

Märk: Angående konsonanterna påpekas ännu en gång den skarpa skillnaden
mellan tonlösa och tonande ljud samt övergången av tonande till tonlös
i slutet av ord; vidare erinras om den inverkan, följande vokal har på
konsonanten (joteringen).

§ 13. Л

Starkast visar sig denna inverkan vid л. Jämför i uttalet ладно
passande, лобъ panna, лугъ äng med л uti лягу jag skall lägga mig,
лёбедь svan, либо eller, люди människor och i

                                § 13. Л

41

цыфра siffra, вывихъ vrickning, Выборгъ, брызги vattenstänk, прышики
hetblemmor, выговоръ tillrättavisning, тысяча tusen, вымыселъ påhitt,
dikt.

2) Där accent icke är utsatt, ligger tonen på första stavelsen.

Мызы lantegendomar, мысы uddar, рыбы fiskar, крысы råttor, тыквы
kurbitsar, дыры hål, дыры hålets, цыфры siffror; мытый tvättad, рытый
grävd, крытый täckt, сытый mätt, сытный mättande, стылый stelnad, лысый
flintskallig, лисій egendomlig för en räv, быстрый hastig, вымыть
tvätta ut, вымыть uttvättad, вырыть gräva ut, вырытъ utgrävd, выи-грышъ
vinst.

3. Skriv n. sg. (på -å), g. sg. (på -ы), a. sg| (på -y med accent på
första stavelsen hos de med kursiv stil tryckta orden, annars accenten
på sista stavelsen) samt n. och a. pl. (på -ы, accenten på första
stavelsen), således:

n. sg. вода, g. sg. воды, a. sg. воду, n. o. a. pl. воды (vatten), I
игра 1 игры, I игру „ игры (lek).

Skriv likaså: гора berg, губа läpp, зима vinter, изба hydda, коза get,
пила såg, волна våg, сестра syster, вдова änka, звѣзда stjärna, пчела
bi, скала klippa, слеза tår, стѣна vägg, струна sträng, стрѣла pil,
борода skägg, голова huvud, сторона sida, сковорода stekpanna.

4) Дымъ rök, мыть tvätta, мылъ pret. sg. tvättade, мытъ tvättad, мыло
tvål, рыть gräva, крыть täcka, крытъ täckt, милый älsklig, Крымъ Krim,
сыръ ost, сытый mätt, тылъ rygg, пылъ flamma, пыль damm, быть verbet
vara-, рыцарь riddare, костыль krycka, пусырь blåsa, богатырь hjälte,
jätte i sagotiden, колыбёль vagga, простыня lakan, мотылёкъ fjäril,
цырюльникъ barberare, крылцо yttertrappa.

Märk: Angående konsonanterna påpekas ännu en gång den skarpa skillnaden
mellan tonlösa och tonande ljud samt övergången av tonande till tonlös
i slutet av ord; vidare erinras om den inverkan, följande vokal har på
konsonanten (joteringen).

§ 13. Л

Starkast visar sig denna inverkan vid л. Jämför i uttalet ладно
passande, лобъ panna, лугъ äng med л uti лягу jag skall lägga mig,
лёбедь svan, либо eller, люди människor och i42

diftonger: лай hundskall med лей imper. häll ut, лысый flintskallig med
лйсій egendomlig för en räv, räv-(aktig).

Л i inljud uppmjukas ofta ej blott för att skilja л från följ. vokal,
såsom i лью jag gjuter, жильё bostad, utan ock för att mildra л framför
en konsonant: пальма palm, результатъ, Борнгбльмъ, Стокгольмъ,
Гельсингфбрсъ.

Ett genom ь uppmjukat л finns också ofta i rent ry. ord.

a) i många adj. på -льный och deras adv. på -льно, Ex. довольный, -но
tillfredsställd, nog, добровольный, -но frivillig(t), godvillig(t),
внимательный -но uppmärksam(t), рѣшйтельный, -но avgjord(t),
положительный, -но positiv, дѣйствйтель-ный, -но verklig(t),
трогательный, -но rörande, оскорбй-тельный, -но förolämpande,
блистательный, -но glänsande,

b) i en del subst., där på ль följer ett н, t. ex. спальня sovrum,
читальня läsrum, купальня badanstalt, красйльня färgeri, сушйльия
torkrum, богадѣлькя fattighus, колокольня klocktorn, наковальня städ,
чернйльница bläckhorn (av чернила pl. bläck).

Märk: Л är stumt i солнце (söncå) sol samt i utljud efter läppljud, t.
ex. корйбль fartyg och рубль rubel (rupj).

§ 14. Г.

Г uttalas 1) oftast = sv. g. i gaffel, t. ex. галка kaja, городъ stad,
губка svamp, годъ år.

2) joterat framför e och u, t. ex. гербъ vapensköld, герой hjälte,
гйбко böjligt.

3) spirantiskt, d. v. s. samma ljud som i ty. pl. Taøe,

a) framför à i гдѣ varest, когда när, всегда alltid, тогда adv. då,

b) i några särskilda ord såsom i oblika kasus av ordet Богъ Gud, g.
Бога, d. Богу o. s. v., Господь Herre Gud, Государь herre, kejsare,
Петербургъ, Лёйпцигъ o. s. v. богатый rik; vidare i
sammansättningsleden благо — och dess sammansättningar såsom
благоволёніе bevågenhet, благодарйть tacka, благодарный tacksam,
благодарность tacksamhet, благодѣтель välgörare, благодѣйніе
välgärning, благополучный adv., -но lycklig(t) -ie lycka,
благоразум-ный, -но klok(t), -ie klokhet, благорбд-ный, -но välboren,
-ie välborenhet, благо-
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diftonger: лай hundskall med лей imper. häll ut, лысый flintskallig med
лйсій egendomlig för en räv, räv-(aktig).

Л i inljud uppmjukas ofta ej blott för att skilja л från följ. vokal,
såsom i лью jag gjuter, жильё bostad, utan ock för att mildra л framför
en konsonant: пальма palm, результатъ, Борнгбльмъ, Стокгольмъ,
Гельсингфбрсъ.

Ett genom ь uppmjukat л finns också ofta i rent ry. ord.

a) i många adj. på -льный och deras adv. på -льно, Ex. довольный, -но
tillfredsställd, nog, добровольный, -но frivillig(t), godvillig(t),
внимательный -но uppmärksam(t), рѣшйтельный, -но avgjord(t),
положительный, -но positiv, дѣйствйтель-ный, -но verklig(t),
трогательный, -но rörande, оскорбй-тельный, -но förolämpande,
блистательный, -но glänsande,

b) i en del subst., där på ль följer ett н, t. ex. спальня sovrum,
читальня läsrum, купальня badanstalt, красйльня färgeri, сушйльия
torkrum, богадѣлькя fattighus, колокольня klocktorn, наковальня städ,
чернйльница bläckhorn (av чернила pl. bläck).

Märk: Л är stumt i солнце (söncå) sol samt i utljud efter läppljud, t.
ex. корйбль fartyg och рубль rubel (rupj).

§ 14. Г.

Г uttalas 1) oftast = sv. g. i gaffel, t. ex. галка kaja, городъ stad,
губка svamp, годъ år.

2) joterat framför e och u, t. ex. гербъ vapensköld, герой hjälte,
гйбко böjligt.

3) spirantiskt, d. v. s. samma ljud som i ty. pl. Taøe,

a) framför à i гдѣ varest, когда när, всегда alltid, тогда adv. då,

b) i några särskilda ord såsom i oblika kasus av ordet Богъ Gud, g.
Бога, d. Богу o. s. v., Господь Herre Gud, Государь herre, kejsare,
Петербургъ, Лёйпцигъ o. s. v. богатый rik; vidare i
sammansättningsleden благо — och dess sammansättningar såsom
благоволёніе bevågenhet, благодарйть tacka, благодарный tacksam,
благодарность tacksamhet, благодѣтель välgörare, благодѣйніе
välgärning, благополучный adv., -но lycklig(t) -ie lycka,
благоразум-ный, -но klok(t), -ie klokhet, благорбд-ный, -но välboren,
-ie välborenhet, благо-43

склбн-ный -но bevågen, gunstig(t) -ность bevågenhet, ynnest,
благосостойніе välstånd, благотвор-ёніе välgärning -ный, -но
välsignelserik(t), благотворйтель-ность välgörenhet,
благотво-ритель-ный, -но välgörande, благоух4ніе vällukt,
благо-угодный, -но behaglig(t).

4) г och к uttalas framför к och т som х.

Лёгкій lätt, мйгкій mjuk, къ кому till vern, Ногти pl-naglar, когти pl.
klor, кто vem.

5) som v i adj. änd. -äro, -яго, -его, -oro (jfr s. 23 o. 27).

Г ersätter europeiskt h i främmande ord, t. ex. Гёйне,

Гамбургъ, Г^го Hugo, галстукъ halsduk, гусарь husar, горизбнтъ; dessa
uttalas vanl. med rent g.

§ 15. Д, T, 4.

д, t i förbindelserna -здіі och -ctii uttalas icke.

Ex. праздникъ helgdag, поздно sent, чёстный hederlig, чёстность
hederlighet, постный hörande till fastan, извѣстный bekant.

4 uttalas som s i ordet что samt framför н i t. ex. скучно tråkigt,
нарочно avsiktligt, булочникъ bagare, баш-мачникъ skomakare, молбчникъ
mjölkkanna, слйвочникъ gräddkanna och adj. såsom табачный, молочный,
som hör till tobak, mjölk; dock höres ч rent i точно noga (точно такъ =
just så) till skillnad från тошно det kväljer, вѣчный och вѣчно
evig(t), звучный, -но välljudande, научный, -но vetenskaplig(t),
тучный, -но korpulent, безпёчный, -но sorg-lös(t), сердёчный, -но,
hjärtlig(t), неразлучный, -но oskiljaktigt), även i adj. конёчный som
befinner sig i slutet, men adv. конёчно uttalas kähjéäna.

§ 16.

Besvara följande frågor:

1) Efter vilka konsonanter få icke я eller ю skrivas, och vilka vokaler
inträda då för я och ю?

2) Efter vilka konsonanter får ej ы stå, och vilken vokal skrives i st.
f. ы? Vilken adj. and. förändras i följd härav?

                            § 15. Д, Т, Ч
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склбн-ный -но bevågen, gunstig(t) -ность bevågenhet, ynnest,
благосостойніе välstånd, благотвор-ёніе välgärning -ный, -но
välsignelserik(t), благотворйтель-ность välgörenhet,
благотво-ритель-ный, -но välgörande, благоух4ніе vällukt,
благо-угодный, -но behaglig(t).

4) г och к uttalas framför к och т som х.

Лёгкій lätt, мйгкій mjuk, къ кому till vern, Ногти pl-naglar, когти pl.
klor, кто vem.

5) som v i adj. änd. -äro, -яго, -его, -oro (jfr s. 23 o. 27).

Г ersätter europeiskt h i främmande ord, t. ex. Гёйне,

Гамбургъ, Г^го Hugo, галстукъ halsduk, гусарь husar, горизбнтъ; dessa
uttalas vanl. med rent g.

§ 15. Д, T, 4.

д, t i förbindelserna -здіі och -ctii uttalas icke.

Ex. праздникъ helgdag, поздно sent, чёстный hederlig, чёстность
hederlighet, постный hörande till fastan, извѣстный bekant.

4 uttalas som s i ordet что samt framför н i t. ex. скучно tråkigt,
нарочно avsiktligt, булочникъ bagare, баш-мачникъ skomakare, молбчникъ
mjölkkanna, слйвочникъ gräddkanna och adj. såsom табачный, молочный,
som hör till tobak, mjölk; dock höres ч rent i точно noga (точно такъ =
just så) till skillnad från тошно det kväljer, вѣчный och вѣчно
evig(t), звучный, -но välljudande, научный, -но vetenskaplig(t),
тучный, -но korpulent, безпёчный, -но sorg-lös(t), сердёчный, -но,
hjärtlig(t), неразлучный, -но oskiljaktigt), även i adj. конёчный som
befinner sig i slutet, men adv. конёчно uttalas kähjéäna.

§ 16.

Besvara följande frågor:

1) Efter vilka konsonanter få icke я eller ю skrivas, och vilka vokaler
inträda då för я och ю?

2) Efter vilka konsonanter får ej ы stå, och vilken vokal skrives i st.
f. ы? Vilken adj. and. förändras i följd härav?
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f. ы? Vilken adj. and. förändras i följd härav?44

3) Efter vilka konsonanter får o stå kvar, endast när del är betonat?
Vilken vokal inträder för det obetonade o, och vilken adj. änd. uppstår
därigenom?

4) Vilka adj. änd. i n. sg. känna vi hittills?

5) Huru uttalas adj. änd. -äro, -oro, -öro och -яго?

6) Huru uttalas obetonat a efter ж, ч, ш, щ?

7) Huru uttalas obetonat я i udd- och in- ljud?

§ 17. Bruket av stora bokstäver.

Man skriver med stor bokstav:

1) Den kristna religionens högsta väsen och namnen på de viktigaste
kyrkliga fester och högtider; Богъ Gud, Творёцъ Skaparen, Спаситель
Frälsaren, Святбй Духъ Den helige ande, Рождество (Христово) julen,
üåcxa påsk, Трбица pingst (eg. treenigheten), GrpacTHåfl (sc. недѣля)
passionsveckan o d.

2) Titlar på medlemmar av ryska kejsarhuset:

Его Императорское Величество Государь Императоръ, Hans Kejs. Majestät.
Его И. Высбчество Наслѣдникъ Цеса-рёвичъ Hans Kejserliga höghet
tronföljaren.

Titulaturer skrivas också med stor bokstav vid tilltal (i brev och på
adresser): Его Высокоблагорбдію! (förk. E. B.) titulatur för ämbetsmän
och officerare av 6, 7 och 8 rangklasserna.- Ваше Превосходительство-,
Ers excellens! titulatur för 3 och 4 rangklasserna.

Likaså Милостивый Государь' (förk. M. Г.) den vanliga brevöverskriften
'Ärade (eg. nådige) herre 1 och formerna av pron. Вы och Вамъ.

3) Personnamn jämte tillnamn.

Ex. JHtøurb Грозный Ivan den grymme, Екатерина Вторая Katarina II.

4) Geografiska namn samt namn på gator, broar, byggnader p. d.
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4) Geografiska namn samt namn på gator, broar, byggnader p. d.45

t. ex. Россіи, Привйслянскій край (Weichselprovinsen) (förr Царство
Польское polska riket), Нёвскій Проспёктъ, (en av huvudgalorna i S:t
Petersburg), Зймній дворёцъ Vinterpalatset, городъ KpåcHoe Село.

5) Namn på de högsta institutioner och myndigheter, bildningsanstalter,
akademier eller sällskap t. ex. Правйтель-ствующій Сенатъ Dirigerande
senaten, Воённое Министёр-ство krigsministeriet, Главный Штабъ
generalstaben, Русское Географйческое Общество Ryska geografiska
sällskapet, Акадёмія Наукъ Vetenskapsakademin.

6) Titlar på böcker, tidskrifter, dikter o. d.

Ex. Войні и Миръ гр. (афа) Л. Н. Толстого, Новое Врёмя, Лѣснбй Царь
älvornas konung, ty. Erlkönig.

7) Adj., som beteckna ägaren.

Ex. Петрово врёмя zar Peters tid, Ильйнъ день Eliasdagen.

Av länder, folk och personer avledda adj. på -скій skrivas med stor
bokstav, när de kunna räknas som egennamn, t. ex. Тульскій губернатора
men тульскій самовйръ, Нѣмёцкое море Nordsjön.

§ 18. Stavelsedelning.

1) Två lika konsonanter skiljas, t. ex. суб-ббта lördag, рус-скій rysk.

2) Om vid flera olika kons. den första utgöres av (likvida) л, M, H, p,
så avskiljes den, i övriga fall skrivas kons. tillsammans med deri
senare stavelsen, t. ex. дол-жнб man måste, пер-вый den förste,
се-стра, лю-блю jag älskar, tycker om.

3) Står ь mellan två kons., så avslutar ь stavelsen, men följer vok.
efter ь, hör den till samma stavelse, t. ex. пись-мб brev, крестьй-нинъ
bonde.

4) Sammansatta ord delas i regel efter sina sammansättningsdelar, t.
ex. вбз-духъ luft, 6oråT-CTBO rikedom, сохнуть torka (även со-хнуть
efter 2).
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§ 19. De vanligaste förkortningarna:

De vanligaste förkortningarna: а и. = а именно nämligen, bm. = вместо i
st. f.,

!= господйнъ herre, = годъ år, = городъ stad, гг. = господй, года,
города, pl. г-жа = госпожа fru, fröken, губ. = губёрнія (-нскій) guv.
д. = дерёвня by,

и пр. = и прочее о. s. v., m. т., etc. и т. д. = и такъ далѣе о. s. v.
и т. п. = и тому подобное; о. d. М. Г. = Милостивый Государь ärade
herre! м. = мѣстёчко köping, нпр. == на примѣръ t. ex. с. = село
kyrkby, св. = святой helig,

С. П. 1. Спб. = Санктъ (Ст.-) Петербургъ, с. ст, н. ст. = стараго,
нбваго стиля, gammal, ny stil, Стр. = страница sid. т. е. = тб-есть d.
v. s. т. наз. = такъ называемый s. k. ч. = часъ timme.

§ 20. Interpunktion.

Komma utsättes i ryskan vid början och slutet av en rela tivsats och
framför что att.

Gerundium skiljes alltid genom komma från huvudsatsen likaså particip,
då det följer efter sitt huvudord.
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                      § 21. Substantiv och adjektiv

Böjningslära.

§ 21. Substantiv och adjektiv.

Vi skola nu först inlära några av de vanligaste substantiven och
adjektiven med deras olika genusändelser och därpå öva oss att
sammanställa dem i satser.

1. substantiv: (ймя существительное),

m. Домъ hus, дворъ gård, садъ trädgård,

f. Комната rum, улица gata, дорога väg,

п. Окно fönster, крыльцо yttertrappa, йблоко äpple.

Mark: Då ryskan saknar artikel, så kan t. ex. домъ översättas : hus,
ett hus, huse/, och likadant är förhållandet med varje annat
substantiv.

Vid de ovan anförda subst, märka vi genast, att första gruppen slutar
på -ъ, d. v. s. ren kons.; dessa äro mask., andra gruppen på -a äro
fem.; tredje gruppen på -o neutr. m. Диванъ soffa, стулъ stol, столъ
bord,

f. картина tavla, подушка kudde, вилка gaffel, п. зёркало spegel,
крёсло, mest i pl. блюдо fat, rätt. крёсла länstol, m. ножъ 1. нбжикъ
kniv, хлѣбъ bröd, супъ soppa, f. лбжка sked, говйдина nötkött, рыба
fisk,

п. молоко mjölk, ' мйсло smör, olja, жаркое stek,

(eg. adj. neutr.)

2. adjektiv: (ймя прилагательное),

m. какбй, f. какая п. какое, vad för en, ett? ,, такбй, „ — àя „ — бе,
en sådan, ett sådant,

вотъ- какой en sådan, »det var mig en!» „ ая ,, и

„ — -бе ett sådant, »det var mig ett!»48

какой! какая! какое! i utrop, vad för en (ett)i

болып-ой, -ая, -бе stor

Імйл-ый, -ая, -ое liten

|маленьк-ій, -ая, -ое „

высбк-ій, -ая, -ое hög

)нйзк-ій, -ая, -ое liten, låg

|нйзеньк-ій, -ая, -ое „ „

длйнн-ый, -ая, -ое lång

корбтк-ій, -ая, -ое kort

ширбк-ій, -ая, -ое bred

/узк-ій, -ая, -ое trång

|узеньк-ій, -ая, -ое „

нбв-ый, -ая, -ое ny (jfr lat. novus fr. neuf, nouveau) CTåp-ый, -ая,
-oe gammal свѣж-ій, -ая, -ее färsk, frisk.

Vi få således följande adj. ändelser i n. sg. (jfr. s. 40). I. -ый,
-ая, -oe,

И. -ой, -ая, -öe alltid med ton på första vokalen i ändelsen г

III. K xj

ій, -ая, -ее

V. и } ій, -яя, -ее, t. ex. сйній, -яя, -ее mörkblå. Till denna sista
grupp hör också adj. карій, каряя, карее

brun.

Ordna följ. adj. efter dessa 5 grupper och skriv ut n. sg., m. f. och
n. med accent, som i f. o. n. följer accenten i n. sg. m.

Хорбшій god, худой dålig,

чистый ren, грйзный smutsig,

бѣлый vit, чёрный svart,

красный röd, прекрйсный vacker,

красивый vacker,

жёлтый gul, голуббй ljusblå,

ій, -ая, -oe

ж I ч (

Ш

щ|

IV.49

золёный grön, карій brun,

сѣрый grå, лиловый violett,

светлый ljus, тёмный mörk,

холодный kall, тёплый varm,

прійтный angenäm, мепрійтный o-angenäm, behaglig, o-behaglig.

Fraser:

Какой домъ? vad för ett hus?, какая комната? vad för ett rum?, какое
окно? vad för ett fönster?, такой домъ ett sådant hus, большой домъ ett
stort hus, такая большая, свѣтлая комната ett sådant stort, ljust rum.
Вотъ-то садъ! det var en stor trädgård! вотъ-то прекрасная дорога en
sådan vacker väg! а вотъ-то йблоко, men se bara ett sådant äpple! Бѣлый
хлѣбъ vetebröd, вкусный smaklig, и och, Или eller, или-или
antingen-eller. 3. demonstrativ pr ön.

Этотъ denne, den här, Зта denna, это detta, тотъ den där, та den där,
то det där

Märk: Ar, äro, var, voro översättas vanligen ej till ryska.

Läs- och sJcriv-övning 10.

Vad för en gård, vad för en gata, vad för en trappa? En ren gård, en
ren gata, en ny, ren trappa.

Det var mig en bred och lång gatal Det var mig ett stort, högt hus! Det
var ett högt och brett fönster! Det var ett ljust, vackert rum I Denna
smala väg, detta låga rum, den där smutsiga gården. Denna vackra, mörka
gamla trädgård. Detta lilla äpple. Den där smutsiga, gamla trappan. Ett
sådant smalt hus! Vilken kort vägl Ett sådant litet fönster! Det här är
en vacker trädgård. Det är (вотъ) ett rött äpple. Ett sådant
obehagligt, gammalt hus! Vilket kallt rum!

En vacker soffa. Vad för en vacker, stor tavla 1 Vilken stor, klar
spegel 1 En ny, bred stol. En stor, vacker kudde. Det stora, vackra,
långa bordet. Denna vackra, nya gaffel. Detta vackra, nya, ljusblå fat.
En ny, kall rätt. Denna nya, smakliga rätt. Det var mig en lång kniv I
Det var en stor,

4 — Lidblom, Mästerskapssystemet Jör ryska.50

bred sked. Här är (вотъ) frisk mjölk och färskt, gult smör, färskt
nötkött och färskt vetebröd. Smör eller mjölk, bröd eller kött. Vilken
smaklig soppa I Det var en fisk, en stek! En smaklig fisk och vilken
präktig, välsmakande stek! Antingen en soffa eller en bred stol;
antingen en tavla eller en spegel. Bord, stol och kudde. Antingen en
ren kniv och en ren gaffel eller en ren sked.

§ 22.

I. Mask. och fem. subst, sluta i n. pl. på -ы eller -и.

Då ы icke får skrivas på grund av föreg, kons., inträder и (jfr s. 39).

Neutrala subst, sluta i n. pl. på -a eller -я.

Accentregler: 1) accenten blir oförändrad = singularis.

a) диванъ — диваны, кбмната — комнаты, улицы, картины,

b) ножики, дорбги, подушки, вилки, ложки. Блюдо — блюда; pl. кресла
betyder en länstol.

2) accenten övergår på ändelsen: сады, столы, ножи (дбмы sällsynt pl.
för det vanliga дома hus).

3) accenten kastas alldeles om från sg. hos neutra: окно, pl. окна,
крыльцб, pl. крыльца, зёркало, pl. зеркала.

Märk: En del mask. ta i pl. neutralas form, t. ex. домъ, pl. домй,
стулъ, pl. стулья, och en del nentr. ta i pl. mask. form, t. ex.
йблоко, pl. йблоки.

II. Adjektiven ha i pl. också två olika ändelser:

mask. -ыѳ eller -ie, fem. o. neutr. -ыя eller -ія.

Hos adj. på -ой ligger tonen alltid på näst sista stavelsen, således
pl. -ые, -ыя, -ie -ія.

Hos adj. av III, IV och V gruppen inträder i i st. f. ы (jfr s. 39 f.
ö. s. 48).

Huru förhåller det sig med avseende på genus?

Нбвые. дома nya hus, CTåpbie дома gamla hus, нбвыя улицы nya gator,
ширбкія окна, больш/я зеркала, маленькие столы, узкіе диваны, узкія
дорбги, длинные ножй eller нбжики, чйстыя, нечйстыя вйлки, больш/я
красйвыя яблоки, сйиіе диваны, зелёныя крёсла — en grön länstol,
голубыя крёсла, сйиія крёсла.

Какіе? какія vad för, vilka? такіе, такія sådana; вотъ какіе, вотъ
какія sådana, vilka 1
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bred sked. Här är (вотъ) frisk mjölk och färskt, gult smör, färskt
nötkött och färskt vetebröd. Smör eller mjölk, bröd eller kött. Vilken
smaklig soppa I Det var en fisk, en stek! En smaklig fisk och vilken
präktig, välsmakande stek! Antingen en soffa eller en bred stol;
antingen en tavla eller en spegel. Bord, stol och kudde. Antingen en
ren kniv och en ren gaffel eller en ren sked.

§ 22.

I. Mask. och fem. subst, sluta i n. pl. på -ы eller -и.

Då ы icke får skrivas på grund av föreg, kons., inträder и (jfr s. 39).

Neutrala subst, sluta i n. pl. på -a eller -я.

Accentregler: 1) accenten blir oförändrad = singularis.

a) диванъ — диваны, кбмната — комнаты, улицы, картины,

b) ножики, дорбги, подушки, вилки, ложки. Блюдо — блюда; pl. кресла
betyder en länstol.

2) accenten övergår på ändelsen: сады, столы, ножи (дбмы sällsynt pl.
för det vanliga дома hus).

3) accenten kastas alldeles om från sg. hos neutra: окно, pl. окна,
крыльцб, pl. крыльца, зёркало, pl. зеркала.

Märk: En del mask. ta i pl. neutralas form, t. ex. домъ, pl. домй,
стулъ, pl. стулья, och en del nentr. ta i pl. mask. form, t. ex.
йблоко, pl. йблоки.

II. Adjektiven ha i pl. också två olika ändelser:

mask. -ыѳ eller -ie, fem. o. neutr. -ыя eller -ія.

Hos adj. på -ой ligger tonen alltid på näst sista stavelsen, således
pl. -ые, -ыя, -ie -ія.

Hos adj. av III, IV och V gruppen inträder i i st. f. ы (jfr s. 39 f.
ö. s. 48).

Huru förhåller det sig med avseende på genus?

Нбвые. дома nya hus, CTåpbie дома gamla hus, нбвыя улицы nya gator,
ширбкія окна, больш/я зеркала, маленькие столы, узкіе диваны, узкія
дорбги, длинные ножй eller нбжики, чйстыя, нечйстыя вйлки, больш/я
красйвыя яблоки, сйиіе диваны, зелёныя крёсла — en grön länstol,
голубыя крёсла, сйиія крёсла.

Какіе? какія vad för, vilka? такіе, такія sådana; вотъ какіе, вотъ
какія sådana, vilka 151

Skrivöming 11, (sätt ut accent!)

Mörka rum, ljusa rum; vackra, gröna hus, rena gårdar och vackra, stora
trädgårdar. Röda bord och vita knivar och gafflar. Små, vackra tavlor
och stora, vackra, ljusblå kuddar och en bred, grön länstol. Vilka
vackra, stora, röda, friska äpplen och vilka nya, mörkblå fat! Antingen
stora, rena fönster eller små fönster och mörka rum. Vilket smakligt
bröd I Ett sådant välsmakande smör! Vilket välsmakande vetebröd! En
vacker, färsk fisk och en stor stek. Vilka smakliga äpplen!

Plur. av йтотъ, éTa, это heter för alla genera éra och av тотъ, та, то
— тѣ.

Ex. йти домй, эти комнаты, йти окна; тѣ стулья, тѣ крёсла.

§ 23.

Substantiv:

Карандашъ blyerts- сургучъ lack, переплётъ bokpenna, band, линёйка
linjal, бумйга papper, кнйга bok, перо penna, письмо brev, слбво ord,
чернйла (pl. neutr.) bläck. Ex. хорбішя, прекрасный чернйла gott,
vackert bläck.

Pluralis heter:

1) med oförändrad accent: переплёты, книги, бумйги, линёйки,

2) med accent på änd.: карандаши, сургуча,

3) med accenten omkastad hos neutra: пёрья,письма, слова.

Fraser: русскій rysk, нѣмёцкій tysk, французскій fransk, англійскій
engelsk, швёдскій svensk.

Skrivövning 12.

Detta är ett tyskt ord; detta är ryska ord. Detta är en fransk bok, och
det här är engelska böcker. Ett vackert, engelskt band. Denna nya,
vackra linjal. Ett långt, angenämt
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Skrivöming 11, (sätt ut accent!)

Mörka rum, ljusa rum; vackra, gröna hus, rena gårdar och vackra, stora
trädgårdar. Röda bord och vita knivar och gafflar. Små, vackra tavlor
och stora, vackra, ljusblå kuddar och en bred, grön länstol. Vilka
vackra, stora, röda, friska äpplen och vilka nya, mörkblå fat! Antingen
stora, rena fönster eller små fönster och mörka rum. Vilket smakligt
bröd I Ett sådant välsmakande smör! Vilket välsmakande vetebröd! En
vacker, färsk fisk och en stor stek. Vilka smakliga äpplen!

Plur. av йтотъ, éTa, это heter för alla genera éra och av тотъ, та, то
— тѣ.

Ex. йти домй, эти комнаты, йти окна; тѣ стулья, тѣ крёсла.

§ 23.

Substantiv:

Карандашъ blyerts- сургучъ lack, переплётъ bokpenna, band, линёйка
linjal, бумйга papper, кнйга bok, перо penna, письмо brev, слбво ord,
чернйла (pl. neutr.) bläck. Ex. хорбішя, прекрасный чернйла gott,
vackert bläck.

Pluralis heter:

1) med oförändrad accent: переплёты, книги, бумйги, линёйки,

2) med accent på änd.: карандаши, сургуча,

3) med accenten omkastad hos neutra: пёрья,письма, слова.

Fraser: русскій rysk, нѣмёцкій tysk, французскій fransk, англійскій
engelsk, швёдскій svensk.

Skrivövning 12.

Detta är ett tyskt ord; detta är ryska ord. Detta är en fransk bok, och
det här är engelska böcker. Ett vackert, engelskt band. Denna nya,
vackra linjal. Ett långt, angenämt52

brev. Vilket långt, ryskt ord I Vilka korta ord! Antingen tyska och
ryska ord eller franska och engelska ord. Vackert, engelskt papper och
gott, franskt bläck. Rött bläck. En svensk bok. Svenska böcker. Detta
svenska brev.

§ 24.

1) Huru heter på ryska: den vackra trädgården, det vackra rummet, det
vackra fönstret?

Садъ красйвъ trädgården är vacker, комната красива rummet är vackert,
окно красиво fönstret är vackert. —

Skriv och läs: Soffan är vacker, tavlan är vacker, spegeln är vacker,
kudden är. vacker, bordet är vackert, stolen är vacker, allt (всё) är
vackert (-сиво).

Дворъ чистъ gården är ren, улица чиста gatan är ren, крыльцо чисто
trappan är ren. Trädgården är ren, rummet är rent, fönstret är rent,
stolen är ren, bordet är rent, allt är rent.

Likaså: старъ, стара, старо gammal. Soffan är gammal men (ho) ren;
tavlan är gammal men ren, spegeln är gammal men ren. Kniven är gammal
men ren, gaffeln är gammal men ren, skeden är gammal men ren, fatet är
gammalt men rent.

Бѣлъ, бѣла, бѣлб; жёлтъ, желта, жёлто.

Detta hus är vitt, men det där (а тотъ) är gult. Denna vägg är gul, men
den där är vit. Detta smör är vitt, men det där (а то) är gult.

Широкъ, -å, -6; свѣжъ, -å, -ö.

Detta bord är brett, denna vackra tavla är bred, denna nya spegel är
bred. Detta bröd är färskt, och fisken är färsk.

2) Низкій домъ; этотъ домъ нйзокъ, detta hus är lågt, эта комната
низкй, detta rum är lågt, это окнб низко, detta fönster är lågt.
Likaså: узокъ, узка, узко, коротбкъ (även корбтокъ), коротка, коротко,
(även коротко).

Den där soffan är smal, denna soffa är bred, den där tavlan är smal,
men den här är bred, den där spegeln är bred, men den här är smal.
Denna gamla blyertspenna är kort, denna linjal är kort, detta ryska
brev är kort.
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brev. Vilket långt, ryskt ord I Vilka korta ord! Antingen tyska och
ryska ord eller franska och engelska ord. Vackert, engelskt papper och
gott, franskt bläck. Rött bläck. En svensk bok. Svenska böcker. Detta
svenska brev.

§ 24.

1) Huru heter på ryska: den vackra trädgården, det vackra rummet, det
vackra fönstret?

Садъ красйвъ trädgården är vacker, комната красива rummet är vackert,
окно красиво fönstret är vackert. —

Skriv och läs: Soffan är vacker, tavlan är vacker, spegeln är vacker,
kudden är. vacker, bordet är vackert, stolen är vacker, allt (всё) är
vackert (-сиво).

Дворъ чистъ gården är ren, улица чиста gatan är ren, крыльцо чисто
trappan är ren. Trädgården är ren, rummet är rent, fönstret är rent,
stolen är ren, bordet är rent, allt är rent.

Likaså: старъ, стара, старо gammal. Soffan är gammal men (ho) ren;
tavlan är gammal men ren, spegeln är gammal men ren. Kniven är gammal
men ren, gaffeln är gammal men ren, skeden är gammal men ren, fatet är
gammalt men rent.

Бѣлъ, бѣла, бѣлб; жёлтъ, желта, жёлто.

Detta hus är vitt, men det där (а тотъ) är gult. Denna vägg är gul, men
den där är vit. Detta smör är vitt, men det där (а то) är gult.

Широкъ, -å, -6; свѣжъ, -å, -ö.

Detta bord är brett, denna vackra tavla är bred, denna nya spegel är
bred. Detta bröd är färskt, och fisken är färsk.

2) Низкій домъ; этотъ домъ нйзокъ, detta hus är lågt, эта комната
низкй, detta rum är lågt, это окнб низко, detta fönster är lågt.
Likaså: узокъ, узка, узко, коротбкъ (även корбтокъ), коротка, коротко,
(även коротко).

Den där soffan är smal, denna soffa är bred, den där tavlan är smal,
men den här är bred, den där spegeln är bred, men den här är smal.
Denna gamla blyertspenna är kort, denna linjal är kort, detta ryska
brev är kort.53

Старый садъ прскрасенъ den gamla trädgården är vacker; denna nya gata
är bred, ren och vacker; detta stora äpple är vackert.

Холоденъ, -дна, -дно; вкусенъ, -сна, -сно.

Denna präktiga soppa är redan (ужё) kall, soppan är kall men smaklig.
Fisken är kall. Denna kalla fisk är mycket (очень) välsmakande. Steken
är redan kall. Denna kalla stek är också mycket smaklig. Smaklig
måltid! (кушанье neutr.)

Грязенъ, -зна, -зно.

Denna lilla gård är icke (не) ren, den är (онъ) smutsig. Denna gamla
trappa är redan mycket smutsig.

Длйненъ, длинна, -нно.

En ny blyertspenna är lång. Den nya linjalen är lång. Denna penna är
lång. Detta ryska ord är långt.

Свѣтелъ, -тла, -тло; тёменъ, -мна, -мно.

Detta hus är icke mörkt. Det nya, höga huset är mycket ljust. Detta
stora rum är mycket ljust. Detta är ett vackert fönster; det (оно) är
mycket ljust.

§ 25. Anmärkningar till adj. böjningen.

Vi ha nu lärt känna adjektivet i en ny form; det är den satsbildande
predikativa formen. Förut ha vi sett adj. som närmare bestämning till
subst, som attribut, men här står adj. såsom det, som utsäges i satsen,
som predikat, och substantivet är satsens subjekt.

I vilka satser här ovan står utom ett predikativt adj. ännu ett adj.
såsom attribut?

Adjektivets predikativa form kallas också dess korta, den attributiva
dess långa eller fulla form.

Adjektivets predikativa form får man genom att bortkasta den långa
adj.- änd. -ый, -ой eller -ій i mask., -я i fem. och -e i neutr.
Konsonanten framför mask.- änd. blir därigenom sista bokstav i ordet
och får därför ett -ъ påhängt. Av красивый, красйва-я, красйво-е blir
så красйвъ, красива, красйво.

Härvid kasta några adj. accenten på den fem., några dess-
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Старый садъ прскрасенъ den gamla trädgården är vacker; denna nya gata
är bred, ren och vacker; detta stora äpple är vackert.

Холоденъ, -дна, -дно; вкусенъ, -сна, -сно.

Denna präktiga soppa är redan (ужё) kall, soppan är kall men smaklig.
Fisken är kall. Denna kalla fisk är mycket (очень) välsmakande. Steken
är redan kall. Denna kalla stek är också mycket smaklig. Smaklig
måltid! (кушанье neutr.)

Грязенъ, -зна, -зно.

Denna lilla gård är icke (не) ren, den är (онъ) smutsig. Denna gamla
trappa är redan mycket smutsig.

Длйненъ, длинна, -нно.

En ny blyertspenna är lång. Den nya linjalen är lång. Denna penna är
lång. Detta ryska ord är långt.

Свѣтелъ, -тла, -тло; тёменъ, -мна, -мно.

Detta hus är icke mörkt. Det nya, höga huset är mycket ljust. Detta
stora rum är mycket ljust. Detta är ett vackert fönster; det (оно) är
mycket ljust.

§ 25. Anmärkningar till adj. böjningen.

Vi ha nu lärt känna adjektivet i en ny form; det är den satsbildande
predikativa formen. Förut ha vi sett adj. som närmare bestämning till
subst, som attribut, men här står adj. såsom det, som utsäges i satsen,
som predikat, och substantivet är satsens subjekt.

I vilka satser här ovan står utom ett predikativt adj. ännu ett adj.
såsom attribut?

Adjektivets predikativa form kallas också dess korta, den attributiva
dess långa eller fulla form.

Adjektivets predikativa form får man genom att bortkasta den långa
adj.- änd. -ый, -ой eller -ій i mask., -я i fem. och -e i neutr.
Konsonanten framför mask.- änd. blir därigenom sista bokstav i ordet
och får därför ett -ъ påhängt. Av красивый, красйва-я, красйво-е blir
så красйвъ, красива, красйво.

Härvid kasta några adj. accenten på den fem., några dess-54

utom på den neutr. änd. Av бѣл-ый — бѣла-я, бѣло-е blir бѣть, бѣла,
бѣло, av высок-ій — высбка-я, высбко-е blir высбкъ, высока, высоко.

Om framför änd. stå två kons., t. ex. корбткій, тёлшый, тёплый, злой
elak, så blir uttalet försvårat och vid ènstaviga adj., t. o. m.
omöjligt: корбткъ, тёмнъ, тёплъ, злъ. Då inskjutes emellan de båda
kons. en vokal o eller e i mask.

O inskjutes i adj. på -кій, om änd. föregås av kons. в; г; б, п; д, т;
з, с; л, м, н, р;

Ех. лбвкій skicklig, лбвокъ, ловка, лбвко,

гйбкій böjlig, гйбокъ, гибка, гйбко,

крѣпкій stark, крѣпокъ, крѣпка, крепко,

пылкій häftig, пылокъ, пылка, пылко,

лбмкій brytbar, лбмокъ, ломка, лбмко,

тбнкій tunn, fin, тбнокъ, тонка, тбнко,

жаркій het, жарокь, жарка, жарко,

сладкій söt, сладокъ, сладка, сладко,

мѣткій träffande, мѣтокъ, мѣтка, мѣтко,

нйзкій låg, нйзокъ, низка, низко,

тряскій skakande, трясокъ, тряск4, тряско,

мйгкій mjuk, мягокъ, мягка, мйгко,

Dessutom inskjutes o i fyra adj. Рѣзвый vild, ouppfostrad, рѣзовъ,
рѣзва, рѣзво; злой, злая, злбе ondskefull, elak; золъ, зла, зло; полный
full, (lat plenus fr. plein), пблонъ, полна, полно; дблгій lång (om
tid), дблогъ, долга, долго. —

Ѳ inskjutes 1) i adj. på -ный efter alla kons. utom л;

красн-ый röd, красенъ, красна, -но, тёмн-ый mörk, тёменъ, темна, темнб,
2) i tre adj. på -лый: тёплый varm, ljum, тёпелъ, теплй, тепло; свѣтлый
ljus, свѣтелъ, свѣтлй, -тлб; кислый sur, кйселъ, кисла, кисло. 3) i
тйжкій tung, svår, тйжекъ, тяжка, тйжко. 4) Dessutom ersättas ь och й
framför -кій och mellan л och -ный eller -ной av e: гбрь-кій bitter,
гбрекъ горька, горько ;ббйкій käck, rask, ббекъ, бойка, бойко; сйльный
stark, сйленъ, сильна, сильно; больнбй sjuk, ббленъ, больнй, больнб.55

I plur. har adjektivets predikativa form ingen genusskill-nad. Av de
långa adj.- änd. -ые (ie), -ыя (ія) bli de korta -ы (и) genom
bortkastande av sista vok.

Ex. столй чисты borden äro rena, ножи чисты knivarna äro rena,. вилки,
ложки чисты, gafflarna, skedarna äro rena, блюда чисты faten äro rena,
дома высоки, комнаты высбки, окна высоки.

översätt:

Gårdarna och gatorna äro rena. Fönstren äro höga och rummen ljusa;
sofforna, stolarna, kuddarna och speglarna äro nya. Faten, knivarna och
gafflarna äro vita och rena. Soppan är välsmakande, och fisken är
färsk, även (и) nötköttet är färskt och smakligt. Trädgårdarna äro
vackra och äpplena stora och smakliga.

Icke på långt när alla adj. ha kort (predikativ) änd. Av dem, som
tillhöra grupp V. (se s. 48), har blott синій kort änd. i alla tre
genus: синь, синя, сине. Av de hittills anförda sakna большой och
голубой kort änd.

Skall ett adj., som icke har någon kort änd., vara predikat i satsen,
så antingen väljer man i dess ställe ett likbetydande adj., som kan ha
kort änd., t. ex. i st. f. большой sätter man велйкій, kort änd.
велйкъ, велика, велико, eller behåller man det attributiva adj. men
sätter det efter subst, домъ большой, комната, больнйя, окно большое,
диванъ голубой, мёбель (fem. möbel) голубая, крёсла голубыя.

§ 26.

Substantiv:

лѣсъ skog,

гора berg,

поле fält,

громъ blixt,

мблнія åska,

бблако moln,

лугъ^ äng,

трава gräs,

сѣно ho,

градъ hagel,

туча mörkt moln, ovädersmoln

нёбо himmel,

дубъ ek,

берёза björk,

дёрево träd,

хблодъ köld,

, жара hetta, i.

л^то sommar.
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I plur. har adjektivets predikativa form ingen genusskill-nad. Av de
långa adj.- änd. -ые (ie), -ыя (ія) bli de korta -ы (и) genom
bortkastande av sista vok.

Ex. столй чисты borden äro rena, ножи чисты knivarna äro rena,. вилки,
ложки чисты, gafflarna, skedarna äro rena, блюда чисты faten äro rena,
дома высоки, комнаты высбки, окна высоки.

översätt:

Gårdarna och gatorna äro rena. Fönstren äro höga och rummen ljusa;
sofforna, stolarna, kuddarna och speglarna äro nya. Faten, knivarna och
gafflarna äro vita och rena. Soppan är välsmakande, och fisken är
färsk, även (и) nötköttet är färskt och smakligt. Trädgårdarna äro
vackra och äpplena stora och smakliga.

Icke på långt när alla adj. ha kort (predikativ) änd. Av dem, som
tillhöra grupp V. (se s. 48), har blott синій kort änd. i alla tre
genus: синь, синя, сине. Av de hittills anförda sakna большой och
голубой kort änd.

Skall ett adj., som icke har någon kort änd., vara predikat i satsen,
så antingen väljer man i dess ställe ett likbetydande adj., som kan ha
kort änd., t. ex. i st. f. большой sätter man велйкій, kort änd.
велйкъ, велика, велико, eller behåller man det attributiva adj. men
sätter det efter subst, домъ большой, комната, больнйя, окно большое,
диванъ голубой, мёбель (fem. möbel) голубая, крёсла голубыя.

§ 26.

Substantiv:

лѣсъ skog,

гора berg,

поле fält,

громъ blixt,

мблнія åska,

бблако moln,

лугъ^ äng,

трава gräs,

сѣно ho,

градъ hagel,

туча mörkt moln, ovädersmoln

нёбо himmel,

дубъ ek,

берёза björk,

дёрево träd,

хблодъ köld,

, жара hetta, i.

л^то sommar.56

Pluralis heter:

a) med bibehållen accent: дубы, громы, берёзы, мблніи, тучи,

b) med omkastning av accenten.

1) från sista stavelsen till första: гбры, травы,

2) från första stavelsen till sista eller näst sista: полй, облака,
лѣтй somrar, år, дерёвья; нёбо heter i pl. небеса, лѣса och луга äro
bildade som дома (se s. 50). Av de övriga här anförda brukas ej plur.

Skrivövning 13.

Vilka vackra ängar och vilka stora fältl Dessa höga berg. Här äro
(здѣсь) höga ekar och där (a тамъ) höga björkar. Vilka präktiga träd
och över oss (надъ нами) den rena, blå himmelen 1 Vilken skön sommar!
Vilka vackra, ljusa moln! Men (a) där äro mörka ovädersmoln. Snart
skola lysande blixtar komma (lysande сверкающій, skola komma будутъ).
Det kommer att bli något till oväder! (Вотъ-то будетъ гроза). Här äro
ängar och fält vackra och bergen höga. Dessa gamla ekar och björkar äro
höga. Himmelen över oss är ren och blå. Denna sommar är verkligen
(дѣйствйтелъно) vacker. Ovädersmolnen äro mörka. Dessa lysande blixtar
äro härliga.

Adj. o. adv.

Малый — малъ, мaлå, мало; adv. мйло föga;

Хорбшій god, vacker, nätt (även om det yttre), хорбшъ, -pouiå, -рошб;
adv. хорошо bra;

Добрый god (om inre, sedlig godhet), добръ,. добра, добро; adv. добро;

худбй dålig (även om det yttre) mager, худъ, худа, худо, adv. dåligt.

Чёрный — чёренъ, черна, чёрно adv. черно;

Красный — красенъ, KpacHå, KpåcHO adv. KpåcHo;

Тёплый — тёпелъ, тепла, тепло, adv. тёпло;

Прійтный — прійтенъ, -йтна, -йтно; adv. -йтно.

Молодой ung; — мблодъ, -да, молодо pl. молоды;

Тонкій tunn — тбнокъ, тонка, тонко adv. тонко;

Толстый tjock; — толстъ, -ста, толсто adv. толсто;57

Жирный fet; — жйренъ, жирна, жирно adv. жирно;

Сухой torr; — сухъ, суха, сухо, pl. сухи adv. сухо;

Мокрый våt; — мокръ, мокра, мокро, pl. мбкры adv. мбкро och мокро.

Полёзный nyttig; — полёзенъ, -лёзна, -лёзно, adv. -лёзно;

Врёдный skadlig; — врёденъ, вредна, врёдно adv. врёдно.

Сырой fuktig, rå; — сыръ, сыра, сыро, pl. сыры adv. сыро;

Skrivövning 14.

Det nya huset är stort och ljust men kallt. Detta rum är litet men
varmt; det där rummet är stort och ljust men kallt. Här är en liten
gård, men den (онъ) är ren. Fastän (хотя) gatorna här allesamman (всѣ)
äro smala, äro de (онѣ) rena. En liten snygg trädgård är angenäm. Denna
trädgård är icke (не) stor, men den är snygg. Den gamla, stora
trädgården är mörk. Dessa tjocka ekar äro gamla; de där höga björkarna
äro också gamla, men (a) dessa höga träd äro unga och smala. De röda
äpplena äro stora och välsmakande. Höga berg äro vackra. Detta lack är
rött, det där lacket är svart. Sådant ljusblått papper är behagligt.
Detta brev är långt men trevligt. Gott, ungt nötkött är fett och
smakligt.

§ 27.

Вёчеръ afton, день dag, ночь natt, утро morgon, морозъ frost, лёдъ is,
весна vår, непогбда oväder.

Vid de subst., som hittills förekommit, urskilja vi följ. änd. I n. sg.
-ъ för mask., -a och -я (молнія se. s. 55) för fem., -O och е- (поле se
s. 55) för neutra. I день, дождь, ночь,

тумйнъ dimma,

дождь (även дбждикъ) regn,

осень höst,

роса dagg.

снѣгъ snö,

зима vinter,

погода väder,
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Жирный fet; — жйренъ, жирна, жирно adv. жирно;

Сухой torr; — сухъ, суха, сухо, pl. сухи adv. сухо;

Мокрый våt; — мокръ, мокра, мокро, pl. мбкры adv. мбкро och мокро.

Полёзный nyttig; — полёзенъ, -лёзна, -лёзно, adv. -лёзно;

Врёдный skadlig; — врёденъ, вредна, врёдно adv. врёдно.

Сырой fuktig, rå; — сыръ, сыра, сыро, pl. сыры adv. сыро;

Skrivövning 14.

Det nya huset är stort och ljust men kallt. Detta rum är litet men
varmt; det där rummet är stort och ljust men kallt. Här är en liten
gård, men den (онъ) är ren. Fastän (хотя) gatorna här allesamman (всѣ)
äro smala, äro de (онѣ) rena. En liten snygg trädgård är angenäm. Denna
trädgård är icke (не) stor, men den är snygg. Den gamla, stora
trädgården är mörk. Dessa tjocka ekar äro gamla; de där höga björkarna
äro också gamla, men (a) dessa höga träd äro unga och smala. De röda
äpplena äro stora och välsmakande. Höga berg äro vackra. Detta lack är
rött, det där lacket är svart. Sådant ljusblått papper är behagligt.
Detta brev är långt men trevligt. Gott, ungt nötkött är fett och
smakligt.

§ 27.

Вёчеръ afton, день dag, ночь natt, утро morgon, морозъ frost, лёдъ is,
весна vår, непогбда oväder.

Vid de subst., som hittills förekommit, urskilja vi följ. änd. I n. sg.
-ъ för mask., -a och -я (молнія se. s. 55) för fem., -O och е- (поле se
s. 55) för neutra. I день, дождь, ночь,

тумйнъ dimma,

дождь (även дбждикъ) regn,

осень höst,

роса dagg.

снѣгъ snö,

зима vinter,

погода väder,58

осень tillkommer en ny änd. -b (således slutkons. joterad). En varm dag
heter тёплый день, en varm natt тёплая ночь, en varm höst тёплая осень.

Subst, på -b äro således mask. eller fem. och skiljas genom änd. i g.
sg., där mask. ha -я och fem. -и.

Skriv de fyra årstiderna i ordningsföljd på ryska.

Märk: Instrumentalis användes utan preposition i adverbiella uttryck
såsom:

Лътомъ om sommaren, зимою om vintern, весною om våren, осенью om
hösten, утромъ om (på) morgonen, вёчеромъ om (på) aftonen, днёмъ om
(på) dagen, ночью om (på) natten.

I plur. 1) regelbundna: туманы, морозы, 2) accenten I omkastad: зимы,
3) mask. med änd. -å: вечера, снѣгй snömassor, 4) ord på -b få -и:
дожди regnfall, ночи, och med bortfallet e: дни; холодные дни, холбдныя
ночи.

Skrivövning 15.

Om sommaren är kylan oangenäm, men stor hetta är icke heller behaglig.
Oväder äro i allmänhet (вообщё) nyttiga, men hagel är skadligt. Friskt
hö är angenämt men icke alltid (не всегдй) nyttigt. Fält och ängar äro
om sommaren ofta (часто) torra men om hösten fuktiga och våta. En kall
sommar är ofta skadlig. Om vintern är kölden mycket angenäm men om
våren obehaglig och ofta skadlig.

§ 28.

Дворъ чистъ, улица широка и чиста, крыльцо чисто.

Чистъ-ли дворъ? är gården ren?

широка-ли улица? är gatan brad?

чист4-ли улица? är gatan ren?

чйсто-ли крыльцб? är trappan ren?

Jakande svar: дворъ чистъ, улица широкй и чистй, крыльцб чисто.
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осень tillkommer en ny änd. -b (således slutkons. joterad). En varm dag
heter тёплый день, en varm natt тёплая ночь, en varm höst тёплая осень.

Subst, på -b äro således mask. eller fem. och skiljas genom änd. i g.
sg., där mask. ha -я och fem. -и.

Skriv de fyra årstiderna i ordningsföljd på ryska.

Märk: Instrumentalis användes utan preposition i adverbiella uttryck
såsom:

Лътомъ om sommaren, зимою om vintern, весною om våren, осенью om
hösten, утромъ om (på) morgonen, вёчеромъ om (på) aftonen, днёмъ om
(på) dagen, ночью om (på) natten.

I plur. 1) regelbundna: туманы, морозы, 2) accenten I omkastad: зимы,
3) mask. med änd. -å: вечера, снѣгй snömassor, 4) ord på -b få -и:
дожди regnfall, ночи, och med bortfallet e: дни; холодные дни, холбдныя
ночи.

Skrivövning 15.

Om sommaren är kylan oangenäm, men stor hetta är icke heller behaglig.
Oväder äro i allmänhet (вообщё) nyttiga, men hagel är skadligt. Friskt
hö är angenämt men icke alltid (не всегдй) nyttigt. Fält och ängar äro
om sommaren ofta (часто) torra men om hösten fuktiga och våta. En kall
sommar är ofta skadlig. Om vintern är kölden mycket angenäm men om
våren obehaglig och ofta skadlig.

§ 28.

Дворъ чистъ, улица широка и чиста, крыльцо чисто.

Чистъ-ли дворъ? är gården ren?

широка-ли улица? är gatan brad?

чист4-ли улица? är gatan ren?

чйсто-ли крыльцб? är trappan ren?

Jakande svar: дворъ чистъ, улица широкй и чистй, крыльцб чисто.59

Nekande svar: нѣтъ (nej), дворъ не чистъ, ^лица не широкй и не чиста,
окно не чисто.

Märk: På en fråga: прійтна-ли сегодня (г uttalas som v) погода? svarar
man jakande, sällan med да (= ja), utan med upprepande av det ord i
frågan, på vilket eftertrycket ligger; således: прійтна.

Красйвъ-ли столъ? är bordet vackert? красйва-ли картйна? красйво-ли
зёркало?

Svar a) jakande: столъ красйвъ, картйна красйва, зёркало красйво.

Ь) nekande: столъ не красйвъ, картйна не красйва, зёркало не красйво,
varvid man också kan börja svaret med нѣтъ (= nej).

Ar vädret varmt? Ja, det är varmt. Är aftonen kall? Nej, aftonen är
icke kall.

Вкусенъ-ли супъ? супъ вкусенъ. Вкусна-ли эта рыба? рыба вкусна.
Свѣжъ-ли бѣлый хлѣбъ? бѣлый хлѣбъ свѣжъ. ІІрійтенъ-ли йтотъ морбзъ?
зимбю морбзъ всегда пріятенъ. Врёденъ-ли тумйнъ? нѣтъ, этотъ туманъ не
врёденъ. Полёзна-ли pocà? роса полёзна.

Прійтны-ли тепёрь тёплые вечера? пріятны, очень пріятны! Чйсты-ли
теперь всѣ дорбги? дороги тепёрь всѣ чисты и сухи. Сухи-ли тепёрь луга
и полй? нѣтъ луга и полй тепёрь ещё (ännu) мбкры.

Не сыръ-ли ещё новый домъ? нѣтъ, не сыръ, онъ сухъ. Не холоднй-ли ночь?
ночь холодна. Не вредна-ли тепёрь лѣтомъ такая холодная погода? конёчно
(ч = s) (ja, visst; naturligtvis) вредна. Не коротбкъ-ли столъ? не
нйзокъ-ли дивйнъ? Нѣтъ, столъ не корбтокъ и диванъ не нйзокъ. Не
узки-ли всѣ улицы и не высбки-ли стйрые домй? Здѣсь всѣ ^лицы узки и
старые дома высоки. Не холодны-ли тепёрь вечера и ночи? нѣтъ вечерй
тепёрь ещё не холодны; только (blott) ночи иногдй холодны. Не нйзки-ли
эти стулья и не высбки-ли эти подушки? стуля, признйться, (= för att
tillstå, medgiva det) нйзки, а подушки не высоки.60

Да (ock, också)xopoinå-JH! погода? är vädret också bra? погода, слйва
Богу (ära åt Gud, pris vare Gud, Gudskelov) тепёрь хороша. Да
пріятенъ-ли вёчеръ? Да теплб-ли утро? утро не тепло, оно свѣжо. Да
вкусенъ-ли супъ? Да вкусна-ли эта говядина? Да вкусно-ли жаркое?
жаркое, признаться, не очень вкусно, а супъ оченъ вку-сенъ и говядина
также (också) вкусна. Да чйстььли всѣ ножи, вилки и ложки? Да чисты-ли
блюда? блюда и ножй, вилки и ложки всѣ чисты; да и (ock även) всѣ
стулья чйсты! тепёрь всё чисто. Да пріятны-ли всѣ письма? нѣтъ, не всѣ
письма пріятны! иныя (somliga) письма очень непрійтны. Да полёзны-ли
всѣ кнйги? нѣтъ, не всѣ кнйги полёзны; иныя кнйги очень врёдны.

Да не вредна-ли эта сйрая погода? теб^ (för dig, dat.) такая погода
вѣрно (säkerligen) не вредна, a мнѣ (för mig, dat.) она можетъ быть
(kan vara, kanske) вредна. Да не темны-ли комнаты? нѣтъ, не
безпокойтесь (oroa er icke), окна не малы и комнаты пе тёмны, онѣ всѣ
свѣтлы. Да не мокры-ли тепёрь ещё лѣса иполй? Лѣса, разумеется,
(förstås) теперь ещё мокры, а поля ужё сухи. Да не высоки-ли горы ? Да
не коротки-ли тепёрь дни ? нѣтъ, горы не высоки и дни не коротки,

§ 29.

Чай té, чашка skål, вино vin,

кофе (oböjligt), кофей kaffe, булка bulle, semla. пйво öl.

Fraser:

Чайный till té hörande; чайная чашка tefat; чайная ложка tesked, вода
vatten, кипятокъ kokhett vatten, молоко mjölk, слйвки (fem.; endast i
pl.) grädde. Китай Kina, китайскій kinesisk, китайскій чай. Крѣпкій;
крѣпокъ, -пка, -пко stark; слабый; слабъ, -ба, -бо, pl. -бы svag;
жйдкій; жйдокъ. -дка, -дко, pl. -дки flytande, tunn; густой; густъ,
-CTå, ,сто,- pl. -сты tjock, flytande; горячій, -рячъ, -ряча, -рячо,
pl. -рячй het; полный, полонъ, -лна,
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Да (ock, också)xopoinå-JH! погода? är vädret också bra? погода, слйва
Богу (ära åt Gud, pris vare Gud, Gudskelov) тепёрь хороша. Да
пріятенъ-ли вёчеръ? Да теплб-ли утро? утро не тепло, оно свѣжо. Да
вкусенъ-ли супъ? Да вкусна-ли эта говядина? Да вкусно-ли жаркое?
жаркое, признаться, не очень вкусно, а супъ оченъ вку-сенъ и говядина
также (också) вкусна. Да чйстььли всѣ ножи, вилки и ложки? Да чисты-ли
блюда? блюда и ножй, вилки и ложки всѣ чисты; да и (ock även) всѣ
стулья чйсты! тепёрь всё чисто. Да пріятны-ли всѣ письма? нѣтъ, не всѣ
письма пріятны! иныя (somliga) письма очень непрійтны. Да полёзны-ли
всѣ кнйги? нѣтъ, не всѣ кнйги полёзны; иныя кнйги очень врёдны.

Да не вредна-ли эта сйрая погода? теб^ (för dig, dat.) такая погода
вѣрно (säkerligen) не вредна, a мнѣ (för mig, dat.) она можетъ быть
(kan vara, kanske) вредна. Да не темны-ли комнаты? нѣтъ, не
безпокойтесь (oroa er icke), окна не малы и комнаты пе тёмны, онѣ всѣ
свѣтлы. Да не мокры-ли тепёрь ещё лѣса иполй? Лѣса, разумеется,
(förstås) теперь ещё мокры, а поля ужё сухи. Да не высоки-ли горы ? Да
не коротки-ли тепёрь дни ? нѣтъ, горы не высоки и дни не коротки,

§ 29.

Чай té, чашка skål, вино vin,

кофе (oböjligt), кофей kaffe, булка bulle, semla. пйво öl.

Fraser:

Чайный till té hörande; чайная чашка tefat; чайная ложка tesked, вода
vatten, кипятокъ kokhett vatten, молоко mjölk, слйвки (fem.; endast i
pl.) grädde. Китай Kina, китайскій kinesisk, китайскій чай. Крѣпкій;
крѣпокъ, -пка, -пко stark; слабый; слабъ, -ба, -бо, pl. -бы svag;
жйдкій; жйдокъ. -дка, -дко, pl. -дки flytande, tunn; густой; густъ,
-CTå, ,сто,- pl. -сты tjock, flytande; горячій, -рячъ, -ряча, -рячо,
pl. -рячй het; полный, полонъ, -лна,61

-лно full; гюрбжній (-жняя, -жнее långa formen), порбженъ -ясна, -жно
pl. -яши tom, ledig; пустой; пустъ, -ста, -сто pl. -сты tom.

Слйшкомъ allt för; t. ex. слишкомъ кръіікій чай.

Да хорошъ-ли чай? да не густъ-ли кофе? да не жйд-ки-ли сливки ? Нѣтъ,
баринъ, (herrn, användes av tjänare till husbonden) сливки густы, кофей
не густъ, a крѣпокъ, да и чай хорбшъ; это настоящій (verklig, äkta)
китайскій чай. — Teriépb говорятъ, (nu säga de = säger man) что (att)
кофе врёденъ и что чай также (också) не полёзенъ. Когда чай слйшкомъ
крѣпокъ, тогда, разумеется (förstås) онъ не полёзенъ, но (utan)
врёденъ, а когда кофе слйшкомъ крѣпокъ, и притбмъ ещё (därtill ännu =
dessutom) горйчъ, тогдй онъ также врёденъ. Молоко и вода конёчно
никогда не (aldrig) врёдны; молоко и вода полёзнѣе (nyttigare) нёжели
(än) чай и кофе.

Вотъ Вамъ (åt eder) полная чашка, а Вамъ полный стаканъ (glas)! пёйте
на здоровье! drick på hälsan = skål! (jfr ty. Gesundheit). Слйвки
отлйчны (utmärkt), густы и свѣжи; бѣлый хлѣбъ и булки всегда (alltid)
здѣсь свѣжи Кушайте и пёйте досыта (ät och drick till mätthet).

Märk: I ry. användes 2 p. pl. i hövligt tilltal (jfr fr. vous) och vid
imperativ utlämnas pron. вы (ni).

§ 30.

I språken i allmänhet gäller som grundregel med avseende på genus, att
ett ords betydelse gäller mera än dess form. Även i ry. finnas en mängd
fall, där ändelsen och böjningen följa ett genus men ordet till följd
av sin betydelse får ett annat genus.

I. Mask. subst. a) med fem. änd. och böjning. Ex. папа påve, судья
domare, дядя farbror, morbror, юноша yngling, вельможа förnäm herre,
magnat, воевода härförare, CTåpocTa äldste, kommunalordförande,
старшина äldste, för-
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man, мѣнйла växlare, мужчина mansperson, (bildat av мужъ man liksom
жёнщина fruntimmer av жена hustru, maka), egennamnen Лука Lukas och
Фома eller ѲомА Tomas.*)

b) med neutral ändelse och böjning: подмастёрье hantverksgesäll.

II. Mask. eller fem. "subst, med änd. -a eller -я och fem. böjning.
Många av dessa beteckna något tadelvärt hos en person.

Ex. бродяга landstrykare, -erska, бѣдняга stackare, även бѣдняжка;
гулйка dagdrivare, -erska, зайка en som stammar, затѣя anstiftare,
-erska, зѣвйка drönare, en som står och gapar, калѣка krympling,
лйкомка läckergom, лѣвиіа, vänster-hänt, невѣса grobian, tölp, обжора
storätare, fråssare, повѣса vildbasare, плåкca lipsill, en som ständigt
gråter, простофиля, dummerjöns, enfaldig stackare, пьяница drinkare,
ханжй hycklare, -erska, шёльма bedragare, -erska, убійца mördare,
-erska och sammansättningarna, самоубійца självmördare, -erska,
отце-убійца fadermördare, -erska; малйтка litet barn, сирота fader-och
moderlöst barn, умница klokt, snällt barn, самоучка självlärd,
autodidakt, дбка mästare i något, порука borgesman, слуга tjänare pl.
слуги; тёзка namne.

Märk: Hit hör ock neutr. дитй barn.

III. Tio tvåstaviga ord på -мя, som ha accenten på näst sista
stavelsen, äro neutra och ha en alldeles särskild deklination. Имя
namn, время tid, бремя börda, сѣмя frö, знамя fana, пламя låga, племя
stam, en ras, темя hjässa, стремя stigbygel, вымя juver (jfr s. 150).

För övriga subst, gälla följ. genus-reg/er:

I. de, som sluta på änd. -ъ eller -Й d. v. s. på ren kons. eller
diftong äro mask.

II. de med änd. -a eller -Я äro fem. (jfr s. 57).

III. de med änd. -o eller -e äro neutr.

Märk: ord på -ь äro dels mask. dels fem.

Mask. ändas i g. sg. på -я; fem. på и. (jfr. s. 58),

Märk: a) av ord på -сть äro de flesta abstrakta och fem., t. ex.
cTåpocTb не радость ålderdom är ingen glädje (ordspråk), йзвесть kalk,
тяжесть tyngd, лесть smicker, кисть

*) Jfr med avseende på orden på -а, -я de lat. incola, agricola,
scriba, poeta o. d.63

pensel, b). Grundtalen på -ь d. v. s. 5—20 samt dessutom 30 äro fem. De
äro: пять 5, шесть 6, семь 7, восемь 8, дёвять 9, дёсять 10,
одиннадцать 11, двѣнадцать 12, тринадцать 13, четйрнадцать 14,
пятнадцать 15, шест-, сем-, восем-, девят надцать, двадцать 20,
тридцать 30.

Märk: одйнъ, однй, одно en, ett (adj. böjn.). Два, двѣ 2, три 3, четйре
4.

Fraser: Опытный erfaren, неопытный oerfaren,

счастливый lycklig, несчастливый olycklig, чёстный hederlig, верный
trogen, рймскій romersk.

Skrivövning 16.

Denne domare, den där domaren. Den gamle farbror och den snälla pappa.
En gammal kommunalordförande. Den erfarne förmannen. En ärlig växlare.
Oerfarna ynglingar. En gammal mansperson. En ung hantverksgesäll. Dessa
lyckliga härförare. De romerska påvarna. Det var mig en stor (великій)
mästare.

§ 31. Verbet (глаголъ).

Infonitiven ändas vanligast på -ть.

Dessutom finnas inf.-änd. -сти eller -сть, -зти eller -зть samt -41».

Preteritum (som motsvarar vårt imperfekt, perfekt och pluskvamperfekt)
uttrycker i sg. även genusskillnad och har änd. -лъ mask., -ла fem.,
-ло neutr.; pl. har änd. -ли.

I en del verb bortfaller л i pret. mask. sg.

Imperativ ändas på -и eller diftong eller -ь.

Märk: Det till verbformer fogade -ея (uttalas sa, jfr s. 27, av refl.
pron. себй sig) användes för att bilda reflexiva verb. Slutar verbet på
en vokal, så skrives -съ i st. f. -ея. Slutar verbformen på -ъ,
bortfaller detta framför -ея, men -b bibehålles.
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Infinitiv. Preteritum. Imperativ.

Получить erhålla, получйлъ, -ла, -ло, -ли, получи,-чйто. отнестй slita
ut, отнёсъ, -несла, -ело, слй, отнеей, -сйте. узнать få veta, у знал ъ,
-ла, -ло, -ли, узнай, -айте. постаріться bemö- постарйлся, -лась,
-лось, постарайся da sig, -лись -айтесь.

Presens ändas på:

1). sg. 1. -у eller io 2). -у eller -ю

2. -ешь -ипіь

3. -етъ -итъ pl. 1. -емъ -имъ

2. -ете -ите

3. -утъ eller -ютъ -атъ eller -ятъ.

Böjningsmönster:

Я знаю jag vet, я леж^ jag ligger,

ты знаешь du vet, -йшь о. s. v.

онъ, она, оно знаетъ han, hon, det vet, -йтъ мы знаемъ vi veta, -ймъ,

вы знаете ni veta, -йте,

они, онѣ, они зпйютъ de veta. -атъ.

Reflexivt:

Я сбираюсь jag gör mig i ordning ты -ешься o. s. v. онъ, 0Hå, оно -ется
мы -емся вы -етесь онй, онѣ, они -ются.

Märk: Perfektiva verb—d. v. s. sådana verb, som framställa en handling
eller ett tillstånd såsom fullbordad(t) eller avslutad(t) eller
sålunda, att det resultat, som avsetts, blivit ernått, vilka således
sakna presens form — ha för sitt futurum samma ändelser som vanligt
presens.05

Ex.

Я прикажу jag skall befalla

ты -ажешь du » »

онъ, OHå, OHÖ -йжетъ han, hon, det » »

мы -ажемъ vi skola »

вы -йжете ni » »

они, онъ, они -ажутъ de » »

§ 32.

Partiklar (частицы): I. Adverb (нар^чіе).

1) En mängd adv. bildas av adj. (se s. 56 f.). De svara oftast på
frågan huru? какъ?

Ex. такъ så, прймо precis, ужасно förskräckligt, xopo-шёнъко
ordentligt, обыкновённо vanligen.

2) Platsadv.: varest? гдѣ?

здѣсь här, откуда varifrån,

тамъ där, оттуда därifrån,

внизу nere, отеіЬда härifrån,

кудй vart, вмѣстѣ tillsammans,

туда dit, мимохбдомъ i förbigående,

сюда hit.

3) Tidsadv.: när? когді?

тогдй då, иногда ibland, чйсто ofta,

всегд4 alltid, тепёрь nu, ужё redan,

долго länge, когдй-нибудъ någonsin, сегодня i dag. зйвтра i morgon,
никогда (не) aldrig.

Märk: Till tidsadv. kunna också räknas instr. av vissa subst., t. ex.
весною om våren, днёмъ om dagen, нбчью om natten (se s. 58).

5 — Lidblom, Mästerskapssy»temet för ryska.
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5 — Lidblom, Mästerskapssy»temet för ryska.66

4) Bekräftande adv.:

Вѣрно eller навѣрно helt visst, säkert, конёчно (s = s| naturligtvis,
точно-такъ just så, alldeles riktigt, дѣйствйтельно verkligen,
непременно ovillkorligen, absolut, bestämt.

5) Förstärkande adv.:

Очень mycket; слйшкомъ alltför mycket, вообщё i allmänhet.

6) Inskränkande adv.:

Только blott, endast, почтй nästan, кромѣ förutom, вместо i stället.

7) Nekande adv.:

Не icke, нѣтъ nej, нельзй det är omöjligt, man kan icke, никакъ-нѣтъ
nej, icke, ingalunda.

II. Prepositioner (предлоги).

1) Къ (ко) till, alltid med dativ.

Ex. Ко мнѣ till mig, къ тебф till dig, къ нему till honom, къ ней till
henne, къ нимъ till dem, къ намъ till oss, къ Вамъ till Er.

2) Въ (во) in, in i, till och на på.

a) på frågan varest?, uttryckande befintlighet på ett ställe, styra
båda prep. i ry. prepositionalis.

Ex. въ йщикѣ i lådan, на столѣ på bordet, въ кбм-натѣ i rummet, на
ибчтѣ på posten.

b) på frågan varthän? uttryckande en rörelse till ett ställe, styra de
ack.

Ex. въ йщикъ till, in i lådan, на столъ på, till bordet, въ комнату in
i rummet, на почту till posten.

Märk: Въ дорогу på väg, на йтой недѣлѣ under denna vecka, на дняхъ i
dagarna, ѣду въ Баварію, въ Швёцію jag reser till Bayern, till Sverige.

3) Съ (CO) betyder: a) med gen. bort från.67

Ex. со стола bort från bordet, съ горы ned från berget.

b) med instrum. med.

Ex. съ товарищемъ med kamraten, съ пріятелемъ med vännen, со мною med
mig, съ тобою med dig, съ собою med sig.

c) съ med ack. ungefär.

Ex. съ недѣлю (= около недѣли) ungefär en vecka, мальчикъ съ ійльчикъ
en tumslång pojke.

Märk: I st. för въ, къ, съ brukas ofta KO, KO, CO, isynnerhet när
följande ord börjar med flera konsonanter och så regelbundet framför ec
och мн, t. ex. ко всему till allt, со мною med mig, въ eller во своёмъ
дбмѣ i sitt hus.

Prep. 0 står framför konsonant, объ framför rena vokaler, t. ex. о чёмъ
om vad, o eller обо мнбгомъ om mycket, объ этомъ om detta, о Екатерйнѣ
om Katarina.

4) 3a bakom, för, i stället för.

a) på frågan varest? med instrumentalis:

Ex. тепёрь онъ за границею nu är han bakom gränsen d. v. s. i utlandet,
за мною bakom mig, за тобою bakom dig;

b) på frågan varthän? med ackusativ.

Ex. Онъ у£халъ за границу han har rest till utlandet, за менй för, i
st. f. mig, за тебя till förmån, i st. f. dig, мы еѣли за столъ vi
satte oss vid (eg. bakom) bordet, мы сидѣли за столбмъ vi sutto vid
bordet, till bords.

5) По i, på, upptaga vi nu endast i förbindelse med

dativ.

Ex. ѣхать по домйшнимъ дѣламъ resa i enskilda angelägenheter, ѣхать по
железной дорбгѣ resa på järnväg.

På frågan varest? betecknar det en rörelse i olika riktningar eller av
längre fortvaro: гулять по улицѣ promenera på gatan.

6) Для för — skull, до till, ända till, кромѣ förutom, styra alla
gen.68

Ex. для удовольствія för nöjes skull, до Варшавы till Varschau, кромѣ
менй förutom mig, кромѣ тогб (г som v) dessutom (eg. förutom detta).

III. Konjunktioner (союзы).

И betyder och да och men också men. И kan också stå i st. f. также och
betyder då också, или betyder eller.

HO och a betyda men och stå alltid först i satsen; но är starkare
betonat men.

когда när, även frågande; тогда då, если om; потому что därför att,
emedan, чѣиъ — тѣмъ ju — desto, И — и både — och, TO — TO än — än, или
— или antingen — eller, ни — ни varken — eller.

                      § 33. Läs- och talövning I

§ 33. Läs- och talövning I.

Эй человѣкъ! Hör nu, kypare, vaktmästare! (eg människa). *) Что
прикажете? Vad önskar ni? (eg. vad skall ni befalla)? На столѣ лежйтъ
письмо, På bordet ligger ett brev; возьмй его (г utt. ѵ) и отнеей на
почту, а потомъ постарайся узнать, от-правлйются-ли ещё паро- tag det
och bär [det] på posten, och sedan (bemöda dig) försök [att]**) få reda
på om (avsändas) ännu ångbåtar avgå ходы за границу,а ёсли till
utlandet, men om нѣтъ, то узнйй, когда по icke, så tag reda på när
[man] per железной дорогѣ можно järnväg kan (det är möjligt)
отправиться въ Варшаву, утромъ-ли или вёчерожъ; мнѣ непременно нужно
avresa till Varschau [om] på morgonen eller aftonen (för mig) [jag
måste] (nödvändigt) ovillkorligen на дняхъ ѣхать за гра-ийцу. i dagarne
resa utrikes.

*) Märk: Rund klämmer betyder ordagrann översättning. Kantig klämmer
betyder ändringar gjorda för att få idiomatisk svenska. •*) Särskilt
inf.-inärke finns ej i ry.70

1. Что (utt. што) лежйтъ на стол-І?

2. На столѣ лежйтъ письмо.

3. Что ещё лежйтъ на столѣ?

4. На столѣ лежйтъ открытое письмо, карандашъ,

перо и дорбжникъ, Kå-жется Бёдекеръ; кромѣ того (alt. tavö) лежатъ на
столѣ сигары и карманная сигарочница (läs чн вот шн).

5. Что лежйтъ на стулѣ и на дйванѣ?

6. На диванѣ лежйтъ кра-сйвая кожаная чодушка, а на стулѣ саквойжъ.

7. На случай скбраго отъезда уложй всѣ .и и вё-іци хорошёнько въ
чемо-данъ.

8. Ты сегодня (utt. г som в) ужё быяъ на пбчтѣ? НиЦкъ-нѣтъ-съ! *)

9. Такъ потрудйсь, пожй-лу(й)ста, отнестй тудй

1. Vad ligger på bordet?

2. På bordet ligger ett brev.

3. Vad ligger mera (ytterligare, dessutom) på bordet?

4. På bordet ligger ett brevkort (öppet brev), en blyertspenna,

en penna, en resehandbok [som] det tyckes (visar sig) en Bädéker.
Dessutom (utom detta) ligga på bordet cigarrer och ett (att ha i
fickan) fick- cigarrfodral.

5. Vad ligger på stolen och på soffan?

6. På soffan ligger en vacker (av läder) läderkudde

och på stolen en resväska.

7. För händelse av hastig avresa (lägg i) packa alla dessa saker
ordentligt i kappsäcken.

8. Har du i dag redan varit på posten? Nej, herrn!

9. Så (bemöda dig, var så god) var snäll (bära) bär dit

•) Den obildade ryssen tillägger gärna vid svar till dem, som stå över
honom detta -съ t. ex. хорошб-съ, да-съ; det är en rest av ordet
Госуд4рь herre, varav с†дарь, ey, slutligen съ.71

это письмецо, а по этой повѣсткѣ получй на поч-тѣ за менй посйлку.

Я внизу написалъ, что я тебй уполномочиваю.

10. Потрудйтссь взять съ собою эти пйсьма и поло-жйть ихъ мимохбдомъ въ
почтовый йщикъ.

11. Постарайтесь, прош^ Васъ, узнать какіе пароходы здѣсь хбдятъ за
границу.

12. Да здѣсь вѣдь только Одинъ парохбдъ и есть, который ходить за
границу и то только разъ въ двѣ недѣли; въ Лю-бекъ,кйжется, онъ ѣдетъ
или въ Штеттйнъ, наверно ужъ не знаю.

13. Такъ постарайтесь, прошу Васъ, узнать, ѣдетъ-ли этотъ парохбдъ на
йтой недѣлѣ или на будущей.

14. Куда Вы отправляетесь за границу? въ Баварію или въ Швейцйрію.

15. Извинйте, ни въ Бава-рію, ни въ Швейцарію;

detta lilla brev och enligt denna avis. tag emot på posten (för mig)
för min räkning (en sändning) ett paket.

Jag har nedtill skrivit på att jag befullmäktigar dig.

10. (Bemöda er) var snäll (att taga) tag med (sig) dig dessa brev och
(lägga) lägg dem i förbigående i (post-) brevlådan.

11. (Bemöda Er, jag ber Eder) Var snäll och försök ta reda på vilka
ångbåtar här gå pä utlandet.

12. Ja, här finns ju bara en ångbåt, som går på utlandet och det bara
en gång (på två veckor) varannan vecka; till Lübeck (synes det) tror
jag går den

eller till Stettin, säkert vet jag [det] icke.

13. Så var snäll försök få reda på om (går) denna ångbåt går i denna
vecka eller i (kommande) nästa.

14. Vart beger ni er utomlands? Till Bayern eller till Schweiz?

15. (Förlåt) varken till Bayern eller till Schweiz;.72

я ѣду не для возстано-влёнія здврбвья и не для удовбльствія, а по
дѣлймъ отсібда прймо въ Лёйпцигъ на ярмарку; а Вы наверно изволите
ѣхать для возстановлёнія Båniero здоровья?

16. Точно-тйкъ! мнѣвмѣсто всякаго лѣкарства ну-женъ свѣжій вбздухъ на
горахъ; потому я и ѣду въ Швейцарію, а потомъ поѣду купаться въ
Ост-ёнде.

17. Бйли-ли Вы ужё когдй-нибѵдь за границею? eller:

18. Вы уже бйли когда-нибудь за границею?

19. Вы уже бывали за границею?

20. Вы часто -ідете за границу?

21. Нѣтъ, я никогда ещё нёбылъ за границею.

22. Я не ѣзжалъ за границу; я тепёрь только (въ) пёрвый разъ -іду за
границу; а Вы навѣрно часто ѣдете за границу?

jag reser icke för återställandet av [min] hälsa och icke för [mitt]
nöjes skull utan i affärer härifrån direkt till Leipzig till mässan;
men ni behagar säkerligen resa för återställandet av er hälsa?

16. Alldeles riktigt. För mig i st. f. varje slags medicin är nödvändig
den friska luften på bergen; därför reser jag också till Schweiz, men
sedan skall jag resa att bada i Ost-ende.

Obs.! För mig är nödvändig [= jag behöver].

17. Har ni redan varit någon gång utomlands?

18. Ni har redan varit någon gång utomlands?

19. Ni har redan flera gånger varit utomlands ?

20. Ni reser ofta utomlands?

21. Nej, jag har ännu aldrig varit utomlands.

22 Jag har icke rest utomlands; (jag) nu först för första gången reser
jag utomlands; men ni reser troligen ofta till utlandet.23. А Вы часто
бывали за границею?

24. Я почти каждый годъ ѣду, то лѣтомъ, то зимою, по еббетвешшмъ
дѣлалъ, то по домаш-нилъ, то по торгбвымъ (дѣжамь).

25. Для удовбльствія или для возстановлёнія здоровья я не ѣзжалъ.

26. Л^томъ я всегда ѣду на парохбдѣ, а осенью или весною по железной
дорбгѣ.

27. Вы зимою не ѣздили за границу?

28. Зимою Вы нё-были за границею?

29. Я и зимою разъ ѣхалъ за границу, разумеется по желѣзной дорбгѣ.

30. Ужйсно скучно долго ѣхать по железной до-рогѣ; на парохбдѣ не
такъ-то скучно, потому что не такъ однообрйзно, какъ на желѣзной
дорогѣ.

31. Нельзй-ли Вамъ предло-жйть, поѣхать вмѣстѣ?

32. Когда Вы с(о)бирйетесь

23. Men ni (ofta) har varit ofta i utlandet?

24. Jag reser nästan varje år, (reser) än om sommaren, än om vintern, i
egna affärer, än i privata, än i handels (-affärer).

25. För nöjes skull eller för återställande av hälsan har jag icke
rest.

26. Om sommaren far jag alltid på ångbåt men om hösten eller om våren
på järnväg.

27. Ni har icke rest om vintern utomlands?

28. Om vintern har ni icke varit utomlands?

29. Jag har också om vintern en gång farit utomlands, men det förstås
per järnväg.

30. [Det är] förskräckligt tråkigt [att] länge åka på järnväg; på
ångbåt är det icke så tråkigt, därför att

[det] icke är så enformigt som på järnvägen.

31. (Ar det omöjligt) kan man icke föreslå Eder att (resa tillsammans?)
[göra ressällskap].

32. När beger ni er av? (på74

въ дорогу: я намѣренъ •іхать ужё завтра.

33. Прекрасно! Съ удовбль-ствіемъ! До Варшавы поѣдемъ вмѣстѣ; будетъ
очень прійтно!

34. Съ товарищемъ не будетъ скучно.

35. Да Вы обыкновённо въ которомъ клйссѣ ѣдете?

36. Почти всегда во вто-роиъ (въ пёрволъ, въ послѣднее),

väg). Jag har för avsikt att fara redan i morgon.

33. Förträffligt! med nöje! Till Varschau

skola vi fara tillsammans! [det] skall bli mycket angenämt.

34. Med en kamrat skall det icke bli tråkigt.

35. Och i vilken klass far ni vanligtvis ?

36. Nästan alltid i andra (i första, i sista).

§ 34.

Deklination (Склонёніе).

Den i ry. utpräglade skillnaden mellan rena och joterade vokaler visar
sig också i deklinationen. En del subst, och adj. ha alltigenom rena,
andra alltigenom joterade kasusformer, men även blandade
deklinationsformer finnas.

Märk: För att börja inöva användningen av de vanligaste prepositionen^
bifoga vi dem här vid deras resp. kasus i böjningsmönstren (s. 76 ff.);
dock bör man först och främst säkert inlära kasusändelserna.

                § 34. Deklination (сколне́ніе)
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väg). Jag har för avsikt att fara redan i morgon.

33. Förträffligt! med nöje! Till Varschau

skola vi fara tillsammans! [det] skall bli mycket angenämt.

34. Med en kamrat skall det icke bli tråkigt.

35. Och i vilken klass far ni vanligtvis ?

36. Nästan alltid i andra (i första, i sista).

§ 34.

Deklination (Склонёніе).

Den i ry. utpräglade skillnaden mellan rena och joterade vokaler visar
sig också i deklinationen. En del subst, och adj. ha alltigenom rena,
andra alltigenom joterade kasusformer, men även blandade
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Märk: För att börja inöva användningen av de vanligaste prepositionen^
bifoga vi dem här vid deras resp. kasus i böjningsmönstren (s. 76 ff.);
dock bör man först och främst säkert inlära kasusändelserna.75

Kasus (падёжъ) äro följande: Nominativ (n.) = именйтельный падёжъ,
genitiv (g.) = родйтельный п., dativ (d.) = дйтельный п., ackusativ
(a.) = винйтельный п.,

instrumentalis (i.) = творйтельный п., som svarar på frågorna varmed,
varigenom, av vem? m. fi.

prepositionalis (р.) предложный п., som alltid föregås av en
preposition, vanligast o.

vokativ (v.) = звательный п., är i regel = nom. Dock har den en
särskild form i några ord i det religiösa språket ос-h i ett par i
folkspråket. Sådana äro:

Владыко o himmelske härskare 1 (av Владыка), Боже о Gudi (av Богъ),
Іисусе o Jesu! (av Іисусъ.) Христё о Christus! (av Христосъ). Отче o
fader! (av отёцъ), t. ex. Отче нашъ Fader vår! Сйне Ббжій o Guds son!
Царю o himmelske konung! (av Царь). Господи o Herre Gud! (av Господь)
t. ex. Г. помйлуй Herre, förbarma dig! Ackusativ har

a) särskild änd. -у (-ю) blott i sg. hos ord på -а (-я),

b) sammanfaller med nom. hos ord, som beteckna något livlöst, samt hos
fem. djurnamn på -ь, t. ex. мышь mus, liten råtta.

c) sammanfaller med gen. hos ord, som beteckna något livägande, i sing.
och plur. hos mask. men endast i plur. hos fem. och neutra.

Dat., instr. och prep. pl. i alla dekl. ha änd. -амъ, -ами, •ахъ (resp.
-ямъ, -или, -яхъ).

                           Deklinationsmönster

Deklinationsmönster. Rena ändelser (твердый окончанія). Singularis
(едйнственное числб),

mask. (м^жескій рбдъ) fem. (жёнскій родъ) neutr. (срёдній родъ).

п. парохб-дъ ångbåt(en) гранйц-а gräns(en) ббшеств-0 sällskap(et)

g. у> -а » -ens » -ы » -ens » -а » -ets

съ > -a från » -en съ » -ы från » -en изъ » -a ut ur » -et

d. » -y åt » -en » -Ѣ åt » -en » -y åt > -et

къ » -у till » -en къ » -Ѣ till » -en къ » -у till » -et

a. » -ъ ångbåt(en) » -y gränsen » -o sällskapet

на » -ъ till » -en за » -у över » -en въ » -o in i » -et

i. » -омъ genom -en » -ею genom » -en » -отъ genom» -et

съ » -омъ med -en за . » -ею bakom » -en съ » -омъ med » -et

р. на » -Ѣ på -en. I на » -Ѣ på » -en въ » -Ѣ i > -et.

Pluralis (множественное числб).

п. парохбд-ы ångbåtarna гранйц-ы gränserna обшеств-а sällskapen

g- > -овъ » -s » -ъ » -s » -ъ » -s

съ » -овъ från » съ » -ъ från » изъ » -ъ ur >

О)d. пароход-амъ åt ångbåtarna I гранйц-амъ åt gränserna I обществ-амъ
åt sällskapen

къ » -амъ till » къ » -амъ till » къ » -амъ till »

а. » -ы » У" » -ы »' » -а »

на » -ы till » за » -ы över » въ » -a i »

i. » -ами genom » » -ами medelst» » -ами genom »

съ » -ами med » за » -амн bakom » съ » -ами med »

р. на » -ахъ på » на » -ахъ på » въ » -ахъ i »

Singularis.

mask. fem. neutr.

En (den) ny(a) låda(n) En (den) ny(a) vägen Ett (det) nytt (nya)
ord(et)

n. HÖB-ый йщик-ъ нов-ая дорог-а нов-ое слов-о

g. ».-äro » -а » -ой » -и » -äro » -а

изъ » -äro » -a съ » -ой » -и съ » -äro » -а

d. » -ому » -у » -ой » -ѣ » -ому » -у

къ » -ому » -у къ » -ой » -ѣ къ » -ому » -у

а. » -ый » -ъ » -уіо » -у » -ое » -о

въ » -ый » -ъ на » -ую » -у на » -ое » -о

і. » -ымъ » -омъ » -ою » -ою » -ымъ » -омъ

съ » -ымъ » -омъ за » -ою » -ою съ » -ымъ » -омъ

d. въ » омъ » -ѣ на » -ой » -ѣ | на » -омъ » -ѣ.Pluralis.

п. HÖB-ые йщик-и höb-ыя дорбг-и нбв-ыя слов-å

g. » -ихъ » -овъ » -ихъ » -ъ » -ихъ » -ъ

изъ » -ыхъ » -овъ съ » -ыхъ » -ъ съ » -ыхъ » -ъ

d. » -ымъ » -амъ » -ымъ » -амъ » -ымъ » -амъ

къ * -ымъ » -амъ къ » -ымъ * -амъ къ » -ымъ » -амъ

а. » -ые » «н » -ыя » -и » -ыя » -а

въ »• -ые » -и на » -ыя » -и на » -ыя » -å

i. » -ыми » -ами » -ьши » -ами » -ыми » -ами

съ » -ыми » -ами за » -ыми » -ами съ » -ыми » -ами

р. въ » -ыхъ » -ахъ на » -ыхъ » -ахъ на » -ихъ » -ахъ

Déklinera (utan prepositioner) och skriv: Старый ÄHBåH^ чёрный
чемодйнъ, пёрвый классъ, скорый отъѣздъ (icke i pl.) en hastig avresa,
старая сигбра, скорая пбчта den snabba posten (icke i pl.), который
классъ? vilken klass? котбрая комната? которое мйсло? (utan plur.)
vilket smör? Accenten följer genomgående nominativens
accent.Singularis. Pluralis.

1. mask. 2. mask. 3. fem. 1. mask. 2. mask. 3. fem. bord, afton, berg,

п. стол-ъ вёчер-ъ гор-å п. стол-й вечер-å гор-ы

g- -а -а -ы I g. -овъ -овъ -ъ

со -а съ -a съ -ы со -овъ изъ -овъ съ -ъ

d. -у -Ѣ d. -амъ -амъ -алъ

къ -у къ -у къ -ѣ къ -амъ къ -амъ къ -амъ

а. -ъ -ъ гор-у а. -й -а гор-ы

на -ъ на вёчер-ъ на гор-у на -ы Hå -å Hå гор-ы

і. -бмъ -онъ -ою i. -ами -ами -ами

за -омъ съ -омъ за -ою со -ами съ -ами за -ами

р. на -ѣ о -ѣ на -ѣ. I р. на -ахъ о -ахъ на -ахъ

Singularis.

Щ, neutr.

En invecklad sak = angelägenhet, fall. *)

п. запутанн-ое дѣл-о d. запутанн-ому дѣл-у i. запутанн-ымъ дѣл-омъ

g. » -äro -а а. » -oe -о съ » -ымъ -омъ

изъ » -äro -a въ » -oe -о р. въ » -омъ -ѣ

*) I konkret betydelse heter sak вещь, gen. вёщи (se s. 70N:o 7).80

pluralis.

п. запутанн-ыя д^л-å въ запутанн-ыя Id

е. »" -ыхъ -ъ i. » -ыми -ами

О

изъ » -ыхъ -ъ съ » -ыми -ами

d. » -ымъ -амъ р. въ » -ыхъ -йхъ

а. > -ыя -а

Deklinera och skriv: efter 1. Чйстый дворъ, спелый плодъ en mogen
frukt; крйсный сургучъ (utan pl.), душистые цвѣты doftande blommor,
(utan sg.) Efter 2. Добрый, новый кучеръ (pl. кучерй) en snäll, ny
kusk, богатый, торговый городъ en rik handelsstad, бѣлый парусъ ett
vitt segel. Efter 3. Чёрная бород4 (pl. бороды) ett svart skägg,
сильная волна en stark våg, bölja, горькая слезй (pl. слёзы) en bitter
tår, кровавая война ett blodigt krig, забйвная игра en roande lek,
толстая, восковая свѣча ett tjockt vaxljus. Efter 4. Первое мѣсто
första platsen, длинное слово ett långt ord, поражённое войско en
slagen här, блѣдное лицб (pl. лйца) ett blekt ansikte, новое колесо
(pl. колёса) .ett nytt hjul.

§ 35.

1) G. pl. av ord på -a och -o har ingen änd.: ropå pl. горы g. горъ,
дѣло pl. дѣл4 g. дѣлъ. Sålunda blir två-stavigt ord i g. pl. enstavigt
och trestavigt 2-stavigt.

Ex. борода — борбдъ, колесо — колёсъ.

I många ord inskjutes för uttalets skull ett o eller | (jfr s. 54).

t. ex. подушка pl. подушки g. подушекъ, письмо pl. письма g. писемъ,
посылка pl. посьілки g. посылокъ, окно pl. окна g. бконъ: повѣстка
meddelande pl. повестки g. повѣстокъ, кольцо ring pl. кбльца g. колёцъ,
g. pl. på -СТВЪ av neutra på -ство kan uttalas utan inskott, t. ex.
дѣйствіе лѣкарствъ verkan av läkemedel.

2) A. sg. har egen änd. -y blott hos ord på -a.

lörd på -ъ och -o är den = n. sg., så framt det ej är frågan om
livägande väsen— människor och djur — då hos ord på -ъ, -fi och mask.
på -b a. sg. får samma form som g. sg. (jfr s. 75)

                                  § 35
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pluralis.
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1) G. pl. av ord på -a och -o har ingen änd.: ropå pl. горы g. горъ,
дѣло pl. дѣл4 g. дѣлъ. Sålunda blir två-stavigt ord i g. pl. enstavigt
och trestavigt 2-stavigt.

Ex. борода — борбдъ, колесо — колёсъ.

I många ord inskjutes för uttalets skull ett o eller | (jfr s. 54).

t. ex. подушка pl. подушки g. подушекъ, письмо pl. письма g. писемъ,
посылка pl. посьілки g. посылокъ, окно pl. окна g. бконъ: повѣстка
meddelande pl. повестки g. повѣстокъ, кольцо ring pl. кбльца g. колёцъ,
g. pl. på -СТВЪ av neutra på -ство kan uttalas utan inskott, t. ex.
дѣйствіе лѣкарствъ verkan av läkemedel.

2) A. sg. har egen änd. -y blott hos ord på -a.

lörd på -ъ och -o är den = n. sg., så framt det ej är frågan om
livägande väsen— människor och djur — då hos ord på -ъ, -fi och mask.
på -b a. sg. får samma form som g. sg. (jfr s. 75)81

Således: столйръ snickare g. och a. sg. столярй, och därefter rätfar
sig även det attributiva adj., t. ex. умный дбк-торъ g. o. a. sg.
умнаго доктора.

Denna regel om ackusativens likhet med gen. hos liv-ägande väsen gäller
även Vörplur. (se s. 83, 1, 3; 84,1; 85, 3).

3) Subst., som före slut -ъ ha ett ж, ч, ш eller щ, få i g. pl. -ей i
st. f. -овъ.

Ex. ііожъ — ножёй, этйжъ — зтажёй, карандашъ -дажёй.

Är ett sådant subst, tillika beteckning för ett livägande väsen, så får
det även i a. pl. -ей, t. ex. ТОварищъ kamrat, kollega, g. och a.
pl.—товарищей, врачь läkare: Я знаю Искусство врачёй jag känner
läkarnes konst och я почитаю врачёй jag värderar läkarne.

Även ord på -жа, -ча, -ша få i g. pl. -ей, om kons. går före denna
änd., вожжа (även возжа) tygel, mest anv. i pl. вожжи g. вожжёй.

Denna änd. ha i samma kasus (dock jämte den regelbundna på -ъ) ord på
-ча och -ща även utan föreg, kons., t. ex. свѣча ljus, g. pl. свѣчёй
och свѣчъ, роща lund, g. pl. рощей och роіцъ.

Märk: юноша yngling g. och a. pl. йношей.

4) перо penna och дёрево träd ha i sg. rena änd. men i pl. joterade:
пёрья, пёрьевъ, пёрьямъ, пёрья, пёрьями, (въ) пёрьяхъ, дёрево pl.
дерёвья, дерёвьевъ о. s. v. Likaså стулъ stol pl. стулья, стульевъ о.
s. v., ehuru detta ord är mask.

§ 36.

Joterade ändelser.

Hela skillnaden i denna deklination är, att man insätter joterade vok.
änd. i st. f. de rena.

Märk: Ѣ i och för sig joterat, kvarstår i samma kasus som i
deklinationen med rena änd. med följ. undantag:

1) i fem. på -b ändas d. o. p. sg. på -n i st. f. Ѣ (jfr. s. 84).

2) efter i-ljud skrives -и i st. f. Ѣ (jfr. молнія s. 83).

6 — Lidblom, Mästerskapss^^temel för ryska.
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Således: столйръ snickare g. och a. sg. столярй, och därefter rätfar
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st. f. -овъ.
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Är ett sådant subst, tillika beteckning för ett livägande väsen, så får
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läkarnes konst och я почитаю врачёй jag värderar läkarne.

Även ord på -жа, -ча, -ша få i g. pl. -ей, om kons. går före denna
änd., вожжа (även возжа) tygel, mest anv. i pl. вожжи g. вожжёй.

Denna änd. ha i samma kasus (dock jämte den regelbundna på -ъ) ord på
-ча och -ща även utan föreg, kons., t. ex. свѣча ljus, g. pl. свѣчёй
och свѣчъ, роща lund, g. pl. рощей och роіцъ.

Märk: юноша yngling g. och a. pl. йношей.

4) перо penna och дёрево träd ha i sg. rena änd. men i pl. joterade:
пёрья, пёрьевъ, пёрьямъ, пёрья, пёрьями, (въ) пёрьяхъ, дёрево pl.
дерёвья, дерёвьевъ о. s. v. Likaså стулъ stol pl. стулья, стульевъ о.
s. v., ehuru detta ord är mask.

§ 36.

Joterade ändelser.

Hela skillnaden i denna deklination är, att man insätter joterade vok.
änd. i st. f. de rena.

Märk: Ѣ i och för sig joterat, kvarstår i samma kasus som i
deklinationen med rena änd. med följ. undantag:

1) i fem. på -b ändas d. o. p. sg. på -n i st. f. Ѣ (jfr. s. 84).

2) efter i-ljud skrives -и i st. f. Ѣ (jfr. молнія s. 83).

6 — Lidblom, Mästerskapss^^temel för ryska.Singularis.

1. 2. 3.

Ett (det) tidigare fall(et) En (den) föregående storm(en) Den förra
meningen

п. прёжній случа-й прёжн-яя бур-я прёжн-ее мнѣні-е

g. » -яго » -я » -ей » -и » -яго » -я

d. » -ему » -ю » -ей » -Ѣ » -ему » -ю

а. » -ій » -й » -юю » -ю » -ее » -е

і. » -имъ » -емъ » -ею » -ею » -имъ » -емъ

р. о > -емъ * -ѣ » -ей » -Ѣ » -емъ » -и

Pluralis.

п. прёжн-іе случа-и прежн-ія бур-и прежн-ія мнѣні-я

g. » -ихъ » -евъ » -ихъ » -ь » -ихъ » -й

d. » -имъ » -ямъ » -имъ » -ямъ » -имъ » -ямъ

а. » -ie » -и » -ія » -и » -ія » -ія

i. » -ими » -ями » -ими » -ями » -ими » -ями

р. въ » -ихъ » -яхъ » -ихъ » -яхъ » -ихъ » -яхъ

Deklinera och skriv efter 1: послѣдній герой den sista hjälten, здѣшній
еврёй en härvarande jude; efter 2. послѣдняя неделя sista veckan,
здѣшняя дьіня en här befintlig melon; efter 3. послѣднее желйніе en
sista önskan, здѣшнее произведёте en här befintlig produkt, alster.

OD
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Singularis.

1. 2. 3.

mask. fem. fem.

domare blixt orm

п. судь-й молні-я змѣ-й

g. -й -и -й

d. -É -И1)

а. -ю -ю -jo

і. -ёю -ею -ёю

р. О -É -И1) -ѣ

Pluralis.

п. судь-и молні-и (3-stav.) змѣ-н

g. суд-ей -й (2-stav.) -й

d. судь-ймъ -яиъ -ймъ

а. суд-ей -и -и

i. судь-йми -ЯМ И -ЙМИ

р. о судь-йхъ -ЯХЪ -ЙХЪ

Deklinera och skriv efter 1.: несчйстная, соседняя семьй den olyckliga
grannfamiljen; efter 2: равная, душйстая лйлія en tidig, doftande
lilja; efter 3: дйльняя аллёя en avlägsen allé.

Märk: семьй п. pl. сёмьи, g. семёй, d. семьймъ och сёмьямъ.

x) и för Ѣ till följd av föreg, i (jfr. s. 81, 2).84

Singularis.

1. mask. 2. fem. 3. neutr.

vän sjukdom hav

п. пріятел-ь болѣзн-ь мбр-е

g. „ -я „ -и „ -я

d. „ -Ю „ -И », -Ю

а. „ -я i, -ь ii -е

і. „ -емъ ,, -ью и -емъ

р. о „ -ѣ о. ,,-и о ,, -ѣ

Pluralis.

п. пріятел-и болѣзн-и мор-й

g. „ -ей „ -ей „ -ей

d. „ -ямъ „ -ямъ „ -ймъ

а. „ -ей „ -ей „ -й

і. „ -яки „ -я.ни „ -йми

р. о „ -яхъ о „ -яхъ о „ -йхъ

Deklinera och skriv efter 1.: осённій дождь (accenten i subst,
alltigenom på änd.; sål. blir e till ë; likaså i рубль), послѣдній
рубль (л stumt i n. sg. jfr. s. 42); efter 2: поелѣдняя мысль en sista
tanke, послѣдняя честь (utan pl. den sista hedersbevisningen, efter 3:
послѣднее засѣянное поле, det sista besådda fältet.

Пріятель är mask. och betecknar levande väsen; därför är g. och a. sg.
och pl. lika.

I pl. deklineras för övrigt прійтель och болѣзнь lika; men i sg. beror
ändelsen på genus.

Und. ordet путь, väg, som är mask. och i instr. heter путёмъ men i
övriga kasus böjes liksom болѣзнь och har accenten överallt på änd.

För att hålla reda på genus i ord på -ь är bäst att utsätta g. sg.
mask. -я, fem. -и.

Böj och skriv: Новооткрйтый морскбй путь den nyupptäckta
sjövägen.Singularis.

1. mask. 2. fem. 3. mask.

dag natt en (den) härvarande olycklig(a) hantverksgesäll(en)

п. ден-ь ! ноч-ь I здёшн-ій несчастн-ый подмастёрь-е

g. дн-я -и I -яго -äro -я

d. дн-ю -и I -ему -ому -ю

а. ден-ь -ь | -яго -äro -я

і. дн-ёмъ -ью I -имъ -ымъ -емъ

р. о дн-ѣ -и -емъ -омъ -ѣ

Pluralis.

п. дн-и ноч-и I здѣшн-іе несчастн-ые подмастёрь-я

g. дн-ей -ей -ихъ -ыхъ -евъ

d. дн-ямъ -амъ -имъ -ымъ -ямъ

а. дн-и -и -ихъ -ыхъ -евъ

і. дн-йми -ами -ими -ыми -ями

р. о дн-яхъ -ахъ I -ихъ -ыхъ -яхъ

I 1. utstötes ѵок. е i stammen utom i п. och a. sg.;

i 2. skrives i d. i. och p. pl. a i st. f. я efter ч; (se s. 26) gj

i 3. ändas g. pl. på -евъ, i likhet med subst, på -Й.86

Deklinera och skriv efter 1: пріятный весённій день en angenäm vårdag,
знойный лѣтній день en glödande sommardag; efter 2: мрачная осённяя
ночь en mörk höstnatt, холодная зимняя ночь en kall vinternatt.

Märk: Hos subst, med joterad änd. visar gen. pl. största omväxlingen.

Slutar subst. 1) på diftong, är änd. -евъ, ex. случай— аевъ, герой, —
оевъ, еврёй — ёевъ, злодѣй (bov) — ѣевъ;

2) på -я eller -e föreg, av vok., övergå я och e till й, ex. мблнія —
ній, шёя (hals) — шей, змѣя — змѣй, лйлія — лій, мнініе (mening, åsikt)
— ній, зданіе — ній, растёніе (växt, planta) — ній, сражёніе
(drabbning) — ній, землетрясёніе (jordbävning) — ній;

3) på -я föreg, av kons., blir я till ь, ex. пуля (kula) — пуль, дыня
(melon) — дынь, мйля (mil) — миль, не-дѣля (vecka) — недѣль;

4) på -e föreg, av kons. (und. ц och hj), förändras -e till -ей, ex.
море — морёй, пбле — полёй;

5) på -ь, blir detta -ей, ex. учитель (lärare) — лёй, пріятель — лей,
рубль — рублёй, гость (gäst) — гостёй, гавань (hamn) — гаваней,
крепость (fästning) — стей.

Föregås änd. -я av två kons., försvåras uttalet genom att -я i g. pl.
övergår till ь, och därför inskjutes ett e mellan de båda kons., ex.
сабля (sabel) — сабель, кйпля (droppe) — капель, земля (jord, land)
земёль, дерёвня (by) деревень.

-енъ få башня (torn), б4сня (fabel), пѣсня (sång), таможня (tullhus),
вишня (körsbär), сбтня (hundratal) och alla på -лъня såsom спальня
(sovrum), купальня (badanstalt), колокбльня (klocktorn på kyrkor).

Obs.l Кухня (kök) har кухонъ (jfr. s. 80).Neutra. Singularis.

1. 2. 3. 4.

bostad ansikte ägg sorg, bekymmer

п. жилйщ-е Лиц-o Яйц-6 Гор-е

g. -a -ä -å -я

d. -y -f -ю

a. -e -o -6 -e

i. -емъ -онъ -омъ -емъ

р. о -ѣ -Ѣ -Ѣ -ѣ

Pluralis.

människor

п. жилйщ-а лйц-а ййц-а люд-и

g. -ъ -Ъ HHu;-b(2stav) люд-ей

d. -амъ -амъ ййц-амъ лйд-ямъ

а. -а -а ййц-а люд-ей

і. -амм -ами ййц-ами люд-ьми

р. о -ахъ -ахъ ййц-ахъ лйд-яхъ88

Märk: I 1. är nom. -e joterat, men efter іц får ej skrivas я och ю utan
a och у (jfr. s. 26). I instrum. i 1. är änd. -емъ, emedan änd. är
obetonad; i 2. och 3. är den -онъ, emedan tonen ligger på änd.; 4.
behåller alltigenom joterade änd.

Люди (folk, människor) ersätter den obrukliga pl. av человѣкъ, som i
sg. böjes regelbundet. Instr. людьми är den äldre, urspr, instr.,
(людями är analogiskt inkommet från dat. och prep.) så även i лошадьми
av лошадь (fem. häst) samt några andra.

Böj och skriv efter 1: здѣшнее училище härvarande skola, тамошнее
спокойное убѣжище den därvarande stilla tillflyktsorten, прійтное
лѣтнее гульбйще en angenäm sommarpromenadplats.

Adj. av II, III och IV gruppen (se s. 48) få joterad ändelse, endast
när sista kons. fordrar det.

Grupp II. behåller genom alla kasus accenten på motsvarande stavelse
(se s. 40 och 48).

Emedan o står under accenten och således ej viker för c, antaga dessa
adj. av joterade vokaler endast и (i) i st. f. ы, när föreg. kons. så
fordrar:

дорогой — n. pl. доро-гіе, -гія, -гйхъ, -гймъ, -гйми; likaså чужбй
(främmande) —; men худой, простой — худые, -ыя, -ыхъ о. s. ѵ.

I grupp III. inträffar detsamma, emedan sista kons. endast kan vara г,
к eller x.

Grupp IV., som till följd av de föreg. kons. redan i nom. har två
joterade änd., bibehåller dem genom alla kasus, d. v. s. i st. för bi
har den alltid и (i); i st. för o har den e, t. ex. Св-Ькій (frisk).

Böj och skriv: свѣжій вбздухъ frisk luft, могучій вельможа en mäktig
magnat, будущая недѣля nästkommande vecka.

                                  § 37
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§ 37.

I. II. III. 1. 2. 3. Singular is. Singularis. I a. I b. II а. II b. III
а. III b 1 а. 1 b. 1; 2a- 2 b. Il За. зь. N. ъ й ; ь а я i Ь ° е L 0>Й
il ій ая яя i ее G. a я ы(и) i 1 а я al 6ІГ0 ЯГО ей al лгго Oj ЯГО D. У
ю f Ь и Y ю ему > ей I о) el"* ему A. SO] ell т nom. er gen. Г ю i som
пс I ►т. som eller ют. gen. ую ю ю som п от. I. отъ емъ ою его ыо омъ
емъ ы| И/ ИМЪ ѲІ ею ы\ МБ и| ИМЪ P. ѣ \ ѣ 1 и ѣ 1 o| е/мъ емъ > ей II
j| о) еІхъ емъ Pluralis. Pluralis. ч N. ы(и) и ы(и) и а я ы1ѳ il іе ы1я
1 • 1Я Ml І г ія G. онъ евъ! ей ъ /ь! Іійі ей ъ ©и ІІЙ1 u) И) ИХЪ ЫІ
>хъ н) ихъ] M| и}хъ ихъ D. амъ ямъ амъ ЯМ [Ъ амъ ямъ ИІ }мъ И) ИМЪ 1 а\
къ и) ИМЪ ы1мъ И) ИМЪ A. som пот. eller g< т. som пот. son I а пот.
eller gen som пот. I. ами ями ами ЯМ [И ами ЯМИ M| а I ими| ы\ иім ими
ы ми и( |ИМИ P. ахъ яхъ ахъ ях ъ ахъ яхъ и\ ?хъ Hj ихъ ЫІ >хъ и ихъ \ш\
ихъ

Tabellen till vänster visar substantivens, den till höger adjektivens
kasusändelser. Talen I, II, III och 1, 2, 3 be-90

teckna mask., fem. och neutr. Under a stå de rena och de blott delvis
joterade, under b de alltigenom joterade änd.

De tre genera visa i plur. (und. gen.pl. se sid. 86) nästan fullständig
likhet, ty hos substantiven äro tre kasus lika med samma änd. (dat.,
instr. och prep.) hos adjektiven fyra (gen., dat., instr. och prep.).

Adj. änd. -ыми eller «ими kan endast vara instr. pl.

„ „ -ымъ „ -имъ blott dat. pl.

„ „ -ихъ ,, -ИХЪ kan vara gen. eller prep. pl. och, om adj. är
bestämning till levande väsen, även ack. pl., dock blott i mask. och
fem.

§ 38.

Egendomligheter i bruket av kasus i ryska.

1) Nom. Vid verb, som betyda ,,kalla sig, heta, kallas" o. d., står
namnet i ryska i instr.'. ex. онъ называется (kallar sig, heter)
Иваномъ (Johan); это море называется чёрнымъ моремъ; Велйкій океанъ
назывйется также тйхимъ оке-аномъ; отца назывйютъ куіщомъ, a онъ
банкйръ; отца называютъ банкйромъ, a онъ просто купёцъ.

Vid verba, som beteckna ett blivande: едѣлаться göra sig till något, d.
v. s. bliva, стать framställa sig som något, казаться visa sig, synas,
оказаться bevisa sig som — står predikativet i instr. Vid быть vara —
står det i instr., om något temporärt eller övergående skall uttryckas,
men i nom., om ett förblivande skall betecknas som stadigvarande.

Ex. я свидетель jag är vittne, я буду евидѣтелемъ jag skall bliva
vittne; онъ хбчетъ быть кугіцомъ han vill (vara) bliva köpman; тогдй
онъ былъ учйтелемъ, пбслѣ онъ здѣлался дирёкторомъ, а тепёрь онъ
профёссоръ då var han lärare, sedan blev han föreståndare, och nu är
han professor; наконёцъ онъ оказйлся дуракбмъ slutligen visade han sig
vara en dumbom.

             § 38. Egendomligheter i bruket av kasus i ryska
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teckna mask., fem. och neutr. Under a stå de rena och de blott delvis
joterade, under b de alltigenom joterade änd.

De tre genera visa i plur. (und. gen.pl. se sid. 86) nästan fullständig
likhet, ty hos substantiven äro tre kasus lika med samma änd. (dat.,
instr. och prep.) hos adjektiven fyra (gen., dat., instr. och prep.).

Adj. änd. -ыми eller «ими kan endast vara instr. pl.

„ „ -ымъ „ -имъ blott dat. pl.

„ „ -ихъ ,, -ИХЪ kan vara gen. eller prep. pl. och, om adj. är
bestämning till levande väsen, även ack. pl., dock blott i mask. och
fem.

§ 38.

Egendomligheter i bruket av kasus i ryska.

1) Nom. Vid verb, som betyda ,,kalla sig, heta, kallas" o. d., står
namnet i ryska i instr.'. ex. онъ называется (kallar sig, heter)
Иваномъ (Johan); это море называется чёрнымъ моремъ; Велйкій океанъ
назывйется также тйхимъ оке-аномъ; отца назывйютъ куіщомъ, a онъ
банкйръ; отца называютъ банкйромъ, a онъ просто купёцъ.

Vid verba, som beteckna ett blivande: едѣлаться göra sig till något, d.
v. s. bliva, стать framställa sig som något, казаться visa sig, synas,
оказаться bevisa sig som — står predikativet i instr. Vid быть vara —
står det i instr., om något temporärt eller övergående skall uttryckas,
men i nom., om ett förblivande skall betecknas som stadigvarande.

Ex. я свидетель jag är vittne, я буду евидѣтелемъ jag skall bliva
vittne; онъ хбчетъ быть кугіцомъ han vill (vara) bliva köpman; тогдй
онъ былъ учйтелемъ, пбслѣ онъ здѣлался дирёкторомъ, а тепёрь онъ
профёссоръ då var han lärare, sedan blev han föreståndare, och nu är
han professor; наконёцъ онъ оказйлся дуракбмъ slutligen visade han sig
vara en dumbom.91

Detta gäller även för adj.: ex. квартира оказалась холодною bostaden
visade sig kall.

Hit hör ock den i brev och ansökningar vanliga avslutningen: имѣю честь
быть покбрнѣйшииъ слугбю 1. också пот. покбрнѣйшій слуга jag har årån
att vara Er ödmjukaste tjänare (jfr. sid. 62).

2) Ack. användes i ryska som obj., endast om predikatet är jakande,
påstående, t. ex. я купйлъ (har köpt) домъ и садъ.

Märk: Är predikatet nekande, står obj. i gen. Ex. я не купйлъ дома; я
с4да не купйлъ. Читалъ-ли ты книгу? nekande svar: я книги не читалъ.
Читаетъ-ли онъ книги (а. pl.) läser han böcker? nekande svar: онъ книгъ
не читаетъ.

Några verb, som i sv. ha vanl. obj., sättas i ryska i ack. med
preposition: t. ex. spela: я играю въ шахматы jag spelar schack, въ
кёгли käglor eller i prepos. med на: я играю на арфѣ, скрйпкѣ harpa,
violin.

3) Gen. a) Prepositionsattributet, som i svenska ofta uttryckes med
gen., står i ryska ofta i dat., t. ex. цѣна кнйгѣ priset på boken eller
bokens pris, цѣна мѣстамъ priset på platserna, спйсокъ лйцамъ
förteckningen på personerna.

b) Gen. står utom vid nekade transitiva verb (se ovan 2) även i st. för
en ack., när obj. betecknas som en del av det hela (partitiv genitiv).
Ex. купй огурцы köp gurkorna, men купй огурцбвъ köp gurkor, пей вбду
drick vattnet, men пей водй drick vatten, дай дёньги lämna pengarne,
men дай дёнегъ lämna pengar.

c) Gen. står i ryska efter de nekande нѣтъ det finns icke, нё-было det
fanns icke och не будетъ det skall icke finnas. Ex. здѣсь садъ, men
здѣсь нѣтъ сада. Война была, но такой войнй ещё нёбыло det har varit
ett krig, men ett sådant krig har hittills icke funnits. Никакой войнй
не будетъ det skall icke bliva något krig.

4) Instrumentalis a) svarar på frågan varmed, varigenom92

och betecknar medlet, varigenom något utföres. Ex. чѣловѣкъ вйдитъ
глазами, слышитъ ушами, хватйетъ руками и ходить ногами människan ser
med ögonen, hör med öronen, griper med händerna och går med benen*);
ййеать карандашомъ skriva med blyertspenna, рисовать мѣломъ teckna med
krita.

Instr. betecknar verktyget, t. ex. столйръ работаетъ стру-гомъ и пилою,
кузнёцъ молоткомъ, портной иголкою snickaren arbetar med hyvel och såg,
smeden med hammaren, skräddaren med nålen. Кбшка лбвитъ мышёй лапами
katten fångar råttor med tassarna.

Även vid passiva verb. Ex. нёбо покрыто облакйми himlen är täckt med
moln, подъ покрйтъ прекрасными коврами golvet är täckt med vackra
mattor.

b) I ryskan står agenten i instrumentalis. Ex. дирёкторъ это позвблилъ
(har tillåtit) blir passivt: это позволено ди-рёкторомъ. Правительство
это дозволило regeringen har tilllåtit detta, vilket blir passivt: это
дозволено правйтельстномъ, så också: дозволено цензурою godkänt av
Censuren, учитель написалъ эту кнйгу passivt: эта книга написана
учйтс-лемъ, воръ укралъ дёньги tjuven stal pengarna, дёиьги украдены
вбромъ.

5) Prepositionalis står alltid med prep. såsom въ (во) i, на på (frågan
varest?), о (объ, обо) om, rörande, angåonde (frågan varom?), no efter
(frågan när?).

Ex. мой вещи лежать въ йщикѣ, въ чемоданѣ mina saker ligga i lådan, i
kappsäcken, дёньги въ кармйнѣ (fickan), мы тепёрь на парохбдѣ vi äro nu
på ångbåten, о войні; и о мйрѣ om krig och fred. По användes mest om
tid: no прошёствіи года efter ett års förlopp, по истечёніи месяца
efter utgången av en månad, по смёрти отца efter faderns död.

•) Prepositionen съ med instrum., gom betyder med, får ej här användas,
ty den betyder tillsammans med.93

При betecknar närheten, t. ex. онъ прй-смерти han är (vid) nära döden,
håller på att dö, я при дворѣ jag är vid hovet. Öto случилось (detta
hände) при мнѣ, при тебѣ, при нёмъ (i min, din, hans närvaro), при
Петрѣ Велйкомъ under Peter den store.

§ 39.

Pronominas deklination. 1. Personliga pronomina.

Singularis.

I. II.

п. я jag ты du

g. менй av mig тебй av dig

у менй hos mig у тебя hos dig

d. мнѣ åt mig тебѣ åt dig

ко мнѣ till mig къ тебгѣ till dig

а. менй mig тебй dig

въ] i mig ] , lQ4 въ] -. i dig

> меня „ i > (vart?) }тебй .

iiaj pa mig] > ' на) pa dig

i. 91 ною genom mig тобою genom dig

со мнбю med mig съ тобою med dig

р. o I oni| o I omj во>мнѣ i [mig (varest?) въ!тебѣ i >dig

на] på I на) på)

Pluralis.

п. мы vi вы ni

g. насъ av oss васъ av eder

у насъ hos oss у васъ hos eder

d. намъ åt oss вамъ åt eder

къ намъ till oss къ вамъ till eder
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§ 39.

Pronominas deklination. 1. Personliga pronomina.

Singularis.

I. II.

п. я jag ты du

g. менй av mig тебй av dig

у менй hos mig у тебя hos dig

d. мнѣ åt mig тебѣ åt dig

ко мнѣ till mig къ тебгѣ till dig

а. менй mig тебй dig

въ] i mig ] , lQ4 въ] -. i dig

> меня „ i > (vart?) }тебй .

iiaj pa mig] > ' на) pa dig

i. 91 ною genom mig тобою genom dig

со мнбю med mig съ тобою med dig

р. o I oni| o I omj во>мнѣ i [mig (varest?) въ!тебѣ i >dig

на] på I на) på)

Pluralis.

п. мы vi вы ni

g. насъ av oss васъ av eder

у насъ hos oss у васъ hos eder

d. намъ åt oss вамъ åt eder

къ намъ till oss къ вамъ till eder94

а. насъ oss I васъ eder

въ I i oss 1 , въ) i eder

насъ . Hvart?) >васъ . ,

на| på oss|v ' на/ pa eder

i. нами genom oss вами genom eder

съ нами med oss съ ваш med eder

р. o I om| o I öm|

въ! насъ i > oss (varest?) въ)васъ i J-eder

на| på I на| på )

Obs. Вы och dess former skrivas med stor bokstav för att uttrycka
hövligt tilltal.

Ш. Singularis.

mask. fem.

п. онъ han она hon

g. его hans ей (1. её) eller ей hennes

у него hos honom у ней, у ней hos henne

d. ему åt honom ей åt henne

къ нему till honom къ ней till henne

а. его honom её henne

ВЪ|нег6 11 honom ВЪ1неё 11 henne

на) paj на| paj

i. имъ genom honom ею genom henne

съ нимъ med honom съ нёю med henne

р. o I om| o I om|

въ>нёмъ i > honom въ>ней i > henne

на) på) на| på)

neutr.

' j i ВЪ1 i il j ,

I °«odet Haf påf

g. его dess „ j .

i. имъ genom det

у него hos det „ „ A A t

: съ нимъ med det

d. eMf åt det * i

J р. o om|

къ нем? till det въінёмъ i \ det

а. его det на) på)95

Pluralis.

Endast я. pl. har olika genus; alla övriga kasus ha en

form.

п. онй de онѣ de онй de

g. ихъ deras

у нихъ hos dem

d. ихъ åt dem

къ нимъ till dem

a. ихъ dem

въі i 1 ,

} нихъ .} dem на) paj

i. ими genom dem

съ ними med dem

р. o I om|

въінихъ i ! dem

на| på I

Märk: Föregår en preposition ett tredje personens personliga pronomen,
så sättes för välljudets och lättare uttals skull ett H framför.

Und. Om gen. его, ей, ихъ är possessivt pronomen, t. ex. въ его, ей,
ихъ дбмѣ i hans, hennes, deras hus (jfr. possessiva pron. s. 101).

2. Demonstrativa (hånvisande) pronomen. Singularis.

п. Йтотъ корйбль detta Тотъ руль det där rod-

fartyg ret

g. éToro кораблй того рулй

съ йтого кораблй у тогб рулй

d. йтому кораблю том^ рулй

къ йтому кораблй) | къ тому руліЬ06

I

а. йтотъ1) корабль

на йтотъ корабль і. этлмъ кораблёмъ съ йтимъ кораблёмъ р. на этомъ
кораблѣ

п. Йто окно detta fönster g- этого окна изъ этого окна d. Зтому окну къ
этому окну а. это окно въ это окно і. йтимъ окнбмъ съ этимъ окномъ р.
въ этомъ окнѣ

п. Эта рѣчь detta tal

g. этой рѣчи изъ этой рѣчи d. этой рѣчи къ этой рѣчи а. эту рѣчь въ эту
рѣчь i. этою рѣчью съ этой рѣчью р. въ этой рфчи

тотъ1) руль на тотъ руль

тѣмъ рулёмъ съ тѣмъ рулёмъ на томъ рулѣ

То колесб det där hjulet того колеса у того колеса том^ колесу къ тому
колесу

то колесб въ то колесб

тѣмъ колесбмъ съ тѣмъ колесбмъ на томъ колесѣ

Та дверь den där dörren той двёри изъ той двёри той двёри къ той двёри
ту дверь въ ту дверь

тою двёрью съ тою двёрью въ той двёри

') 1 förening med substantiv, som beteckna levande väsen, åTOro, того
лекаря denne, den där läkaren (jfr. s. 81).97

Pluralis.

Här bortfaller genusskillnaden.

dessa de där fartyg(en) fönster dörrar n. дти тѣ корабли, окна, двёри
g-. этихъ, тѣхъ кораблёй, бконъ, дверёй d. дтимъ, тѣмъ кораблймъ,
бкнамъ, дверймъ a. ЙТИ,1) тѣ') корабли, окна, двёри i. ЭТИМИ, тѣми
кораблями, окнами дверйми р. на этихъ, на тѣхъ кораблйхъ, бкнахъ,
дверйхъ

Likaså deklineras: такой, -ая, -oe en sådan, какой, -ая, -бѳ vad för en
(ett), alltid med accent på kasusändelsen liksom adj. på -бй, -ая, -бе,
t. ex. такого, такому, такймъ, на такбмъ; likaså de avledda таковой så
beskaffad, каковой huru beskaffad. Dessa ha även kort form такбвъ, -ва,
-вб, какбвъ, -Bå, -вб.

3. Possessiva pronomen.

(Beteckna ägaren).

Singularis.

mask. min stol п. мой стулъ g. моего стула d. моему стулу а. мой
стулъ2) і. моймъ стуломъ

съ моимъ стуломъ р. на моёмъ стулѣ

neutr. mitt fält моё пбле моего пбля моему полю моё пбле моймъ пблемъ
съ моймъ пблемъ на моёмъ пблѣ

') I förbindelse med subst., som beteckna levande väsen är ack.=gen.
этихъ, тѣхъ лѣкарёй, дѣтёй de där läkarne, barnen (jfr. s. 76 o. 81).

*) Eller uoerö, мойхъ om substantivet betecknar levande väsen: uoerö
кучера min kusk, мойхъ людёй mitt folk, (se s. 80 f.).

7 — Lidblom, Måsterskapssjjstemet fv' ry»ka.

fem. min bulle.

п. мой б^лка Ц мобй булкй Ö. моей булкѣ а. мою б^лку i. моею булкою р.
въ моей булкѣ

Neutrum överensstämmer även här (med und. av nom. och ack.) med
maskulinum.

Pluralis

har ej genusskillnad:

п. мой стулья,1) полй, булки

g. мойхъ стульевъ, полей, булокъ2)

d. моймъ стульямъ полямъ, булкамъ

а. мой3) стулья, полй, булки

і. мойми стульями, пблйми, булками

р. на мойхъ стульяхъ, полйхъ, булкахъ

Likaså deklineras твой, твоя, твоё din, ditt och свой, свой, своё sin,
sitt, hans, deras.

DekVmera твой карандйшъ (se s. 81), твой подушка, твоё письмо (jfr. s.
80).

Singularis.

п. g-

d.

mask. vàr gård нашъ дворъ нашего двора нашему двору

neutr. vårt ord нйше слово нашего слова нашему слову

Se е. 81. *) Se в. 80. *) Se в. 80 f.99

а. нашъ1) дворъ і. нйшимъ дворбмъ р. на нйшемъ дворѣ

наше слово нйшимъ слбвомъ въ нашѳмъ слбвѣ

fem. vår gata n. nåuia улица' g. нашей улицы d. нашей улицѣ а. нйшу
улицу і. ітшею улицею р. на Håuieü улицѣ

Pluralis

åtskiljer ej genus:

п. наши дворы, улицы, слова

g. нйшихъ дворбвъ, улицъ, словъ

d. нйшимъ дворамъ, улицамъ, словамъ

а. наши2) дворы, улицы, слова

i. нашими дворами, улицами, словами

р. на нашихъ дворйхъ улицахъ, словахъ

Likaså deklineras вашъ, ваша, ваше eder (er), edert (ert); i hövligt
tilltal Вашъ, -ша, -ше Eder, Edert, t. ex. Ваше кольцо Eder ring.

Deklinera вашъ судьй (se s. 61), Ваша поѣздка Eder färd (se s. 80),
Båine приключёніе edert äventyr, ваши люди edert folk.

è. Reflexiva pronomen (tillbakasyftande på subj.)

Себя har ingen nom. och ingen plural och skiljer ej på genus och
personer; gen. och ack. себй; dat. себѣ och

x) Eller Håniero vid livägande väsen: вашего сына vår son. *) Eller
н&піихъ: нйшыхъ людёй vårt folk.100

likaså med preposition prepositionalis о себѣ, при себѣ; instrum.
собою.

Jfr. böjningen av 2 p. pers. pron. ты. Redan ovan anmärktes, att i
verbet reflexiv-änd- -ея, -съ (förkortad av себя) användes i alla tre
personerna.

Till ex.

jag skall bemöda mig

я постара-юсь ты -ешься

онъ она оно мы вы они онѣ они

-ется

-емся -етесь

-ются

jag gläder mig

я раду-ю-сь

ты -ешь-ся онъ!

0Hå > -ет-ся оно I

мы -ем-ся

вы -ете-сь они!

онѣ> -ют-ся онй)

Detta inträffar även, när себй är självständigt ord i satsen oeh syftar
tillbaka på subj.

Således: jag känner mig o. s. v.

я знаю себя ты онъ] она» оно! мы вы онйі онѣ> они

jag har köpt mig ett hus

я купйлъ себѣ (dat.) домъ

ты -лъ „ „

онъ -лъ „ „

(онб) -(ло) ., „

она -ла „ „

мы -ли „ „

вы -ли „ „ онй]

онѣ> -ли „ „ онй)

-ешь „

-етъ „

-емъ „ -ете

-ютъ „101

Купи себѣ домъ köp dig ett hus.

I instr.: я недовбленъ соббю jag är missnöjd med mig; неужёли Вы соббю
довольны äro Ni verkligen nöjda med Eder; i prep.: я о себѣ не говорю
jag talar icke om mig, ты очень часто говоришь о себѣ du talar mycket
ofta om dig; мы говорймъ о себѣ vi tala om oss.

Märk: I dessa satser äro subj. och objekt samma person.

Äro de olika personer, så inträda de vanliga personl. pron. Ex. онъ
довбленъ мнбю han är nöjd med mig; я знаю тебя jag känner dig; ты всё
говоришь обо мнѣ du talar alltid om mig; я купйлъ ему кнйгу jag har
köpt honom en bok; ты его хвалйлъ du har berömt honom; я Вами бчень
довбленъ jag är mycket nöjd med Eder; ты говоришь о нёмъ, о ней, о нихъ
du talar om honom, om henne, om dem.

5. På samma sätt som refl. pron. себй användes också possessiv pron.
СВОЙ, СВОЙ, своё sin, sitt, när det syftar tillbaka på subj.

Man säger icke blott онъ кбнчилъ свою работу han har slutat sitt
arbete, utan även я кбнчилъ свою работу jag har slutat mitt arbete. Ты
кбнчилъ свой работу? Har du slutat ditt arbete? я живу въ своёмъ дбмѣ
jag bor i mitt hus; ты вовсе не заботишься о своей пбльзѣ du bekymrar
dig alldeles icke om din fördel; исполняй свой обязанности uppfyll dina
plikter!

Men om possessivet icke syftar tillbaka på subj., inträder skillnad
till personerna. Ex. ты живёшь въ нашемъ дбмѣ du bor i vårt hus, она
исполнйетъ твой обйзанности hon uppfyller dina skyldigheter.

Om i detta fall possessiva pron. är tredje person och ej syftar
tillbaka på subj., så användes därför gen. av онъ, OHå, оно.

Ex. я живу, мы живёмъ въ егб (въ ей) дбмѣ jag (vi)102

bo(r) i hans (hennes) hus, въ ихъ дбмѣ i deras hus, я исполняю его, ея
обязанности jag uppfyller hans, hennes plikter; Графъ живётъ въ своёмъ,
въ его, въ ей, въ ихъ дбмѣ greven bor i sitt, i hans, i hennes, i deras
hus.

Gerundium

tjänar i ryska till att förkorta uttrycket och har därför stor praktisk
betydelse. Vi börja här med gerundium preteriti, som bildas av det
redan bekanta preteritum (jfr. s. 63 f.)

infinitiv preteritum gerundium preter.

жить leva жилъ живъ eller живши

прожить прожйлъ прожйвъ eller проживши framleva

шіѣть пмѣлъ имѣвъ eller имевши

hava, i ga

возвратить возвратплъ возвратйвъ eller возвратйвши ge, bringa tillbaka

возвратиться возвратился возвратившись bringa sig tillbaka, återvända

Ger. preL kan vanl. icke direkt översättas till svenska. Uttryck sådana
som havande levt (живъ eller живши) havande ägt (ихѣвши] äro i svenska
mindre vanliga; de måste vanligen upplösas d. v. s. uttryckas genom en
bisats, såsom: sedan jag levat, som han hade ägt o. s. v. Gerundiet är
oböjligt, och äft märka är f. 6., att bisats och huvudsats måste ha ett
och samma subj.

                      § 40. Läs- och talövning II

§ 40. Läs- och talövning II.

Denna övning är indelad i numrerade avdelningar och under varje
avdelning finnas till vänster nom. o. inf. formerna, så vitt de ej
redan förekomma i texten. Till höger finnes ordagrann översättning och
undertill i ryska texten förekommande prepositioner. (Jfr. även noten
till sid. 69).

1. Возвратившись йзъ-за гранйцы, я для ускорёнія окончательная рѣшёнія
по моѳм^ дѣлу намѣренъ прожить зйму въ сто-лйцѣ.

ѵскорёніе; adj. скорый hastig, окончательный, конёцъ slut, рѣшёніе,
рѣшать avgöra, моё дѣло, зима, столица.

2. A такъ какъ мнѣ говорили, что здѣзь зимою бывііютъ yacåcHbie и
про-должйтельные морозы, и я, жйвши долго въ юж-ныхъ странйхъ,
совер-шённо отвыкъ отъ холода, то мнѣ надо зарйнѣе обзавестись тёплою
одёж-дою, a въ особенности порядочною шубою.

1. (Återvänd) Återkommen [efter det jag återkommit] från utlandet [har]
jag för påskyndande av det slutliga avgörandet i min sak [för avsikt]
(eg. adj.=avsiktlig) [att] tillbringa vintern i huvudstaden.

изъ ur

йзъ-за från-bakom, från andra

sidan (m. gen.) для för, beträffande (m. gen.) no i (m. dat.) въ i (m.
prep.)

2. Och då de ha [man har] sagt mig, att här om vintern bruka[r] råda
förfärlig(a) och långvarig(a) frost(er), och jag, [som] levat länge i
sydliga trakter, fullkomligt avvant [mig] från köld, så [är det] för
mig nödvändigt [att] (tidigare) i tid förse mig med [-var-m[a]-] {+var-
m[a]+} dräkt [kläder] och i synnerhet med en ordentlig päls.lO*

ужасный, ужасъ förskräckelse, продолжительный, долгій läng, южный, югь
söder, страна, одежда, особенность, порядочный, порядоБЪ ordning.

3. Я знаю, что Вы ивѣ-ете сяошёнія съ первыми здѣшнижи торгбвыли докажи
; потому прошу Васъ, на дняхъ сходить со хною въ знакомый Вамъ
хагазйнъ, для покупки тёплой одёжды.

еношёше, первый, торгь handel. tör», торговый, день, знать reta, känna,
знакб-

$ мый, вагалянъ. покупать Ьбра, купёць köpman, покупка.

4. Я не ечнтаю вьігод-НВП SC 5. 90) покупать изъ вторжхъ руп; я всегда
покупаю изъ пёр-выхь рукь.

выгода fördel, выгодный, агорой (-рая), рука.

bnfommk» ia-js tpa-nhfn,

отъ från (m. gen.;

3. Jag vet, att Ni har förbindelser med de (första) [förnämsta]
härvarande handelshusen); därför beder jag Er, [att] i dagarna gå med
mig till ett Eder bekant magasin för inköp av en vann dräkt.

4c. Jag anser [det] icke fördelaktigt [att] köpa ur andra (händer)
hand; jag köper alltid ur första (händer) hand.

Återkommen från utlandet.

изъ ar, från (m. gen.) за från andra sidan (se s. 67). йзъ-яа från
andra sidan, bakom105

1. Позвольте Васъ спросить, сударыня, когда Вы изволили возвратйться
изъ-за границы?

2. Изъ-за границы мы ужё давно возвратились.

3. Возвратившись изъ Италіи, мы годъ прбжи-ли въ Москвѣ.

4. Когдй Вашъ братъ возвратился изъ-за границы ?

5. Мой братъ недавно воз-вратйлся, а мой сестра ещё не возвратилась.

6. Когда она возвратится?

для ускорёнгя окончатель-наго рѣшёнія по моему дѣлу

7. Нельзй-ли ускорить по моему дѣлу рѣшеніе?

8. Когда по моему дѣлѵ будетъ окончательное рѣ-щеніе?

9. Право, не знаю.

10. Рѣшеніе по Вашему дѣ-лу ужё вышло! Неугбдно-ли Вамъ прочитать эту
бѵмйгу?

1. Tillåt [mig] fråga Eder, [min] fru, när Ni behagade återvända från
utlandet!

2. Från utlandet ha vi redan länge sedan återvänt.

3. (Återkomna) Sedan vi återkommo från Italien, ha vi tillbragt ett år
i Moskva.

4. När återkom Er bror från utlandet?

5. Min bror har (för ej längesedan) nyligen återvänt, men min syster
har ännu icke kommit tillbaka.

6. När skall hon komma tillbaka?

för påskyndande av det slutliga avgörandet i min sak

7. (Är det omöjligt) Kan man icke påskynda beslutet i min sak?

8. När blir det slutliga avgörandet i mitt mål?

9. Sannerligen, [jag] vet icke.

10. Domen i Edert mål har redan (utgått) fallit.

(Är det icke behagligt för Eder) Behagar Ni icke genomläsa detta
papper?106

11. Ахъ, какъ я радъ, что наконёцъ получйлъ по моему дѣлу окончательное
рѣшеніе.

12. Тёшрь мог? уѣхать изъ столицы,

я намѣренъ прожить зиму въ столйцѣ;

13. Мы намерены прожить лѣто въ окрёстностяхъ Санктъ-Петербурга.

14. Намерены-ли Вы про- I жить весн$ и лѣто въ Москвѣ?

15 Не только мой женй, но и я самъ для возстано-влёнія здоровья желйю
прожить зиму и весну въ южной странѣ, напри-мѣръ въ южной Франціи или
въ сѣверной Италіи. a такъ какъ мнѣ говорили, такъ så, какъ som такъ
какъ så som, eftersom

(svagare än emedan). 16. Лйди говорили мы, вы, они (mask.), рЩ (fem.),
они (neutr.) говорили

я, ты говорйлъ, я говорила (fem.)

ты мнѣ говорила

11. Ack, hur glad jag är, att [jag] äntligen fått slutlig dom i mitt
måll

12. Nu kan jag resa min väg från huvudstaden.

jag har för avsikt att tillbringa vintern i huvudstaden;

13. Vi ha för avsikt att tillbringa sommaren i omgivningarna till St.
Petersburg.

I 14. Tänker Ni tillbringa våren och sommaren i Moskva ?

15. Icke blott min fru utan även jag själv [önskar] för återställande
av hälsan (önskar) tillbringa vintern och våren i ett sydligt (land)
klimat, till exempel i södra Frankrike eller i norra Italien.

och så som [då] man har sagt mig,

16. (Kolk) Man har sagt,

vi, ni, de ha sagt.

jag, du har sagt, jag har sagt (säger ett fruntimmer),

du har sagt till mig (säger man till ett fruntimmer),107

онъ говорйлъ, она говорила, оно говорило.

17. Я тебѣ часто говорилъ;

18. вы (Вы) мнѣ всегда говорили, что это врёдно.

говорили

19. Мнѣ говорили.

говорю, говорйшь, говорятъ 2)

говорймъ, говорйте, гово-рйтъ8).

20. Говорятъ тебѣ, что это невозможно.

21. Такъ не говорятъ.

22. Говорй по-русски! Говорйте по-швёдски!

23. Я ещё не говорю по-ÄåTCKH, а по-французски я ужё говорю.

24. Не говорйте такъ скоро по-нѣмёцки.

25. Вы хорошб говорйте по-англійски.

26. Въ сѣверной Швейца-ріи говорятъ ио-нѣмёцки, a въ южной Швейцаріи
говорятъ по-французски или по-итальйнски.

han sade, hon sade, det sade.

17. Jag har ofta sagt till dig;

18. ni (Ni) ha(r) ofta sagt till mig, att detta är skadligt.

man har sagt

19. Man har sagt mig.

jag talar, du talar, han, hon, det talar

vi tala, ni tala, de tala.

20. Man säger dig [ju] att detta är omöjligt.

21. Så säger man icke.

22. Tala (sg.) ryska! Tala (plur.) svenska!

23. Jag talar icke ännu danska, men franska talar jag redan.

24. Tala icke tyska så fort!

25. Ni talar engelska bra.

26. 1 norra Schweiz talar man tyska, men i södra Schweiz talar man
franska eller italienska.

I 3 p. pl. i verb uttrycker 'man', då det står utaD subj. (jfr. lat.

dicunt o. d.).

j| Om verbet har person ändelse, så behöver man ej i ryskan utsätta

pers. pron.108

27. Не говорите-ли Вы по-фински?

28. Я знаю, что Вы хорошо говорите по-русски; не угбдно-ли Вамъ со мною
всегда говорить по-рус-ски.

что здѣсъ зимою бывйютъ иногда ужасные и продолжительные морбзы,

бываю, бываешь, бываетъ, бываютъ,

уншсный, adv. ужасно аѵ ужасъ

продолжительный, adv. про- I должйтельно, аѵ продол-жйть fortsätta,
fortfara, och detta av дблгій lång, (дб-логъ, долга, долго), adv.
долго, морозы1) köld(er).

29. Въ южной Россіи лѣ-томъ бываетъ ужасная жара.

30. Не только въ Сибйри, но и въ сѣверной Еврбпѣ

27. Talar Ni icke finska?

28. Jag vet, att Ni talar bra ryska; (är det icke Eder behagligt) vill
Ni icke alltid tala ryska med mig?

att här om vintern stundom (bruka vara) råder förskräckligt) och
långvarig(a) köld (froster).

jag brukar vara 1. är vanl., ofta, du ,, ,, ,, ,,

han ,, „ ,, ,, ,, de

uo И П И И I»

förskräcklig, adv. skräck, fara ihållande

29. I södra Byssland (om sommaren) brukar om sommaren råda en
förskräcklig hetta.

30. Icke blott i Sibirien utan även i norra Europa brukar

|j Även хблодъ (kyla) och непогбда (oväder) förekomma i ryskan ofta i
plur.109

бываютъ сильные и продолжительные морозы.

и я, живши дблго въ юж-ньгхъ cmpanåxb,

31. Живши продолжительное врёмя въ Стокгбльмѣ и въ южной Швеціи, отёцъ
и сынъ оба теперь хорошо, даже отлйчно говорятъ по-швёдски.

совершенно отвьгкъ отъ xö-лода,

отвыкать отвыкнуть, fulländat (pf.), pret.: я отвйкъ, -выкла, (från
отъ)

npHBbiKåTb vänja sig vid,(къ) |

привыкнуть (pf.), pret.: я i привйкъ, -вйкла.

32. Кто мало хбдитъ на свѣ-жій воздухъ, тотъ и въ комнатѣ мбжетъ
просту-дйться.

33. Живши долго въ Россіи, французскій купёцъ при-выкъ къ нйшему
морозу.

34. Кто совершённо отвыкъ отъ мороза, тотъ только мало-по-малу можетъ
привыкнуть къ нашему климату.

råda stark och ihållande köld.

och jag, som levat länge i sydliga länder,

31. Efter att ha levat en (utsträckt) längre tid i Stockholm och södra
Sverige [tala] fadern och sonen båda nu bra, [ja], t. o. m. utmärkt
(tala) svenska.

fullkomligt (har avvant [mig] från) är ovan vid köld.

32. Den, som föga går i friska luften, den kan även i [sitt] rum
förkyla sig.

33. Efter att ha bott länge i Ryssland har den franske köpmannen vant
sig vid vår bistra köld.

34. Den, som är alldeles ovan vid köld, den [kan] blott så småningom
(kan) vänja sig vid vårt klimat.110

35. Лѣнйвый отвыкъ отъ раббты.

36. Трудолюбивый привыкъ къ работѣ.

то мнѣ надо заранѣе обзавестись тёплою одеждою, a въ особенности
порядочною шубою.

Надо eller надобно.

Мнѣ надо eller мнѣ надобно.

37. Что тебѣ нйдобно?

38. A тебѣ что надо?

39. Мнѣ надо ѣхагь, тебѣ надо работать, ему надо читать кнйги.

40. Надо сходйть къ столяру.

41. Такъ и надо.

42. Не надобно шумѣть; не надобно сердйться.

Обзаводиться; pf.: обзавестись, med instr.: тёплою одёждою, порйдочною
шубою.

43. Купцу надо всегда 3apå-нѣе обзаводйться това-роиъ.

35. Den låte är ovan vid arbete.

36. Den (arbetsälskande) arbetsamme är van vid arbete.

så måste jag i tid förse mig med en varm dräkt och i (särskildhet)
synnerhet med en ordentlig päls.

Det är nödvändigt.

(För mig nödvändigt), jag behöver, jag måste.

37. Vad behöver du? Vad önskar du?

38. Och vad vill du?

39. Jag måste fara, du måste arbeta, han måste läsa böcker.

40. Man måste gå till snickaren.

41. Så (måste) [skall] det vara.

42. Man får icke föra oväsen; man skall icke förarga sig.

43. En köpman måste alltid i tid förse sig med (vara) varor.lit

44. Въ новой большбй квар-тйрѣ надо обзавестись новою хорбшею мёбелыо,
картинами, цвѣгами, а ещё трудолюбивою прислугою.

Я знйю, что Вы имѣете сно-гиёнія съ пёрвмми здѣш-ними торговыми домйми;

45. Мы знаемъ, что намъ надо работать.

46. Кто знаетъ, что завтра будетъ?

47. Йтого (jfr s. 91) никто не знаетъ.

48. Не знаете-ли Вы, хоро-uiå-ли сегодня погбда или дурнй?

49. Не знаю; я ещё нё-былъ на воздухѣ.

50. Не имѣетъ ли онъ сно-шенія съ разными здѣш-ними торговыми домами?

51. Торговые домй имѣютъ мёжду собою разныя сно-шенія.

потому прошу Васъ,

ГІрошу, просишь, прбситъ, прбсимъ, прбсите, просить.

44. I en ny, stor våning måste man skaffa sig ett nytt, vackert
möblemang, tavlor, blommor och dessutom arbetsamt tjänstefolk.

Jag vet, att Ni har förbindelser med de förnämsta (härvarande)
affärshus här på platsen.

45. Vi veta, att vi måste arbeta.

46. Vem vet, vad som skall komma i morgon?

47. Detta (gen., ty obj. i nekad sats) vet ingen.

48. Vet Ni icke, om vädret i dag är vackert eller fult?

49. [Det] vet jag icke; jag har ännu icke varit (i luften) ute.

50. Har han icke förbindelser med åtskilliga handelshus här på platsen?

51. Affärshus ha (mellan sig) sinsemellan åtskilliga förbindelser.

därför ber jag Eder,

Jag ber o. s. v.Прошу Васъ, прошу тебй, прошу его, прошу ихъ.

52. Знакомый мнѣ купецъ проситъ Васъ къ себѣ на-вечеръ.

53. Мы покорнѣйше про-симъ Васъ завтра пожаловать къ намъ на обѣдъ.

54. Менй здѣсь всѣ прбсятъ, то на обѣдъ, то Hå-ве-черъ; а я съ
благодарностью принимаю всѣ эти приглашёнія, какъ знакъ почести и
дружбы.

на дняхъ сходить со мнбю

ходить gå i allmänhet, схо-дйть, med prep. съ i an-ljud, gå i ett
bestämt fall, så att gåendet får ett resultat, blir avslutat och icke
som vid ходйть tänkes som fortfarande.

въ знакомый Вамъ мага-зйнъ для покупки тёплой одежды.

Вамъ är närmare best. till знакомый och sättes i ryska alltid efteråt.

Хож^, ходишь, хбдитъ, хб-димъ, ходите, ходятъ.

55. Содержатель йтого магазина мнѣ знакбмъ, потому я тудй и хожу.

Jag ber Er, jag ber dig, jag ber honom, jag ber dem.

52. En (till mig) bekant köp man ber Er till sig (för) i afton(en).

53. Vi bedja Er ödmjukast att i morgon komma till oss på middag. .

54. Här bjuda mig alla än på middag, än på kväll, och jag [antar] med
tacksamhet (antar) alla dessa inbjudningar såsom tecken på
hedersbevisning och vänskap.

i dagarna gå med mig

till en av Eder känd affär (för inköp av) för att inköpa en varm dräkt.

Jag går 0/ s. v.

55. Innehavaren av denna affär är mig bekant; därför går jag också
dit.113

56. Въ этомъ магазйнѣ я съ Вами ужё былъ; неу-жёли Вы не пбмните?

57. Я чйсто хожу въ книжный магазинъ для покупки новыхъ книгъ.

58. Ваша кухарка съ Hå-шимъ пбваромъ хоть не каждый день, однакожъ
очень часто ходитъ на рынокъ дчя покупки свѣ-жаго хлѣба, свѣжей
говядины и свѣжей зёлени.

59. Почему ты не сама (fem.) ходишь на рынокъ?

Я не считйю выгодными покупйть изъ вторыосъ рукъ;

60. И онй считаютъ невы-годнымъ, весьма невы-годнымъ.

61. Каждый мало-мальски образованный человѣкъ, считаетъ полёзнымъ и
необходймымъ читать хорошія книги.

62. Мы всѣ его всегда считали и теперь ешё считаемъ порйдочнымъ (чн =
шн) человѣкомъ.

я всегдй покупйю изъ nép-вьгхъ рукъ.

8 — Lidblom. Mästerskapssuiti

56. I denna affär har jag redan varit med Er; månne Ni icke kommer ihåg
det?

57. Jag går ofta i bokhandeln för inköp av nya böcker.

58. Er koksa [går] med vår kock, (fastän) om också icke varje dag,
emellertid mycket ofta (går) till torget för inköp av färskt bröd,
färskt nötkött och färska grönsaker (g. sg. i ryska, jfr. s. 91,3 b.)

59. Varför [går] du icke själv (går) till torget?

Jag anser det icke fördelaktigt att köpa i andra hand.

60. Även de anse det ofördelaktigt, synnerligen ofördelaktigt.

61. Varje någorlunda bildad människa anser det nyttigt
(predikatsfyllnad i instr. jfr. s. 90 f.) och oundgängligt att läsa
goda böcker.

62. Vi ha alla alltid ansätt honom och (nu ännu) anse honom ännu för en
ordentlig karl.

Jag köper alltid i första hand.

it för ryt ka.114

63. Купцы покупаютъ товары изъ первыхъ рукъ, 64-. Торгашй никогда не
покупаютъ изъ первыхъ рукъ, а всегда изъ вто-рыхъ рукъ.

63. Köpmännen inköpa [sina] varor i första hand.

64. Månglare köpa aldrig i första hand utan alltid i andra hand.

§ 41. Återblick på de föregående läs- och talövningarna (se s. 69—74
och 103—114).

1) Substantiv:

Отоцъ fader, сынъ son, брать broder, мать moder, дочь dotter, сестра
syster, мужъ gift man, äkta man, супруге» gemål, жена gift kvinna,
hustru, супруга gemål.

Графъ greve, графиня grevinna, банкйръ, bankir, ку-пёцъ (g. -пца)
köpman, знйтные люди förnämt folk, знать (g. -ти) den förnäma världen,
собралась вся знать hela den förnäma världen församlades, содержатель
innehavare, ägare.

Stadsnamn: Санктпетербургъ, vanligen Петербургъ, Москва, Парйжъ,
Лбндонъ, Варшава, Стокгбльмъ.

Годъ år, новый годъ nyår, мѣсяцъ månad, även måne, t. ex. пблный мѣсяцъ
fullmåne, недѣля vecka, день dag, часъ timme, минута, секунда: цѣлый
adj. hel, цѣлый годъ, мѣсяцъ, часъ о. s. v., цѣлая недѣля.

Sammansatta subst, ersättas i ryskan oftast genom sammansättningar av
ett adj. och ett subst.: бѣлый хлѣбъ vetebröd желѣзная дорога järnväg,
стальное перо stålpenna, торговый домъ handelshus, мёбельный магазйнъ
möbelma-
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gasin, книжный магазйнъ bokhandel, книжная лавка boklåda, napoßåfl (av
паръ ånga) машина ångmaskin, пароходъ (av ходить gå) ångbåt, паровозъ
(av возить föra, köra) lokomotiv, книгопродйвецъ (av продавать sälja)
bokhandlare, книгопечйтаніе (печатать trycka) boktryckerikonst,
рукопись g. -си (писать skriva,) handskrift. — Men северная Америка,
восточная Азія, южная Африка, западная Европа.

Väderstrecken: сѣверъ norr, востбкъ öster, югъ söder, западъ väster.1)

Столица huvudstad (av столъ), äldre ord för престблъ tron, = det
ställe, där härskarens tron finns, окрёстность (första t stumt)
omgivning, mest i pl. окрёстности.

Правая, лѣвая рука höger, vänster hand. Дѣло въ его рукѣ saken ligger i
hans hand, мужъ носятъ жену на ру-кахъ mannen bär sin hustru på sina
händer, руки длйнныя långa händer. Рука руку мбетъ ordspr., den ena
handen tvättar den andra. Рука betyder utom hand, arm även handskrift,
underskrift, t. ex. гдѣ рука, тамъ и голова där (hand) underskrift
finns, där finns också (huvud) ansvarighet.

Для востановлёнія здоровья, До Варшавы, vilka kasus? Huru heter nom.?
Въ Сибири svarar på frågan varest? Vilket kasus och huru heter nom? Съ
благодарностью, kasus? nom.? знакъ почести и дружбы, kasus? nom.? Для
покупки свѣжей зёлени kasus och numerus? nom? Varav vet man, om sista
ordet är mask. eller fem.? (Se N.)

i Vid bildningen av adj. южный av югь och восточный av востокь ha vi en
i ryska ordbildningen mycket vanlig ljudövergång. Sammanställa vi i den
bekanta kons. raden г, к, x, ж, ч, ш de 3 . ( г к х första över de 3
senare, så ha vi övergången klar. 1 \ ж ч ш

Ex. другъ vän, дружба vänskap, врагъ fiende, вражда fiendskap, нога
ben, fot, ножка liten fot, fot på bord, stol o. d., рук4 hand, ручка
liten hand, grepp, handtag, мук4 mjöl, мучной mjöl-, мучной лабйаъ
mjölhandel, мука plåga, мучить plåga; порохъ krut, порошокъ pulver
(läkemedel), муха fluga, мушка liten fluga, spansk fluga (plåster),
грѣхъ synd, грѣшный syndig, adv. -шнб, мѣхъ pälsverk, мѣшбкъ säck,
påse.116

2) Adjektiv:

Больной brukas som subst. Likaså слѣпой, -ая, -бе, den blinde, хромой
den halte, нйщій tiggare, нищая tiggerska av нйщій, -щая, -щее
utfattig, жаркбе stek (obs./ acc. på änd.) av жåpкiй, -ая, -oe het.

Till vilken grupp av adj. hör здѣшній av здѣсь? Varav kommer таморшійі:
därvarande? (Se N.) Adjektiv till grupp V. (jfr. s. 48).

Dessa äro icke talrikare,, än att de i ett sammanhang kunna meddelas.

Typ: здѣшній, -няя, -нее, здѣшній житель en härvarande invånare,
тймошній обычай ett bruk där på platsen. Сегбдняшній (сегодня i dag)
dagens, t. ex. „ дождь dagens regn, „ -яя работа dagens arbete;
завтрашний (завтра i morgon) morgondagens: „ обѣдъ middagen i morgon, „
день morgondagen; вчерашній (вчера i går) gårdagens: „ день gårdagen, „
-яя непогода gårdagens oväder; нынѣшній (нынѣ nu) och тепёрешній
(тёперь nu) nuvarande :

„ -яя зима (vinter), „ учитель (lärare),

„ -ее лѣто (sommaren), „ -яя кухарка (koksa); прёжній (прёжде förut):

„ учитель föregående lärare, , -яя квартира förra bostaden; перёдній
(пёредъ framför) fram-: я зубъ framtand, „ -ее колесо framhjul;
перёдняя (кбмната) subst, förstuga, hall; серёдній eller срёдній (среди
mitt ibland, середйна mitt,117

середа eller срёда onsdag) mellan-: срёдній этйжъ mellanvåning,
срёдн'яя цѣна medelpris; задній (задъ bak, bakre del, rygg, baksida),
bak-: я дворъ bakgård, „ -нее колесо bakhjul, „ -ніе з^бы oxeltänder;
лйшній överflödig, till övers:

„ рубль en rubel till övers, (jfr. s. 42).

„ -няя копѣйка (100 kopek = 1 rubel = c:a 2 kr.), „ -нее слово ett
onödigt ord; послѣдній (пбслѣ efteråt, efter) sista: „ рубль sista
rubeln,

„ -няя недѣля sista veckan, „ -нее утро, воскресёнье morgonen,
söndagen; ранній (рано tidigt) tidig: , гость en tidig gäst,

„ -няя веснй, осень tidig vår, höst, „ „ смерть förtidig död, „ -ніе
плоды pl. tidig frukt; пбздній (поздно sent) sen: „ вёчеръ sen afton,

„ -няя ночь sena natten; внутренній (внутри inne) inre:

„ -няя часть города inre delen av staden, „ „ торговля inländsk handel,
inrikeshandel; внѣшній (внѣ utan, utanför): -шній глазъ yttre ögat,
-шняя часть, -шнія части города yttre delen, de yttre delarna av
staden, -шняя торговля utrikeshandel,

блйжній (близъ nära) närmaste: -жній сосѣдъ nära granne, -жняя роднй
närmaste släkten; ближній som subst, nästa, medmänniska;

дальній (даль -ли avstånd, fjärran): -льній путь en avlägsen väg, -лышя
родня avlägsen släkt;118

вёрхній (верхъ överdelen av något): -рхній этажъ övre våningen, -рхняя
бдёжда överklädning, -рхнее платье överdräkt, -рхнее окно överfönster;

нйжній (низъ undre delen av något): нйжній этйжъ nedre våningen,
Нижній-Нбвгородъ;

порбжній tom: -жній домъ ett obebott hus, -жняя чашка en tom kopp,
-жнее мѣсто en oupptagen plats;

сйній mörkblå, -ній камень blå sten.-нія очки blå glasögon; карій brun,
-рій глазъ ett brunt öga, -ряя лошадь en brun häst.

Varav kommer: лѣтній hörande till sommaren, зймній vinterlig, весённій
vårlig, осённій höstlig?

Fraser: Лѣтній день en sommardag, -тняя ночь en sommarnatt, -тняя
одёжда sommarklädning, -тнее платье sommardräkt; зймній сонъ
vintersömn, -мняя дорога vinterväg, -мнее платье vinterdräkt, Зймній
Дворёцъ Vinterpalatset (i S:t. Petersburg); ве-сённій лёдъ våris, -няя
прогулка en vårpromenad; осённій дождь ett höstregn, -нняя погода
höstväder; утренній (утро), -нній вбздухъ morgonluft, -нняя роса
morgondagg, -нняя заря morgonrodnad, -нняя звѣздй morgonstjärna;
вечёрній (вёчеръ), -рній гость aftongäst, -рняя заря aftonrodnad, -рняя
звѣзда aftonstjärna; домйшній (домъ), -шніи учитель informator, -шпяя
утварь husgeråd, -шнее платье vardagsdräkt, -шнее животное husdjur;
крайній (край rand) -ній случай yttersta d. v. s. sämsta fall, въ
крайнемъ случаѣ i yttersta d. v. s. värsta fall, -няя цѣна yttersta
(sista) pris, -няя бѣдность yttersta armod, по крайней мѣрѣ (dat. av
мѣра mått) åtminstone; сосѣдній (сосѣдъ granne), -дній домъ ett
grannhus; еынбвній (сынъ), -вній домъ sonens hus, -вняя любовь sonlig
kärlek; дочёрній (дочь, gen. дочери), -рняя любовь dotterlig kärlek,
-рнія дѣти dotterbarn.

Лѣто betyder i pl. också år; därför förbindes лѣтній med räkneord för
att beteckna ålder: двухлѣтній 2-årig, трёх-119

лѣтній 3-årig, четырёхлѣтній 4-årig, пяти-, шести-, семи-, восьми-,
девяти-, десятилѣтній 5-, 6-, 7-, 8-, 9-, 10-årig, och så med alla
grundtal; десятилѣтній мйльчикъ en 10-årig gosse, девятилетняя дѣвочка
en 9-årig flicka, двухлѣтнее дитй ett 2-årigt barn; likaså семилѣтняя,
тридцатилетняя война det 7-åriga, det 30-åriga kriget, двадцатилѣтній
юноша en 20-årig yngling, сорокалѣтній мужчина en 40-årig man,
стоЛѣТній дубъ en 100-årig ek; också многолѣтній mångårig, долголѣтній
flerårig, lång; многолѣтній трудъ ett mångårigt arbete; men i förb. med
мало (föga) behålles den rena änd. малолѣт-ный, -ая, -оѳ minderårig.

Till dessa med räkneord sammansatta adj. höra subst, på -ie, som
beteckna ett tidsrum av vissa år: двухлѣтіе, трёх-лѣтіе, четырёхлѣтіе,
пяти-, шести-, семи-, восьми-, деся-тилѣтіе en tidrymd av 2, 3, 4, 5 o.
s. v. år; столѣтіе ett århundrade, тысячелѣтіе ett årtusende.

3) Verb: ..

Vid verben просить och ходить ha vi i pres. (se s. 111 och 112) gjort
en dubbel iakttagelse: 1) blir slutkonsonanten i stammen c och д
förändrad till resp. ш och ж i I. pers. men kvarstår i övriga personer;
2) accenten ligger i I. pers. på änd. men i alla övriga på stam vokal
en. Likaså böjas t. ex. ноейть bära, судить döma.

Böj och skriv efter dessa typer med accenter presens av:

a) гасить släcka, косить meja, (косить глаза skela), будить väcka,,
водить föra, бродить irra omkring, сердиться bli ond, förarga sig;

b) följ. 14 verb, som dock ha accenten på samma stavelse, där
inflnitiven har den: весить väga, красить färga, квасить syra, трусить
vara rädd, гладить glätta, stryka, вй-дѣть se, ѣздить bruka fara samt
висѣть hänga, вредить skada, щадйть skona, глядѣть se, betrakta, сидѣть
sitta, плодиться föröka sig, стыдиться skämmas, blygas.120

Två av de verb, vi haft, styra instr. считйть 1) räkna 2) hålla, anse
för och обзавестйсь förse sig med något; я считаю его чёстнымь
человѣколъ jag anser honom för en hederlig karl — påminner om instr.
vid kallandets verb (jfr. s. 90,i) och om instr. vid обзавестись se s.
91,4.

Huru heter avvänja (sig), vänja (sig)? Vilken prep. styra de? Huru
heter (framleva) tillbringa ett år, en månad, en dag, en vecka, en
timme, sommaren, vintern, hösten, våren ?

Märk skillnaden mellan former som возвратиться att återvända och
возвратится han skall återvända; простудиться förkyla sig och
простудится han skall förkyla sig; говорить tala och говорить han
talar; просить bedja och прбситъ han ber; ходить gå och ходить han går.

4) Adverb:

Utom det nekande adv. не finns i ryska en allmän negation ни.

Upprepat ни-ни är = varken — eller. Ни kan också förenas med pron. och
adv.; кто vem, никто ingen, что vad, ничто intet, гдѣ varest, нигдѣ
ingenstans, когдй när, никогда aldrig, куда vart, никудй ingenstans.

Dessutom tillägges pleonastiskt (överflödigt) i satser med nekat
predikat till det ensamt eller i sammansättning brukade мм ett не.

Ex. 1) Больной не спитъ den sjuke sover icke, больной ни днёмъ ни ночью
не спитъ, здѣсь ни днёмъ ни ночью покоя (gen. till följd av negationen
i det följande) нѣтъ (= не есть) här är varken natt eller dag ro.

2) Я нё-былъ въ Парйжѣ jag har icke varit i Paris, я никогда не бывалъ
въ Москвѣ jag har aldrig varit i Moskva, больной не говорить den sjuke
talar icke, больной ничего не говорить den sjuke talar icke, больной
никогда ничего не говорить den sjuke talar aldrig något, я здѣсь121

никогб (gen. i nek. sats) не знйю jag känner ingen här, никто ничего не
знйетъ ingen vet något.

Obs.! Не står omedelbart framför det ord, som det syftar på.

Ex. Не знаете-ли Вы? Vet Ni icke? Мы этого не знйемъ vi veta icke
detta, не мы это зн&емъ, а ты.

Märk: Infinitivmärket 'att' översättes icke i ryskan. Ex. Я намѣренъ
купить jag har för avsikt att köpa, нйдо обзавестись man är tvungen att
förskaffa sig, я считаю выгоднымъ noKynåTb jag anser det fördelaktigt
att inköpa.

För att, som betecknar avsikten, uttryckes genom чтобы eller чтобъ, t.
ex. онъ пошёлъ въ кнйжный магазйнъ чтобы ку-пйть нбвыя книги han gick
in i bokhandeln för att köpa nya böcker, — чтобъ заказать новые журналы
för att beställa nya tidskrifter.

Prepositioner:

изъ ur, изъ-за fram ur, отъ från, med gen., чёрезъ över, efter, om, med
ack., мёжду mellan (мёжду собою sinsemellan) med instr., при hos, vid,
med prepositionalis.

Konjunktion

же eller жъ (dock, däremot) hänges på andra ord, t. ex. когдаже när
dock, однакожъ dock, likväl, emellertid.

Skrivövning.

(Översätt och sätt ut accenten!)

1) När kom Ni tillbaka? 2) När har grevens syster kommit åter? 3)
Tillåt mig fråga Er, min fru, när greven behagade återkomma från
utlandet. 4) Från utlandet har min man nyligen kommit tillbaka. 5)
Sedan han kommit åter från utlandet, tillbragte han en månad i Varschau
och Moskva. 6) Återkomna från Italien tillbragte vi ett år i St.
Petersburg. 7) När kom er syster igen från utlandet? 8) Min syster har
redan för länge sedan kommit tillbaka, men min bror är alltjämt
(всё)122

icke återkommen. 9) Jaså, (такъ) är er bror allt fortfarande i
utlandet? 10) Nu är han i England, men förut (а прёжде) var han i
Italien och i (во) Frankrike. 11) När skall då (-жъ) Er broder
återvända till (въ med ack.) Ryssland? 12) Säkert vet jag det icke. 13)
När skall Er kamrat och vän, den sjuke köpmannen, återkomma från
Schweiz? 14) (Som) Det synes [troligen] i denna vecka, kanske också
senare (позже). 15) Man har sagt mig (i dessa dagar) [här om dagen],
att han redan kommit tillbaka. 16) Nej, köpmannen skall komma tillbaka
med sin doktor om (чёрезъ) en månad.

17) Jag vet icke, när det slutliga avgörandet i Edert mål (skall komma)
kommer. 18) Underligt (удивйтелъно) [är det], att (что) ingen vet, när
det slutliga avgörandet i mitt mål kommer. 19) Jag har redan beslutat
mig för (рѣшйлся) att tillbringa hösten och vintern här för att
[slippa] (blott icke) fara min väg (уѣхать) utan (безъ med gen.)
avgörande. 20) Köpmannen har redan beslutat sig för att här tillbringa
en hel månad, fastän (хотй) detta är mycket ofördelaktigt för honom.
21) Man har i dag sagt mig, att i min sak dom redan (kommit) fallit.
22) Vem har sagt (сказать) Eder detta? 23) En sekreterare (ceKpeTåpb);
jag tror (върю) honom; han är en välvillig och insiktsfull (дѣльный)
man. 24) Behagar Ni icke genomläsa (прочитать) dessa papper? Säkert
kommer snart domen. 25) Ack, huru glad är jag (icke), att domen snart
kommer; sedan far (ѣду) jag snart hem (домой).

26) Sedan han återkommit från utlandet, ämnar (на-мѣренъ) greven
tillbringa hösten och vintern i huvudstaden. 27) Tänker Ni icke
tillbringa sommaren i omgivningarna av Moskva? 28) Sommaren och hösten
tänka vi tillbringa i trakten av Frankfurt och vintern i Wien (Вѣна).
29) Önskar Eder gemål icke tillbringa vintern i sydliga trakter? 30)
Man har sagt mig, att Ni ämnar tillbringa vintern i södra Schweiz. 31)
Vad (что) har doktorn sagt Er i dag? Att (что) jag måste resa (мнѣ надо
ѣхать) till utlandet, till Schweiz och till Italien.

32) Denne köpman är mycket bildad (образбванъ); han (icke blott) talar
icke blott ryska och franska utan även (но и) italienska. 33) Talar Ni
icke italienska? Jo (вѣдь), Ni har ju bott länge i Italien och i Rom.
34) Den ryske köpmannen ta-123

lar bra och flytande tyska (по-нѣмёцки), han har länge bott i Riga. 35)
Vi veta, att Ni talar engelska flytande; vill Ni icke alltid tala
engelska med oss; det (åTo) skall bli mycket nyttigt för oss. 36) Jag
har bott i Finland (Финлйндія); i Finland talar man iinska (по-фйнски)
och svenska (по-швёдски), men jag talar varken finska eller svenska.
37) Som jag länge bott i Lissabon, talar jag icke blott spanska utan
även portugisiska (по-португальски). 38) Som den unge köpmannen länge
levat i England, talar han flytande och bra engelska. 39) I Nordamerika
och Sydafrika talar man mestadels engelska, men i Sydamerika spanska. I
Nordamerika härskar (ro-сподствуетъ) engelska språket, men i Sydamerika
det spanska.

40) Här är [det] ganska kallt (холоднёнько). Vad tycker Ni då (А что Вы
думаете)? Här brukar [det] om vintern vara kallt nog (довольно
холодно). 41) Ja, någon (кто-то) sade mig häromdagen, att här ofta
råder (бываютъ) stark och ihållande köld. 42) I Västeuropa finns det
icke någon (нѣтъ) stark och ihållande köld. 43) Det är alldeles icke
underligt, sade köpmannen till sin fru, att du är ovan vid kylan; du
har varit länge med mig i England; blott så småningom (мйло-по-малу)
kan du (можешь) vänja dig vid (къ) vår vinter. 44) Nu går (хожу) jag
varje dag, vid gott och vid dåligt väder, ut i luften. Så måste man
göra (такъ и надо). 45) Men (а вотъ) i utlandet, där jag var, där [var
det] vackert; blott sällan (йзрѣдка) [råder] är där i-hållande kyla.
46) Jag har tyvärr (къ сожалѣнію) aldrig varit (бывалъ) i sydliga
länder. 47) Ni har förr (прёжде) aldrig varit i vår huvudstad. 48)
Greven och grevinnan bo både om sommaren och om vintern antingen i
Sydtyskland eller i Italien. 49) Grevinnan är fullkomligt ovan vid
kylan. 50) Den som om vintern icke går ut (выхбдитъ) i luften, vänjer
sig så småningom av från kylan. 51) Jag går om vintern sällan ut (ut gg
со двора), och därför är jag (fem.) ovan vid kyla och stormar. 52) I
dagarna måste jag gå (сходйть) till min gamle bekante, bankiren från
Moskva (Москбвскій). 53) Jag måste skaffa mig nya, goda böcker och
tidskrifter.

54) Vem vet, hurudan sommaren blir? 55) Min vän har förbindelser med
förnäma personer. 56) Varje köpman har förbindelser med olika
människor. 57) Detta handelshus har nu förbindelser med engelska
handelshus. 58) Det vore för mig intres-124

sant att få veta, vad för förbindelser Moskvaköpmannen Iva-noff har i
Kina (Китай). 59) Vår greve har förbindelser med en mig bekant bankir i
London. 60) Jag beder min vän, min gamle bekante, att resa med oss. 61)
Vi bedja dig fara (поѣхать) med oss till Moskva. 62) Grevinnan ber den
unge doktorn att fara med henne till utlandet. 63), En [med] mig bekant
doktor far med den sjuke greven till utlandet, till Schweiz och till
Italien. 64) Grevinnan bjuder doktorn till sig på middag. 65) Den unge
greven bjuda alla här (всѣ) än på kväll, än på middag, och han mottager
(принимаетъ) med tacksamhet dessa inbjudningar som ett tecken på
vänskap. 66) Ägaren till denna bokhandel är en bekant till mig; därför
går jag ock (и) dit för att köpa nya böcker.

§ 42.

Deklinationen (avslutning).

Under förutsättning, att substantivens dekl. i det föregående blivit
inlärd och genom talövningarna och de skriftliga övningarne fullt
tillägnad och inövad, avsluta vi här dekl.

I. Gen. plur.

Inskott av o eller e i gen. pl. mellan två framför änd. stående kons.
(jfr. s. 80 och 86).

1) 0 inskjutes i:

дно botten — gen. pl. донъ, сукно kläde — суконъ, волокно fiber —
волоконъ, зло det onda — золь, стеклб glas, fönsterruta — стёколъ;

i en mängd subst, på ва med föreg, в, б, п, л, м, н, p, д, т. з, с
(jfr. s. 54) utan accentförändring:

flåBKà liggbänk, butik — лавокъ, сливки pl. grädde, верёвка snöre,
булавка knapp-, bröstnål, бородавка vårta med hår, мышелбвка råttfälla,
губка svamp, пробка kork, лапка tass, стопка mortel, булка bulle, галка
kaja, пåлкa käpp, та-
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sant att få veta, vad för förbindelser Moskvaköpmannen Iva-noff har i
Kina (Китай). 59) Vår greve har förbindelser med en mig bekant bankir i
London. 60) Jag beder min vän, min gamle bekante, att resa med oss. 61)
Vi bedja dig fara (поѣхать) med oss till Moskva. 62) Grevinnan ber den
unge doktorn att fara med henne till utlandet. 63), En [med] mig bekant
doktor far med den sjuke greven till utlandet, till Schweiz och till
Italien. 64) Grevinnan bjuder doktorn till sig på middag. 65) Den unge
greven bjuda alla här (всѣ) än på kväll, än på middag, och han mottager
(принимаетъ) med tacksamhet dessa inbjudningar som ett tecken på
vänskap. 66) Ägaren till denna bokhandel är en bekant till mig; därför
går jag ock (и) dit för att köpa nya böcker.

§ 42.

Deklinationen (avslutning).

Under förutsättning, att substantivens dekl. i det föregående blivit
inlärd och genom talövningarna och de skriftliga övningarne fullt
tillägnad och inövad, avsluta vi här dekl.

I. Gen. plur.

Inskott av o eller e i gen. pl. mellan två framför änd. stående kons.
(jfr. s. 80 och 86).

1) 0 inskjutes i:

дно botten — gen. pl. донъ, сукно kläde — суконъ, волокно fiber —
волоконъ, зло det onda — золь, стеклб glas, fönsterruta — стёколъ;

i en mängd subst, på ва med föreg, в, б, п, л, м, н, p, д, т. з, с
(jfr. s. 54) utan accentförändring:

flåBKà liggbänk, butik — лавокъ, сливки pl. grädde, верёвка snöre,
булавка knapp-, bröstnål, бородавка vårta med hår, мышелбвка råttfälla,
губка svamp, пробка kork, лапка tass, стопка mortel, булка bulle, галка
kaja, пåлкa käpp, та-125

рёлка tallrik, ёлка gran, вилка gaffel (se s. 47), иголка synål,
метёлка klädesborste, мочалка lindbast, носилки pl. bår att bära på,
дймка dam, drottning i spel, рюмка spetsglas, починка lagning, корзинка
korg, вязйнка knippa, печёнка lever, лежйнка liggbänk vid ugnen att
ligga på (лежать), цыганка zigenerska, чухонка estländska, finska,
бйрка flatbottnad pråm, марка finsk mark, frimärke, мѣрка mått,
ку-xåpKa koksa, печурка ugnsnisch, припарка hett omslag, лодка båt,
б^дка skyllerkur, кадка kar, balja, щётка borste, куртка jacka, югітка
bur, утка anka, шутка skämt, взятки pl. mutor, малютка litet barn
(малый), перчатка handske, куропатка rapphöns, cKå3Ka saga, замазка
kitt, завязка intrig i roman, drama, крйска färg (som ämne), записка
anteckning, колйска öppen vagn, причёска frisyr, кукла docka, розга
riskvist, доска bräda — досбкъ.

Däremot чухна estländska, finska (föraktligt), gen. pl. чухбнъ.

Игла större nål har йголъ och иглъ, игра lek, spel har endast игръ
likaså ласка smekning — ласкъ.

Skriv gen. pl. av ovan anförda ord.

2) E inskjutes i:

бревно bjälke — брёвенъ, зерно frö — зёренъ, пятнб fläck — пйтенъ,
веслб åra — вёселъ, сѣдлб sadel — сѣ-делъ (ѣ=ё,) число antal — чйселъ,
ремесло hantverk — ремёселъ, крёсла pl. länstol, — крёселъ, полотёнце
handduk — полотёнецъ, сёрдце hjärta — сердёцъ;

i alla subst, på -чко ос-h -шко:

яичко (3-stav.) litet ägg — яйчекъ, колёчко liten ring, окошко
vardaglig form för окно fönster; i крыльцо (se s. 47) trappa och кольцо
ring övergår ь till e — крылёцъ, колёцъ;

i fem. subst, på -ка föreg, av ж, ч, ш utan accentförändring:

лбжка sked, нбжка fot, även på möbler, кнйжка vardaglig form för кнйга
bok, кружка krus, kärl, дорбжка stig (jfr. дорога väg), задвйжка regel
i lås, прачка tvätterska, бочка fat, t. ex. för vin, почка knopp, пёчка
ugn, спйчка tändsticka, дочка liten dotter, тбчка punkt, ручка
handtag,126

grepe, рѣчка liten flod (jfr. рѣіш), ласточка svala, дѣвочка liten
flicka, чашка skål, fat, kopp, кбшка katt, крошка smula, мушка liten
fluga, игрушка leksak, лягушка groda, подушка kudde.

Likaså utan accentändring:

грйвня 1 O-kopekstycke, сбсна tall (även сосна), царевна zardotter,
storfurstinna.

Skriv gen. pl. av dessa ord.

Från änd. i nom. övergår accenten på det inskjutna e i

овца får — овёцъ, княжна furstedotter — княжёнъ, метла kvast — метёлъ,
сестра syster — сестёръ.

Står mellan de båda framför änd. stående kons. ett ь eller en diftong,
så övergår ь och й till e:

лйлька vagga — люлекъ, нянька barnjungfru, моська mops, сайка ryskt
vetebröd, лейка vattningskanna, шёйка hals, även på ett kärl, линёйка
linjal, копѣйка kopek.

Från änd. i nom. övergår accenten på det inskjutna e i cepbrå örhänge —
серёгъ, судьба öde — судёбъ, тюрьма torn, fängelse — тюрёмъ.

Skriv gen. plur. av тйжба process, свйдьба bröllop, дёньги (pl.)
pengar, фуфайка undertröja, väst, шайка följe, band, хозййка värdinna,
husmor, тройка trespann, постройка bygge.

Яйцо ägg heter i nom. plur. яйца och i gen. plur. яйцъ (2 stav.), (i
st. f. det väntade яёцъ), dat. plur. яй-цамъ o. s. v. (jfr. s. 87);

ведрб ämbar, plur. nom. вёдра, gen. вёдеръ och вёдръ likaså ребро
revben, ядро kanonkula.

Bland de talrika förminsknings- och smekorden i ryskan inskjutes e i
gen. plur. hos dé på -чка och -чко, -шка och -шко.

Незабудочка förgät mig ej — незабудочекъ, яичко (av яйцо), рубашка (av
рубаха skjorta), окбшко (av окно).127

Så ha diminutiverna стёклышко glasskärva, л4вочка liten bod, прббочка
liten kork, булочка liten bulle, палочка liten käpp, мѣрочка litet
mått, сказочка liten saga, верёвочка kort snöre, тарёлочка liten
tallrik, корзиночка liten korg, —в— inskott, under det att de till
grund liggande formerna ha —o— inskott (jfr. s. 124? f.).

Till de joterade subst., som inskjuta e, kan tilläggas (jfr. s. 86)
кровля tak — кровель, пётля snara — пётель.

II. En del mask. subst, på -ъ och -ь, som i nom. sg ha o eller e i
sista stav., utstöta denna vokal i alla kasus, varvid de, som ha
accenten på o eller e flytta den på ka-susändelsen.

1. O utstötes i: A) följ. subst., som sluta på ren kons.:

лобъ panna, del av huvudet, лба, лбу, лбомъ, лбѣ; ровъ dike, ротъ mun,
сонъ dröm, шовъ söm, посблъ sändebud, minister, хохблъ tofs, lugg,
öknamn på lillryssen, че-хблъ överdrag, fodral, багбръ båtshake,
свёкоръ hustruns svärfar, d. v. s. mannens far, gen. свёкра;

уголъ hörn, vinkel kastar acc. på änd.

Hit höra subst, på -окъ; a) de på -бкъ kasta acc. på änd.; b) de på
-онъ ha accenten oförändrad;

a) зуббкъ liten tand, зубк4 o. s. v., клуббкъ nystan, бѣлбкъ det vita i
ögat, äggvita, чулбкъ strumpa, стрѣлбкъ skytt, потолбкъ tak i rum,
уголбкъ litet hörn, сынбкъ liten son, городбкъ liten stad, платбкъ duk
för huvud o. d., цвѣ-тбкъ blomma, кипятбкъ kokande vatten, молотбкъ
hammare, кусбкъ bit, stycke, t. ex. bröd, брусбкъ slipsten, песбкъ
sand, толчбкъ stöt, вершбкъ 1/ів arschin (a. = 0,7ii meter) горшбкъ
kruka, burk, mugg, мѣшбкъ säck, påse, замбкъ dörrlås;

b) замокъ slott, рынокъ salutorg, подарокъ gåva, я$е-лудокъ mage,
порядокъ ordning, разсудокъ sunt förstånd, предразсудокъ fördom,
подборбдокъ haka, задатокъ hand-128

pengar, уча ст онъ andel, parcell, промежутокъ mellantid, mellanrum
samt dessutom жаворонокъ lärka.

Böj och skriv med accenter большой дрёвній замокъ och хорбшій железный
замбкъ.

Skriv med accenter tre och tre av dessa subst., först gen. sg., nästa
tre dat. sg. o. s. v.; skriv motsv. kasus i sg. för de ord, som ej
kunna ha plur.

Märk: o bibehålles i böjningen av: знатбкъ kännare, игрбкъ spelare,
сѣдбкъ ryttare, en som åker i droska, челнбкъ ekstock, skottspole,
чеснбкъ vitlök, ѣздбкъ ryttare, men accenten ligger hos dessa alltid på
ändelsen;

vidare i: бокъ sida, сокъ saft, токъ ström, истбкъ utflöde, källa,
потбкъ flod, ström i tal, tårar, tidens lopp o. s. v. прокъ nytta (utan
plur.), клокъ tofs, stycke, вбйлокъ (utan plur.) filt som ämne, урбкъ
läxa, lektion, порбкъ last (moralisk), прорбкъ profet, щёлокъ (utan
plur.) lut, бкорокъ skinka, hos vilka accenten, även om den i nom. sg.
ligger på sista stav., icke faller på kasusänd., därför att det
accentuerade o hör till stammen i dessa ord.

Båda formerna ha: зовъ kallelse, inbjudning, зва och зова och мохъ
mossa, мха och мбха.

B) i följande subst, med joterad slutkons.: огонь eld, огня, огню,
огнёмъ, въ огнѣ; ломбть skiva, stycke, t. ex. bröd, уголь kol, stenkol,
угорь ål, дёготь tjära, коготь klo, ноготь nagel, лйпоть bastsko,
локоть armbåge. 2. E utstötes i: A.) följ. subst, med ren ändelse: пёсъ
hund, gen. пса o. s. v., ковёръ matta, костёръ bål (att bränna), шатёръ
tält, козёлъ bock (djuret), котёлъ kittel, panna, орёлъ örn, осёлъ
åsna, овёсъ havre, хребётъ ryggrad, bergsrygg, Швелъ Paul, нёпелъ
någons aska, stoft, дйтелъ hackspett, вѣтеръ vind, väder, Егйпетъ
Egypten. Skriv gen. sg. av dessa ord.129

узелъ knyte har i övriga kasus acc. på änd. узла o. s. v.

Om ett л eller н föregår e, så ersättes e av ь; föregås e av en vokal,
ersättes det av й och bildar diftong:

левъ lejon, gen. — льва o. s. v., лёдъ is, —льда, лёнъ lin, — льна,
наёмъ hyrande, — найма, заёмъ lån, — займй;

пріёмъ (e)mottagning och водоёмъ vattenbehållare — behålla e;

övergång av e till" ь och й är vanlig i ord på -екъ: кулёкъ bastmatta —
кулька, конёкъ liten häst, skridsko, кошелёкъ börs, огонёкъ liten eld,
чаёкъ (dim. av чай te), перешёекъ näs.

I utstötes ej i: намёкъ anspelning, vink och упрёкъ förebråelse;

1 utstötes vidare i en mängd ord på -ецъ: отёцъ fader — OTitå o. s. v.,
купёцъ köpman, боёцъ krigare, kämpe — gen. бойца, скворёцъ stare,
слѣпёцъ en blind, огурёцъ gurka, пёрецъ peppar, палецъ finger — gen.
пальца.

Huru skrives alltså instr. sg. och gen. plur. av: гребёцъ roddare,
старёцъ (= старйкъ gubbe), скупёцъ (= adj. скупой) girigbuk, младёнецъ
barn under 7 år (av молодой), молодёцъ duktig pojke, глупёцъ dumhuvud,
свинёцъ bly, жилёцъ hyresgäst, конёцъ slut, мизйнецъ lillfinger,
любй-мецъ älskling, лѣнйвецъ lätting, мерзавецъ usling, рубёцъ ärr,
червонецъ dukat, полководецъ fältherre, самодёржецъ självhärskare,
книгопродйвецъ bokhandlare.

Hit höra många folkslagsnamn:

Азіятецъ, Америкйнецъ, Африканецъ, Бавйрецъ (bay-rare), Гермйнецъ,
Голлйндецъ, Гренландецъ, Ирлйндецъ, Иcлåндeцъ, Испанецъ, Итальянецъ,
Курляндецъ, Лиф-лйндецъ, Норвёжецъ (norrman), Нѣмецъ (tysk), Саксбнецъ
(sachsare), Финіяндецъ, Швейцарецъ (schweizare), Шот-ландецъ,
Эстлйндецъ.

I Португалецъ (portugis) går ett л före е, som därför
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övergår till ь: gen. Португальца o. s. v. och i Австріецъ (österrikare)
föregås e av vok. och övergår därför till Й; gen,, Австрійца. Likaså
Индѣецъ indian.

Böj och skriv sg. av Китйецъ kines, сидѣлецъ bodbetjänt och plur. av
Белгіецъ belgier och Европёецъ.

Skriv med accenter 3 och 3 av ovanstående folkslagsnamn, av de 3 första
gen. o. prep. sg., av nästa 3 dat. o. instr. sg., av nästa 3 ack. sg.
o. nom. plur. o. s. v.

Заяцъ hare har också зайца o. s. v.

Skriv ack. sg. o. plur.

e utstötes icke i жнецъ skördeman, жрецъ offerpräst, лжецъ lögnare,
льстецъ smickrare, близнёцъ tvilling, бѣг-лёцъ överlöpare, кузнёцъ
smed, мертвёцъ lik, мудрёцъ en vis man, подлёцъ skurk, alla med accent
på kasusänd.

B.) följ. subst, med joterad ändelse: день dag, дня, дню, днёмъ, днѣ о.
s. v., пень trästubbe, кремёнь flinta, камёнв sten, корень rot, кашель
hosta, стёбель stjälk, stängel, туфель toffel;

men e behålles i: ревёнь rabarber — ревенй, ячмёнь korn — ячменя och
med oförändrad accent олёнь hjort, тю-лёнь säl, йсень ask, (trädet),
alla mask.

3. Fem. ложь lögn, рожь råg, любовь kärlek, цёрковь kyrka utstöta o i
de kasus, som sluta på -и, samt hela plur., där plur. förekommer.

Obs.! Plur. av цёрковь böjes: цёркви, церквёй, церк-вамъ, церквами,
церквахъ, med ren vokal i "dat., instr. och prep. plur., fastän ordet
f. ö. har joterade änd.

Любовь är i ryska också kvinnligt förnamn liksom Вѣра tro och Надёж да
hopp.

I namnet Любовь utstötes icke o; således Любови i gen. dat. och prep.
sg.

4. Mask. på -ей såsom воробёй sparv, соловёй näktergal, муравёй myra,
ручёй bäck, улей bikupa utstöta difton-131

gens e och ersätta det med b, varpå den följande vokalen jote-ras, t.
ex. gen. sg. воробья, nom. plur. воробьи.

III. Subst, på -ъ, -й och mask. på -ь ha i gen. sg. och i prep. sg.
biformer, som användas i vissa fall.

Båda ha änd. у eller ю.

Prep. har alltid accent på änd.

Gen. har accent på änd., endast om alla övriga kasus också ha accent på
änd. Denna prepositionalis föregås endast av prepositionerna въ och на.

Märk: Genitivens Vif orm uppträder:

a) vid subst, utan preposition;

b) „ % med „

c) ,, adv. föreg, av prep. съ.

Prepositionalis biformen uppträder:

a) vid subst, med prep. въ eller на;

b) ,, adv., föreg, av prep. въ.

1. Genitivens biform -у (ю).

Denna användes mest vid ämnesnamn att beteckna en mängd (kvantitativ
gen.).

Sådana subst, äro снѣгъ snö, мѣлъ krita, хворостъ ris, kvistar, пброхъ
krut, горбхъ ärt och ärter, сахаръ socker, изюмъ russin, анйсъ anis,
супъ soppa, салатъ, уксусъ ättika, пбртеръ, чеснбкъ vitlök, табакъ,
атласъ ett tyg, бархатъ sammet, дымъ rök, надъ kolos, sål. gen., t. ex.
снѣгу, табаку o. s,v., пёрецъ peppar — пёрцу. песбкъ sand — песку,
кипятбкъ kokande vatten — кипятку;

med joterad änd.: чай, кофей, клей lim, шалфёй salvia, миндаль mandel,
ячмёнь korn, дёготь tjära, således gen. t. ex. чаю, дёгтю.

Särskilt användes denna gen. efter нѣтъ, нё-было, не будетъ (se s. 91),
där gen. betecknar en del av det hela, ((partitiv gen.)

Ex. возмйте сахару, салйту, изюму tag socker, sallat,132

russin; принеси уксусу bär fram ättika; я напился чаю jag har druckit
nog te.

Partitiv gen. användes ytterligare:

a) efter subst., som beteckna en kvantitet, mått, vikt.

T. ex. бочка вина ett fat vin, стаканъ пива ett glas öl, ведрб воды ett
ämbar vatten, корзинка овощи (nom. бвощь) en korg grönsaker, множество
вещёй en mängd saker, к^ча дёнегъ en hop pengar, аршйнъ cyKHå, холста
en arschin kläde, linnetyg, дай хоть кйпельку молока giv om ock bara en
droppe mjölk!

b) Efter kvantitetsadverb såsom:

сколько huru mycket? столько så mycket, сколько så mycket! много
mycket, мйло föga, litet, нѣсколько en smula, довольно nog,
tillräckligt och komparativerna больше mer och мёныне mindre.

T. ex. сколько онъ тебѣ далъ дёнегъ hur mycket pengar gav han dig?

Exempelsamling på gen. på -у (ю).

Läs- och talövning III.

»

1. Крестьянинъ привёзъ большой возъ песку.

2. У нашего купца на чер-дакѣ иѣлая ббчка пороху.

3. Купи фунтъ cåxapy да золотнйкъ анису.

1. Bonden har fört hit et stort lass sand.

2. Hos vår köpman [finnes] på vinden ett helt fat krut.

3. Köp ett skålpund (0,4io kg.) socker och en solotnik (4,266 gr. = V»6
funt) anis!133

4'. Эй, огорбдникъ! что стбитъ K04åm> салату?

5. Подай мнѣ свѣжаго ко-чаннаго салату.

G. Возмйте, сударыня, ар-шйнъ дешёваго атласу.

7. Выпейте ещё чйшечку кофею или стаканчикъ чаю.

8. Не угодно-ли Вамъ ещё тарёлочка супу?

9. Вотъ-то вчера была мятёль.

10. Сколько снѣгу выпало!

11. Вѣрно Вы салату съ уксусомъ не кушаете, что такъ мало взйли салату.

12. Впрбчемъ я не много налила уксусу.

13. А гороху, кажется, Вы ещё не взйли; тепёрь на рынкѣ много прода-ютъ
гороху и всё хорб-шій горбхъ; попробуйте.

14. Сколько пёрцу въ сунъ положили!

15. Въ самовйрѣ кипятку ещё довольно.

4. Hör på, trädgårdsmästare, vad kostar ett sallathuvud?

5. Räck mig färsk huvudsallat!

6. Tag, min fru, en arschin (0 7U m.) billig atlas.

7. Drick ännu en kopp kaffe eller ett litet glas te!

8. (Är det icke Eder behagligt) Behagar Ni icke ännu en tallrik soppa?

9. I går var det ett riktigt yrväder.

10. Så mycket snö det fallit!

11. Ni [äter] visst icke sallat med ättika (äter), efter som Ni tagit
så litet sallat.

12. För övrigt har jag icke (mycket) hällt på mycket ättika.

13. Men ärter, tyckes det, har Ni ännu icke tagit; nu [säljer man] på
torget mycket (säljer man) ärter och bara goda ärter; (försök) smaka
på.

14. Så mycket peppar man har lagt i soppan!

15. I (självkokaren) samova-ren finns ännu tillräckligt kokande
vatten.134

16. Ты много табаку куришь.; а это при кашлѣ не хорошо.

17. Евреи много ѣдятъ чесноку.

18. Крестьяне у насъ упо-требляютъ много ячменю.

19. Въ Англіи пыотъ много портеру.

20. Множество публики, народу; много, мало публики, народу.

21. Сколько накопилась водй.

22. Столько работы и мнѣ дали, я не усталъ.

23. Много труда, а пользы мало.

24. Въ Баваріи пютъ много пива.

25. Въ южной Еврбпѣ пютъ больше вина.

26. Дай ещё нѣсколько молока или слйвокъ.

27. Я тебѣ ужё довольно на.шла и слйвокъ и молока.

16. Du röker mycket tobak; men det är icke bra vid hosta.

i 17. Judarna äta mycket vitlök.

18. Bönderna hos oss använda mycket korn.

19. I England dricker man mycket porter.

20. En mängd folk; mycket, litet folk.

21. Så mycket vatten som samlats!

22. Hur mycket arbete man än givit mig, har jag icke blivit trött.

23. Mycken möda, men liten nytta.

24. I Bayern dricker man mycket öl.

25. I södra Europa dricker man mera vin.

26. Giv mig ännu litet mjölk eller grädde l

27. Jag har redan hällt i åt dig tillräckligt både grädde och mjölk.135

2. Biformen till prepositionalis -у (ю)

har alltid acc. på änd. och föregås av prep. въ eller на och skiljes
sålunda lätt från gen., men även dat. sg. ändas hos mask. regelbundet
på -у (ю) och styres vanligast av de tre prep, къ, вопреки (mot,
oaktat) eller no, av vilka endast no även kan styra prep. (men aldrig
biformen). Stå biformerna utan prep., så äro de således en gen. eller
dat., vilka syntaktiskt skiljas.

Obs.! Genitivens biform står ofta efter negation, t. ex. табаку нѣтъ
(jfr. s. 91) eller är partitiv, t. ex. много табаку (jfr. s. 134), men
i frasen цѣнй табаку står dat. (jfr. s. 91).

Exempelsamling på prep. på -y (10). Еалъ bal: Вчера я въ пёрвый разъ
былъ у rpå(‡)a на бал^", i går var jag för första gången hos greven på
en bal. На вчерашнемъ бал^ было не очень много го-стёй, på gårdagens
bal voro icke synnerligen många gäster. Eépeib strand: Съ бёрегу мбре
крйсно (= прекрасно), från stranden är havet vackert. Наши знакомые веѣ
стойли на берегу, когда мы на парохбдѣ доплыли до Рёвеля, våra bekanta
stodo alla på stranden, då vi på ångbåten kommo (simmande) fram till
Reval. Бокь sida: корабль качался съ боку на-бокъ, fartyget gungade
(sig) från ena sidan till den andra. Иные больные всё лежатъ на бок^,
то на правомъ, то на лѣ-вомъ, а на спинѣ (nom. спина) лежать не мбгутъ,
somliga sjuka ligga alltid på sidan, än på den högra, än på den
vänstra, men på ryggen kunna de icke ligga. Бой strid: Городъ взятъ
безъ ббю, staden blev tagen utan strid. Смерть въ кровавомъ бею за
отёчество у всѣхъ нарбдовъ считается (утвнымъ концбмъ храброй жизни,
döden i blodig strid för fäderneslandet räknas hos alla folk för det
ärofulla slutet på ett tappert liv.136

Видь det yttre, utseende, sikte: „Не упустите моего сына йзъ-виду; онъ
дурной мальчикъ," сказала честная крестьянка учйтелю, »Släpp icke min
son ur sikte; han är en dålig pojke», sade den hederliga bondkvinnan
till läraren. Съ виду онъ прійтный человѣкъ, а если по-знакбмитесь съ
нимъ ближе, то узнаеда: какбвъ онъ. Till utseendet är han en behaglig
man, men om Ni blir närmare bekant med honom, så kommer Ni att erfara,
hurudan han är. Корабль ужё давно въ виду, fartyget är länge sedan i
sikte.

Däremot betyder въ вйдѣ i form av, t. ex. мыло въ вйдѣ яблока en tvål i
form av ett äpple; въ вйдѣ груши, яйца i form av ett päron, ägg.

Возъ lass, fora: Что съ вбзу упало, то пропало, vad som fallit från
lasset, det har gått förlorat, d. v. s.: vad som är gjort, kan ej göras
ogjort.

Годъ år: У насъ въ кйждомъ году на желѣзныхъ дорб-гахъ много
несчастныхъ случаевъ, hos oss [inträffa] varje år på järnvägarna många
olycksfall. Такъ было въ прбшломъ году, такъ и въ нынѣшнемъ, så var det
i fjol, så även under innevarande [år]. Знйете ли Вы, въ которомъ году
Петрбмъ Велйкимъ оснбванъ Петербургъ? Vet Ni, vilket år Petersburg
grundlades av Peter den store? Какъ йто не знать — въ тйсяча семъ сотъ
трётьемъ году, (huru icke veta det) visst vet jag det — år 1703.

Гробъ 1) grav, grift, 2) likkista: Одною ногою въ гробу, med ena foten
i graven.

Дожъ hus: Въ чужбмъ дбмѣ, i ett främmande hus, men на дому, hemma.
Каково на дому, — таково и самому, som [det står till] hemma, så är man
själv [till mods].137

Донъ floden Dön: Ростбвъ на Дону довольно значительный торговый городъ,
Rostov vid Don är en rätt betydande handelsstad.

Дубъ ek: Съ дубу отъ вѣтра жёлуди падаютъ, från eken falla till följd
av vinden ekollonen. Птицъ на дубу не перечитаешь, fåglarna på eken
skall (du) man icke [kunna] räkna.

Жаръ hetta, (жара luftens värme): Отъ жару вода кипйтъ, av värmen kokar
vattnet. Холоду не любитъ, въ жару не спить, kylan tycker han icke om,
i värmen sover han icke.

Край rand, kant: Съ котбраго Kpåio починйть пирбгъ, från vilken ända
[är] pastejen att (börja) skära? Ha краю опасности отважный герой
всётаки-жъ не по-терйлъ присутствія духа, (på farans rand) i den
yttersta faran förlorade den djärve hjälten likväl icke sinnesnärvaron.

Круіъ krets, cirkel: Я своего начальника ещё никогда не видалъ въ
семёйномъ кругу, jag har ännu aldrig sett min chef i familjekretsen.

Den regelb. formen användes vid matematiska bestämningar, t. ex.
Сколько въ кругѣ градусовъ, hur många grader [finnas] i cirkeln. Въ
кругѣ луны замѣтны пйтна, på månens skiva äro fläckar märkbara.

Лёдъ is: У скупаго и зимою льду не выпросишь hos den girige skall du
icke ens om vintern [kunna] genom bön förskaffa dig is. (Ordspr.) На
льду дома не строятся på isen byggas icke hus. (Ordspr).

Лётъ flykt: Ловкіе мальчики лбвятъ мйчикъ на лету skickliga gossar
fånga bollen i flykten.146

Лвбь panna: У- вора ремесло на льбу не написано hos tjuven; är icke
hantverket skrivet pä pannan. (Ordspr.)

.Тут äng: На душйетомъ лугу^ ве'йгого — вбтъ-то жйзнъ! på1 ея doftande
äng: om våren — ж cPet är ett liv!

.Ъьсъ 1) sfcog. 2) byggnadsvirke: Мьг вФдь не йеъ-яѣсу; vi äro ja ißke
fria skogen, & r. s. vi äro ej obildade. Te&k кажетея въ лѣеу лѣеу
яѣтъ, för dig finnes , efter vad det tyekes, i skogen iefce något
virke. Медвѣдь въ т&>†, л шкура продай», björnen är i skogen, men haden
är såld1.

Jfermt brygga, bro: Be время прибытія перваго парохода множество народу
стояло на »осту, vid tiden för den första ångbåtens" ankomst stod en
mängd folk på bryggan:

ЛІ№Ж5 pälsverk: Надѣнь пальто на ігѢх†, tag ра dig pälsen.

Острое* ö: Банкйръ живётъ на Васйдьевеномъ острову, bankiren bor på
Basiliusön, (Г norra delen av Petersburg). Följes островъ av ett namn,
användes den regelb. formen, t. ex. На островѣ Эльбѣ, Сицйліи.

UècöKS sand: Онъ изъ песку верёвки вьётъ, han snor rep av sand.
(Ordspr.)

Пиръ kalas: На пиру много друзей, på kalas finnas många vänner.

ІТлішь (krigs?-) fångenskap: Есякъ (för всякШ) въ плѣну у свопхъ-
страстей, var ack en är i fångenskap ho» stna passioner:

Tßipøb- källare,, (яедникъ i&feülare)): Ækwiib въ Пйіщейу прохладио. aa
зшшю не зидищюѵ ою зашив» (fet svalt ii källaren: o&h: ацц wintäcn
ißks- kallt,139

Поль golv: На ncwif, på golvet.

Иолкъ regemente: Дай Богъ ему быть полкбвникомъ, тблько не въ нашемъ
полку, give Gud (honom att vara) att han måtte bliva överste, blott
icke i vårt regemente!

Прудъ damm: Въ пруд^ на графской мызѣ рѣдкія рыбы, i dammen på grevens
landställe finnas sällsynta fiskar.

Рай paradis: Быть тебѣ въ рай за твой доброту, (att vara för dig) måtte
du komma i paradiset för din godhet!

Родъ födelse: Онъ ужё съ роду такбвъ, han är redan från födelsen sådan.

Ротъ mun: Bo-рту у грудныхъ младёнцевъ зуббвъ ещё нѣтъ, i munnen hos
dibarn finnas ännu inga tänder.

Рядъ rad (även om butiker): Пбльскихъ суконъ (se s. 121) въ этомъ ряду
не получите, polskt kläde får Ni icke i denna butiksrad. Кто тепёрь на
ряду, vem är nu i ordningen?

Садъ trädgård: Въ саду весною всё цвѣтётъ; и яблон-ныя и грушевыя и
вйшенныя дерёвья и ягодные кусты, i trädgården blommar allt om våren,
både äpple-, päron- och körsbärsträd och bärbuskar.

Сйхаръ socker: Неужели Вы кофей безъ cåxapy пьёте? да я вообщё мало
cåxapy употреблйю, dricker Ni verkligen kaffe utan socker? ja, jag
använder i allmänhet föga socker.

Смѣхъ skratt: Она смѣху lie рада, hon är icke glad vid skratt. Мнѣ не
до смѣху, (för mig är icke till skratt) jag är icke upplagd för skratt.

Снѣгъ snö: Мнбго снъгу, много хлѣба, mycket snö, myc-. ket bröd, d. v.
s. på en snörik vinter följer ett gott skör-140

deàr. Въ снѣгу иесчастнаго наконёцъ нашлй, i snön (fanno de) fann man
äntligen den olycklige.

Тнт I) vrå, 2) born: Въ шко-rfe я ни одногб разу не стоялъ въ углу, i
skolan har jag icke en enda gång stått i skamvrån. Ha yrл† Садовой
улицы и Невскаго проспекта Императорская Публйчная Библібтека, i hörnet
av Trädgårdagatan och Nevski prospekt ligger Kejserliga offentliga
biblioteket.

Чай té: Меий оставили безъ чаю, man lämnade mig ntan te. У Васъ въ ча»,
кажется. ни сахару, ни сли-вокъ нѣтъ, Ni har i teet, som det tyckes,
varken socker eller grädde.

Шкапь eller шкафъ skåp: Въ шкапу, i skåpet.

Så användes också:

вѣкь i bet. liv: Онъ много испыталъ на вѣку своёмъ, han har erfarit
mycket i sitt liv. Men вѣкъ i bet. århundrade är regelb.

Толкь mening, förstånd: Въ дтоиъ толку нѣтъ, i detta finns intet
förstånd. Безъ толку, utan omdöme, kors och tväre. Сбить съ толку,
bringa ur fattningen, förbrylla. Много шуму, мало толку, mycket buller
och litet förstånd.

Ѵаэббръ urval, urskillning: Мало въ томъ толку, читйть книги безъ
разббру, föga förstånd i att läsa böcker utan urskillning.

Умолкь tystnad, avbrott: Говорйть безъ умолку.

3. Genom sammansmältning av biformen med en preposition uppstår ett
adv. på -y i bl. andra följ. ex.:

срйду i rad, cpåsy på en gång, сдУру av dumhet, смб-141

лоду från barndomen, свёрху uppifrån, снизу nerifrån, вверху upptill,
внизу nertill.

Det finns också med prepositioner sammansatta adv. på •y, som icke
härstamma från vare sig genitivens eller prepo-sitionalis biform. I t.
ex. насилу med möda, med knapp nöd, наудачу på måfå, på vinst och
förlust, наряжу utåt, навстречу till mötes står prep. на med ack. fem.,
och änd. är utan accent.

Likaså въ i: встарину i gamla tiden och всмйтку löskokt (om ägg).

Adv. почасту rätt ofta, попусту eller попустбму förgäves, неподалёку ej
långt bort, понутру enligt ens sinne, smak äro dativformer med prep.
no. Även поутру om morgonen hör hit.

IY. /nstrum. sg.

Änd. -ою, -ею avslipas i samtals- och skriftspråket ofta till -ой och
-ей hos fem. subst, och adj. och även hos pronomina. T. ex. за горой
(för за горою) bakom berget, ранней весной (för раннею весною) om den
tidiga våren. Возьми свой вёщи съ собой, tag dina saker med dig! Нѣтъ,
я свойхъ вещей съ собой не возьму, nej, jag skall icke taga mina saker
med mig.

Även i adverbiala uttryck förekommer denna avslipning. T. ex. большей
чйстью till största delen. Многіе изъ го-стёй ушлй украдкой, många av
gästerna gingo i smyg sin väg.

Änd. -ей i instr. förekommer endast, då den ej kan komma att förväxlas
med gen. plur. -ей; således съ юношею instr. sg. med ynglingen, съ
йношей gen. plur. från ynglingarna.

§ 43.

Hos en del subst, på -ъ och några mask. på «ь ersättes den regelb.
plur. änd. -ы och -и av -å och -й. Vi ha redan

                                  § 43
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sett detta hos долге — дома (jfr. s. 50) och вёчеръ afton — вечера
(jfr. s. 58).

Så är fallet med берегъ strand — берега, бокъ sida — бока, глазъ öga —
глаза, гблосъ röst — голоей, городъ stad — городй, кблоколъ klocka —
колокола, лугъ äng — луга, лѣкарЬ läkare (till skillnad från дбкторъ
såsom högre grad av medicinsk utbildning) — лѣкарй, лѣсъ skog — лѣса,.
дрем^чіе лѣса slumrande d. v. s. ogenomträngliga skogar, бкорокъ skinka
— окорока, бстровъ ö — острова, парусъ segel — napycå, пбваръ kock —
повара, пбгребъ källare — погреба, писарь skrivare — писаря-; рогъ horn
— porå, ру-кавъ ärm — рукава, снѣгъ snö Ш снѣга snömassor (se s. 58),
сортъ sort — сорта, стброжъ vaktkarl — сторожа, ночной стброжъ
nattvakt, тётеревъ orre — тетерева, хлѣвъ ladugård — хлѣва, учйтель
lärare — учителй, якорь ankare — якорй, йстребъ hök — ястреба, хлѣбъ —
хлѣба spannmål.

Även край har i betydelsen land — край, t. ex. чужіе край främmande
land.

Även en del lånord antaga denna plur., t. ex. мйчманъ sjökadett -å.
брденъ -а, вексель -й, вёнзель monogram -й, флигель flygelbyggnad -й,
штёмпель stämpel -й, егерь jägare (milit.) -я, катеръ stor roddbåt,
slup -а, кйверъ kask -å, кбрпусъ kår -å, кучеръ kusk -å, мастеръ
mästare (i hantverk) -å, дбкторъ, профёссоръ, рёк-торъ -å.

Genom accenten skiljes här nom. plur. från den i övrigt lika gen. sg.
Då hos subst, på -a och -fl liksom hos de på -O och -Ѳ nom. plur. ändas
likasom gen. sg., så inträder hos många fem. och neutr. subst, en
liknande åtskillnad genom accenten (jfr. ropa och дѣло s. 79 f.). Här
några ytterligare ex., som anföras i nom. och gen. sg. samt nom. plur.

I. 1) войско här, -a, -å; ыбре hav, -я. -й; мѣсто plats,143

-a, -å; облако moln, -a, -å; поле fält, -я, -й; право rätt, -a, -å;
слово ord, -a, -å; тѣло kropp, -a, -å;

2) весло åra, -å, plur. вёсла; винб vin, -å, pl. вина; колесо hjul, -å,
колёса; лицо ansikte, -å, pl. лица; окно fönster, -å, pl. окна; письмо
brev, -å, pl. письма; село kyrkby, -å, сёла.

II. бородй skägg, -й, pl. бороды; война krig, -й, pl. войны; водй
vatten, -й, pl. воды; волна våg, -й, pl. вблны vågor; ry6å läpp, -й,
pl. губы; жена hustru, -й, pl. жёны; змѣй orm (se s. 83), -й, pl. змѣи;
игра spel, -й, pl. игры; nord fot, -й, pl. ноги; рукй hand, -й, pl.
руки, рѣк& flod, -й, pl. рѣки; пчелй bi, -й, pl. пчёлы; свѣча ljus, -й,
pl. свѣчи; сестра syster, -й, pl. сёстры; слеза tår, -й, pl. слёзы;
струна sträng, -й, pl. струны; стрѣла pil, -й, pl. стрѣлы; стѣна vägg,
-й, pl. стѣны; трава gräs, -й, pl. травы örter. Om härvid accenten
faller på e, blir det jote-rat, dock ej i земля jord, land, gen. sg.
земли, pl. зёмли. (Jfr. till dessa ex. s. 40 f.)

§ 44.

Läs- och talövning IV.

Мы такъ расхохотались, что 6oKà заболѣли.

Прійтные музыкйльные вечерй въ дбмѣ графа из-вѣстны.

Когдй непрійтели втбрг-нулись въ Håruy зёмлю, го-родй и селёнія были
опу-стошенй.

Богйтые люди часто посѣщйютъ чужіе край.

Vi skrattade så, att det gjorde ont i sidorna (eg. så sidorna värkte).

De angenäma musik(aliska) aftnarna i grevens hus äro bekanta.

När fienderna inträngde i vårt land,, blevo städer och byar förhärjade.

Rika människor besöka ofta främmande länder.
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                      § 44. Läs- och talövning IV
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-a, -å; облако moln, -a, -å; поле fält, -я, -й; право rätt, -a, -å;
слово ord, -a, -å; тѣло kropp, -a, -å;

2) весло åra, -å, plur. вёсла; винб vin, -å, pl. вина; колесо hjul, -å,
колёса; лицо ansikte, -å, pl. лица; окно fönster, -å, pl. окна; письмо
brev, -å, pl. письма; село kyrkby, -å, сёла.

II. бородй skägg, -й, pl. бороды; война krig, -й, pl. войны; водй
vatten, -й, pl. воды; волна våg, -й, pl. вблны vågor; ry6å läpp, -й,
pl. губы; жена hustru, -й, pl. жёны; змѣй orm (se s. 83), -й, pl. змѣи;
игра spel, -й, pl. игры; nord fot, -й, pl. ноги; рукй hand, -й, pl.
руки, рѣк& flod, -й, pl. рѣки; пчелй bi, -й, pl. пчёлы; свѣча ljus, -й,
pl. свѣчи; сестра syster, -й, pl. сёстры; слеза tår, -й, pl. слёзы;
струна sträng, -й, pl. струны; стрѣла pil, -й, pl. стрѣлы; стѣна vägg,
-й, pl. стѣны; трава gräs, -й, pl. травы örter. Om härvid accenten
faller på e, blir det jote-rat, dock ej i земля jord, land, gen. sg.
земли, pl. зёмли. (Jfr. till dessa ex. s. 40 f.)

§ 44.

Läs- och talövning IV.

Мы такъ расхохотались, что 6oKà заболѣли.

Прійтные музыкйльные вечерй въ дбмѣ графа из-вѣстны.

Когдй непрійтели втбрг-нулись въ Håruy зёмлю, го-родй и селёнія были
опу-стошенй.

Богйтые люди часто посѣщйютъ чужіе край.

Vi skrattade så, att det gjorde ont i sidorna (eg. så sidorna värkte).

De angenäma musik(aliska) aftnarna i grevens hus äro bekanta.

När fienderna inträngde i vårt land,, blevo städer och byar förhärjade.

Rika människor besöka ofta främmande länder.
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Какъ только Императорская фамилія въѣхала въ Москву, зазвонили въ всѣ
колокола.

Въ Россіи Муромскіе лѣ-cå и теперь ещё известны.

Душистые лугй освѣжа-ютъ упавшія сйлы устйлаго путника.

Корабль несётся; попутный вѣтеръ вѣетъ во всѣ napycå.

IIoBapå съ гблоду не умирйютъ.

У зажйточныхъ куп-цовъ погреба наполнены то-вйромъ.

Ночные сторожа въ болыпйхъ городахъ необходимы.

Så snart (blott) som Kej serliga familjen for in i Moskva, började (de)
man ringa i alla klockor.

I Ryssland äro skogarna i Murom ännu i dag bekanta.

De doftande ängarna uppliva de sjunkna krafterna hos den trötte
vandraren.

Båten (föres) ilar fram; en gynnsam vind blåser i alla segel.

Kockar dö icke av hunger.

Hos välmående köpmän äro källarna fyllda med (vara) varor.

Nattvakter äro i stora städer oundgängliga.

Accenten bibehålles hos dessa plur. former genom hela böjningen på
samma stavelse; t. ex. nom. ropoflå, gen. ropo-дбвъ, dat. городамъ,
ack. города, instr. городйми, prep. въ городйхъ; nom. сторожа, gen.
сторожёй (s. 81), dat. сто-рожамъ, ack. сторожёй, instr. сторожами,
prep. при сто-рожйхъ.

Böj och skriv med accenter:

дремучій лѣсъ, звбнкій кблоколъ en klangrik klocka och голубой глазъ
ett blått öga. (Obs.! gen. plur глазъ = nom. sg.)145

En dubbel pluralform ha utom домъ — дбмы och дома (se s. 50), gen.
plur. домовъ, även волосъ hår, волосы och волоса, gen. волосъ, sällan
волосбвъ och годъ, plur. годы och годй, gen. годбвъ;

samt med olika betydelse:

мѣхъ skinn, plur. мѣхй blåsbälg, мѣхй skinn, pälsverk; ббразъ 1) form,
sätt, 2) helgonbild, plur. образцы former, образца helgonbilder; хлѣбъ
bröd, plur. хлѣбы bröd, хлѣба sädesarter: цвѣтъ färg, plur. цвѣты
blommor, цвѣтй färger, uppkomna genom ljusbrytning, men icke färg såsom
ämnesnamn, som heter краска. Som sg. till цвѣты brukas цвѣ-тбкъ, gen.
цвѣткй.

Några subst, på -ъ och -b bilda plur. på -ья. Sådana äro:

братъ broder — братья, стѵлъ stol — стулья, князь furste — князья,
другъ vän — друзьй med joterad böjning genom hela pluralis.

Hit höra ock:

брусь fyrkantig bjälke, plur. nom. брузья, gen. брусьевъ

гроздь druvklase „ „ гроздья „ -ьевъ

дёверь svåger „ „ дбверья „ „-

кликъ kil „ „ клинья „ „

клокъ tofs, stycke „ „ клочья ,, „

кблосъ ах „ ,, колосья „ „

колъ stång мм колья „ „

комъ klump ,, „ комья „ „

кочанъ kålhuvud ,. ,, кочанья ,, „

t

крюкъ hake, krok ,, „ крйчья „ „

кумъ fadder „ „ кумовьй „ -вёй

лоскуть lapp „ „ лоскутья „ -ьевъ

прутъ kvist, гіз „ „ прутья „ „

струкъ fröbalja „ „ стручья „ „

10 — Lidblom, Mästerskapssystemet för ryska.iN^ßim |biQbtoattfe subst.
ha en dubbel pluralform ocb så-llefles |genom ibek jilw. «aj dubbel
deklination. Sådana äro; іішлошь äläömød,, plär. полозы och долозья,
gen. -=ьевъ; wqpeiüb ihuvuriökal, [plur. череий och черёиья.

iPiurulformoii [på ha bar en kollektiv betydelse hosj ішшонь ston,
plur. камни, gen. камней och каменья, чьовгь;; кореш, rot, plur. корни,
gen. корней och коренья, ;gen. -дазвк; сукъ gren, plur. суки ocb сучья,
-ьевъ; уголь kol. plur. углп. gen. углей och plur. уголья, -ьевъ.

Olika betydelse har den dubbla pluralformen hoe: яуГп tand. nyubi
tänder att tugga med gen. зѵббвъ,

нубья tänder på verktyg o. d.; лнстъ blad, листы blad (papper), platta,

листья blad (växter); мужь man, plur. мужи, t. ex. государственные мужи
statsmän, великіе мужи stora, betydande män, gen. яужёй, plur. мужья,
gen. -ьёвъ äkta män; сьшъ son, plur. сыны, t. ex. сыны отечества,
fäderneslandets söner, gen. сыновъ,

plur. сыновья söner i variL bem., gen. сыновей; духъ 1) ande, 2) doft,
lukt, plur. духи andar, plur. духи, gen, -бвъ vällukter, parfym:
ісолѣно l) knä, 2) folkstam, 3) led på ett strå, länk på en - kedja,
plur. 1) колѣни, -ей, 2) колѣна, -нъ, 3) ко-лѣнья, -ьевъ.

§ 45.

Två ordgrupper med särskild form och specifik betydelse ha i plur.
oregelbunden böjning.

1) Subst, på -анинъ och -ЯНИІІЪ, som utmärka tillhörighet till ett folk
eller ett stånd, bortkasta i plur. änd. -пнъ och ersätta den i nom.
plur. genom -e> i gen. plur. genom -ъ och i övriga kaeue genom de vanl.
plur. ändelserna.

                                  § 45

iN^ßim |biQbtoattfe subst. ha en dubbel pluralform ocb så-llefles
|genom ibek jilw. «aj dubbel deklination. Sådana äro; іішлошь äläömød,,
plär. полозы och долозья, gen. -=ьевъ; wqpeiüb ihuvuriökal, [plur.
череий och черёиья.

iPiurulformoii [på ha bar en kollektiv betydelse hosj ішшонь ston,
plur. камни, gen. камней och каменья, чьовгь;; кореш, rot, plur. корни,
gen. корней och коренья, ;gen. -дазвк; сукъ gren, plur. суки ocb сучья,
-ьевъ; уголь kol. plur. углп. gen. углей och plur. уголья, -ьевъ.

Olika betydelse har den dubbla pluralformen hoe: яуГп tand. nyubi
tänder att tugga med gen. зѵббвъ,

нубья tänder på verktyg o. d.; лнстъ blad, листы blad (papper), platta,

листья blad (växter); мужь man, plur. мужи, t. ex. государственные мужи
statsmän, великіе мужи stora, betydande män, gen. яужёй, plur. мужья,
gen. -ьёвъ äkta män; сьшъ son, plur. сыны, t. ex. сыны отечества,
fäderneslandets söner, gen. сыновъ,

plur. сыновья söner i variL bem., gen. сыновей; духъ 1) ande, 2) doft,
lukt, plur. духи andar, plur. духи, gen, -бвъ vällukter, parfym:
ісолѣно l) knä, 2) folkstam, 3) led på ett strå, länk på en - kedja,
plur. 1) колѣни, -ей, 2) колѣна, -нъ, 3) ко-лѣнья, -ьевъ.

§ 45.

Två ordgrupper med särskild form och specifik betydelse ha i plur.
oregelbunden böjning.

1) Subst, på -анинъ och -ЯНИІІЪ, som utmärka tillhörighet till ett folk
eller ett stånd, bortkasta i plur. änd. -пнъ och ersätta den i nom.
plur. genom -e> i gen. plur. genom -ъ och i övriga kaeue genom de vanl.
plur. ändelserna.147

Till ex. англичанинъ engelsman крестьйнинъ bonde

Pl. n. -e -e

g. -ъ -Ъ

d. -амъ -амъ

а. -ъ -i»

i. -ами -амм

р. объ -ахъ -ахъ

христіанинъ kristen

Pl. n. -e g- -T. d. -амъ a. -т. i. -ами p. 0 -ахъ

Böj oeh skriv med accenter:

Учтйвый Царижйнинъ den hövlige parisaren. Добродушный Москвитйнинъ den
godmodige moskvabon. Простой поселйнинъ den enkla lantbon. Торгующій
Армя-нинъ (plur. Армяне) den handelsidkande armeniern. Обез-оруженый
Египетанинъ den avväpnade egyptern.

Så böjas: мѣщанйнъ borgare, plur. -måne; гражданйнъ, plur. -ане borgare
(i ädel betydelse), t. ex. почётный гражданйнъ hedersborgare; Славянйнъ
slav (rasen), plur -вйне; Датчанпнъ dansk, plur. -чане; Персійнинъ
perser, plur -йне; Аравитйнинъ arab, plur. -йне, (även Арабъ, -бы);
Из-раильтйнинъ israelit, plur. -яне.

Avvikande pluralform ha:

господйнъ herre, plur. господа, gen. -одъ, dat. -амъбаринъ herre, plär.
бара även баре och бары, gen. баръ, dat. барамъ o. s. v.; бойринъ bojar
(medlem av äldre ryska adeln), plur. бойре, gen. бойръ; Татаринъ tatar,
plur. та-таре, (dock vanl.) татары, -ръ; Болгйринъ bulgar, plur. -ре,
(vanl. -ры, -ръ); хозяин! herre, värd, plur. хозйева, gen. -евъ, dat.
-евамъ; шуринъ svåger, plur. шурья, gen. -ьевъ; цыганъ zigenare, plur.
-ы och -не.

Märk: Госудйръ brukas: 1) om alla regerande furstar, t. ex. Государь
Императоръ Kejsare och herre; 2) i hövligt tilltal i synnerhet i brev;
vanligen skrives Милостивый Государь (förk. M. Г.) ärade herre (eg.
nådige herre); 3) skämtsamt med en tillsats av ironi.

Господйнъ användes i hövligt tilltal och står något under государь 2)
t. ex. пойдй къ Господйну Крылову и скажй ему, что я сегодня не буду gå
till herr К. och säg honom, att jag icke [skall komma] kommer i dag. Г.
användes också jämte M. Г. i brevöverskrifter.

•БсѴринъ användes av tjänare o. d. om egen eller andras husbonde, t.
ex. баринъ дома? är herrn hemma? Никакъ нѣтъ-съ, (jfr. s. 70, 8) баринъ
не давно со двора ушли (märk plur.!), nej, herrn har för länge sedan
gått ut. Никого нё-было? har ingen varit här? frågar husbonden
tjänaren, när han kommer hem. Svaret kan bli: былъ какой-то баринъ
незнакомый, jo, här har varit en obekant herre.

ХозАинъ betyder husbonde, värden i huset; användes också liksom баринъ
om lägre personer med självständig ställning. Хозяинъ дома? frågar man
t. ex. vid inträdet i en verkstad eller dyl.

Motsvarande fem. äro еуд4рыня (förk. av государыня), госпожа, барыня,
хозяйка.

I uttryck sådana som Er herr gemål, Er herr broder, Er herr svåger
utlämnas i ryskan ordet 'herr'. Man säger Вашъ супругъ, Вашъ братъ,
Вашъ шуринъ; vid broder också149

smeknamnet Вашъ братецъ och vid feminina Båiua супруга, Ваша cecTpå
eller сестрица.

2) Subst, på -ОНОКЪ, -ёнокъ, vilka beteckna ungar av djur, bilda plur.
på resp. -ата och -ята; i sg. utstöta de o mellan н och к (jfr. s.
127).

Sådana äro: медвѣжбнокъ björnunge, gen. -нка, plur. медвѣ-жйта (jfr.
медвѣдь björn,*) мёдъ honung, ѣсть äta, ѣдй mat);

телёнокъ kalv, plur. телйта; (быкъ, -Kå, plur. -кй tjur, волъ, -å,
plur. -лы oxe, корбва ko);

поросёнокъ gris, plur. поросйта; (свинья, -ньй svin, plur. свиньи,
свинёй, свйньямъ);

ягнёнокъ lamm, plur. ягнйта (овца, овцы; овцы, овёцъ får, se s. 126);

козлёнокь killing, plur. козлйта (козёлъ, -злы; (se s. 128) козлы bock,
K03å, -ы; кбзы, козъ get);

ослёнокъ åsneföl, plur. ослйта (осёлъ, ослй åsna); же-ребёнокъ, plur.
жеребйта hästföl, (лошадь, -ди; -ди, -дёй, -дймъ, -дьмй (se s. 88)
häst; жеребёцъ, -бца (se s. 129) hingst; кобыла sto, мёринъ vallack);

котёнокъ kattunge, plur. котята (котъ, -та hankatt, кошка; -ки, -екъ
honkatt);

цыплёнокъ kyckling, plur. цыплята (пѣтухъ, -å tupp, курица höna, höns;
утёнокъ ankunge, plur. утйта (утка; утокъ anka) (se s. 125);

лебедёнокъ ung svan, plur. лебедята (лёбедь, -дя svan); тигрёнокъ plur.
тигрйта tigerunge (тигръ tiger); волчёнокь vargunge., plur. волчйта
(волкъ, gen. plur. -овъ varg, волчица varginna);

верблюжснокъ kamelföl, plur. Bep6.iKmåTa (верблюдъ kamel).

Hit hör också ребёнокъ barn under 10 år, plur. ребйта.

|) Andra besläktade djurnamn tilläggas för ökande av ordförrådet inom
parentes.Vid tilltal till vuxna betyder ребйга vänner, kamrater. En
mästare tilltalar t. ex. gemytligt sina arbetare ребйга, och högre
militärer hälsa soldaterna med здорово ребята godmorgon, kamrater I

внукъ son- eller dotterson har ett diminutiv внучекъ, gen. -чка, plur.
внучки jämte внучата;

гусёнокъ gåsunge, plur. гусенйта (гусь, -ея; гуси, -сейgås); мышёнокъ
råttunge, plur. мышенйта (мышь, -ши; -ши, -шёй råtta);

щенбкь, -нка valp, plur. щенки och щенята. Böjningen visar den
egendomligheten, att gen. plur. ändas på resp. -атъ, -ятъ.

Andra subst, med dessa ändelser, vilka icke beteckna ungar, bilda plur.
regelb., t. ex. жаворонокъ lärka, plur. жаворонки; бочёнокъ kagge,
plur. бочёнки.

Således böjes ребёнокъ, ребёнка, -нку, -нка, -нкомъ, (о) -нкѣ; ребята,
ребятъ, -бятамъ, -бйтъ, -бйтами, (о) -бятахъ.

Böj och skriv: тбщій телёнокъ en mager kalv, пёстрый цыплёнокъ en
brokig kyckling, злой медвѣжбнокъ en elak björnunge.

§ 46.

De subst., som ändas på -МЯ, äro neutra och inskjuta mellan stammen och
kasusänd. stavelsen -en-, t. ex. врёмя tid, gen., dat. och prep.
врёмеми, instr. врёменемъ; plur. времена, времёнъ, -менамъ o. s. v.

Sg. nom. och ack. имя namn, gen., dat. och prep. ймени, instr. йменемъ;
plur. имена, имёнъ, имен4мъ, -ами, объ именахъ.

Hit höra: бремя börda, besvär, вымя juver, знамя fana, пламя låga (utan
plur.), плёмя folkstam, тёмя hjässa, сѣмя frö, pl. семена, gen. сѣмянъ,
стрёмя stigbygel, g. pl. стремянъ.

                                  § 46

Vid tilltal till vuxna betyder ребйга vänner, kamrater. En mästare
tilltalar t. ex. gemytligt sina arbetare ребйга, och högre militärer
hälsa soldaterna med здорово ребята godmorgon, kamrater I

внукъ son- eller dotterson har ett diminutiv внучекъ, gen. -чка, plur.
внучки jämte внучата;

гусёнокъ gåsunge, plur. гусенйта (гусь, -ея; гуси, -сейgås); мышёнокъ
råttunge, plur. мышенйта (мышь, -ши; -ши, -шёй råtta);

щенбкь, -нка valp, plur. щенки och щенята. Böjningen visar den
egendomligheten, att gen. plur. ändas på resp. -атъ, -ятъ.

Andra subst, med dessa ändelser, vilka icke beteckna ungar, bilda plur.
regelb., t. ex. жаворонокъ lärka, plur. жаворонки; бочёнокъ kagge,
plur. бочёнки.

Således böjes ребёнокъ, ребёнка, -нку, -нка, -нкомъ, (о) -нкѣ; ребята,
ребятъ, -бятамъ, -бйтъ, -бйтами, (о) -бятахъ.

Böj och skriv: тбщій телёнокъ en mager kalv, пёстрый цыплёнокъ en
brokig kyckling, злой медвѣжбнокъ en elak björnunge.

§ 46.

De subst., som ändas på -МЯ, äro neutra och inskjuta mellan stammen och
kasusänd. stavelsen -en-, t. ex. врёмя tid, gen., dat. och prep.
врёмеми, instr. врёменемъ; plur. времена, времёнъ, -менамъ o. s. v.

Sg. nom. och ack. имя namn, gen., dat. och prep. ймени, instr. йменемъ;
plur. имена, имёнъ, имен4мъ, -ами, объ именахъ.

Hit höra: бремя börda, besvär, вымя juver, знамя fana, пламя låga (utan
plur.), плёмя folkstam, тёмя hjässa, сѣмя frö, pl. семена, gen. сѣмянъ,
стрёмя stigbygel, g. pl. стремянъ.

                          Läs- och talövning V
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Läs- och talövning V.

Врёмя года.

Весна и лѣто прійтные, осень и зима часто суровый времена года.

Времена дня: утро, полдень, вёчеръ.

Полночь.

Вб-время, не вб-время. По временамъ Екатерины. Со врёменемъ. Врёмя
ле-титъ. Придётъ врёмя. Врё-менно.

Лёвъ имя; отчество; Толстой фамйлія.

Йменемъ; человѣкъ съ йменемъ. Доброе имя, худое имя.

Молодой учёный ужё пріобрѣлъ (ѣ = ё) себѣ имя.

Именно; а именно; именины (plur.).

Уголь безъ пламени го-рйтъ.

Пламя стрйсти, любвй.

Человѣческое плёмя.

Славйнское плёмя.

Кавказское плёмя.

Племянникъ,племянница.

Årstid.

Våren och sommaren äro behagliga, hösten och vintern äro ofta bistra
årstider.

Dagens tider äro: morgon, middag, afton.

Midnatt.

I rättan tid, i orätt tid. På Katarinas tid.

Med tiden. Tiden flyger. Det skall komma en tid. Tillfälligtvis, för en
tid, ad interim.

Leo är dopnamn; namn bildat efter faderns dopnamn; Tolstoj är
familjenamnet.

Vid namn; en man med rykte. Ett gott namn, ett dåligt namn.

Den unge lärde har redan förvärvat sig ett namn.

Just, enkom; nämligen; namnsdag.

Kol brinner utan låga.

Passionens, kärlekens låga.

Människosläktet.

Den slaviska folkstammen.

Den kaukasiska rasen.

Bror-, systerson, -dotter.152

Каково сѣмя, таково и племя.

Отъ сѣмени дёрево, отъ дёрева плодъ, a отъ плода сѣмя.

По сѣмени и плодъ.

Отъ худбго сѣмени не жди дббраго плёмени.

Сѣменй раздора.

Держйть кому стрёмя.

Вступить въ стрёмя.

Sådant som fröet, så blir även arten.

Av fröet blir träd, av trädet frukt, men av frukten [åter] frö.

I enlighet med fröet blir också frukten = som man sår, får man skörda.

Av dåligt frö vänta icke god art!

Tvedräktens sådd.

Hålla stigbygeln åt någon d. v. s. tjäna någon.

Stiga i stigbygeln d. v. s. lägga av barnskorna.

§ 47.

Orden мать moder och дочь dotter, som i äldre tid hette мйтерь och
дбчерь, bibehålla -ep- i böjningen för övrigt och följa fem. subst, på
-ь (jfr- s- 89, II b).

Således:

sg. n. och а. мать, g., d. och р. матери, i. матерью » » » дочь, „ „ „
„ дочери, „ дочерью

pl. п. мйтери, g., och а. матерёй, d. -рймъ, i. рями, р. -рйхъ „ „
дочери, „ „ „ дочерёй „ „ „ „

I instrum. plur. finnas också formerna матерьмй och дочерьми.
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Tvedräktens sådd.
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Sg. n. och а. дитй barn, g., d. och р. дитйти, i. дитятею.

Plur. п. дѣти, g. och a. дѣтёй, d. дѣтямъ, i. дѣтьмй, р. о дѣтяхъ.

I sg. användes oftare ребёнокъ.

§ 48.

1) Ordet Христбеъ bortkastar i böjningen sista stavelsen; gen. Христа
o. s. v.

Подайте милостыню Христа-ради giv en allmosa för Kristi skull, (hör man
ofta av tiggare).

Іисусъ, Господь och Богъ böjas regelbundet. Av dessa fyra subst, samt
Отёцъ i betydelsen Gud fader finns en voka-tiv i formerna: Христё!
Іисусе! Господи! Ббже! Отче! (jfr. s. 75).

2) Utom de redan nämnda стулъ, брать, перо (se s. 81,4 och 145) ha
följ. subst, joterad böjning i plur.: co-сѣдъ granne, холбпъ betjänt,
träl, livegen, крыло vinge (hos djur), полѣно vedträ, klabb.

Således t. ex. plur. сосѣди, gen. och ack. сосѣдей, dat. сосѣдямъ,
instr. сосѣдями, prep. сосѣдяхъ.

Så böjes ock i plur. чёртъ eller чортъ djävul och skiljes därigenom
från черта streck, linje, drag (i ansiktet eller ur en människas liv),
t. ex. грубыя, тбнкія черты лица grova, fina anletsdrag.

Avvikande från de sid. 86, 3 anförda orden ha дядя far-, morbror, доля
del, liksom ноздрй näsborr och распря tvist i gen. plur. -ей; även
статьй literär artikel, avdelning, har статёй, liksom судьй domare och
семья familj ha судей och семёй (jfr. s. 83).

§ 49.

En del subst., som sluta på -o, äro oregelbundna i plur.:

1) окошко fönster, плечб skuldra och йблоко äpple få
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i nom. plur. -и, gen. plur. окошекъ, плечъ, йблоковъ och яблокь.
Däremot heter солнце i plur. сблнцы, gen. сблн-цевъ, dat. сблнцамъ o.
s. v.

2) бко (högtidligt för глазъ) öga och ухо öra heta i pl. n. och а. очи,
g. очёй, d. очамъ, i. очами, р. очахъ; п. och а. уши о. s. ѵ. Очки pl.
glasögon;

3) чудо under, pl. чудесй och нёбо himmel, pl. небеса, gen. чудёсъ;
нёбо betyder gom och böjes liksom чудо (=чудовище) underdjur
regelbundet;

4) судно flodfartyg har i plur. суда, -овъ, -амъ, -а, -ами, -ахъ;
облако moln har облака, gen. -кбвъ och бблакъ.

§ 50.

1) Avledda subst, på -ьѳ finnas många i ryskan. De behålla ь och samma
accent genom hela böjningen och få i g. pl. -ьевъ, t. ex. кушанье mat
(кушать spisa), платье dräkt (платъ duk), поморье havsstrand (мбре hav)
jfr. namnet Pommern, помѣстье lantgods (мѣсто plats), устье mynning
(уста pl. läppar, mun).

2) Förminskningsnamn på -ко och -це liksom förstoringsord på -iue få i
nom. plur. -ы eller -и,

i gen. plur.:

a) -ко få -ъ med e-inskott, t. ex. мѣстёчко, -чекъ köping, liten plats;
йблочко, -чекъ litet äpple; яичко, -чекъ litet ägg;

b) -кб få i gen. plur. -овъ, t. ex. озеркб, -овъ liten sjö;

c) -це „ „ „ „ -евъ, „ зёркальце, -евъ liten spegel;

d) -ще „ „ „ „ -ей „ домище, -ей stort hus.

Om mask., som få gen. plur. = nom., se räkneorden.
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§ 51.

Icke ryska egennamn såväl som alla i ryskan brukliga främmande ord
deklineras — om de i rysk skrift sluta på -ъ, -ь, -й, -а, -я — såsom
ryska subst..med motsvarande änd. Ex. п. князь Бисмйркъ графъ Тодлёбенъ

g- -я -а -а -а d. -ю -у -у -у a. -я -а -а -а i. -емъ -омъ -омъ -омъ P-
-ѣ -ѣ -ѣ -ѣ

På samma sätt t. ex. Алтай, Гамбётта, Этна, галле-рёя, попугай
(papegoja).

Däremot deklineras icke främmande egennamn och främmande ord, som sluta
på -e, -и, -о, -у, -ю och -^a (fr. -ois).

Till ex. графъ Мбльтке, съ графомъ Мбльтке; рѣка Эбро; на бстровѣ
Корфу.

Främmande ord och icke-ryska egennamn skrivas i ryskan enligt uttalet,
utan hänsyn till den för dem egna ortografin; t. ex. бюро, депб,
пальто, портфёль, портмонё, Шекспйръ, Нібкестлъ, Ню-Ібркъ
eller'Ныо-Йбркъ, Бйрминггемъ, Бордо, Наніъ (Nantes), Руанъ (Rouen),
Антуанётта (Antoinette).

Några främmande namn få efter ryskt skrivsätt dekliner-bar änd., t. ex.
Эльба floden Elbe och ön Elba, Парйжъ, Сена (Seine), Женёва (Genève),
Уаза (Oise), Митава (Mitau), Либава (Libau), Виндава (Vindau), Пёрновъ
(Pernau). Dessa deklineras som vanligt.

Betecknar ett främmande namn en kvinnlig person, t. ex. княгиня
Бисмаркъ, så böjes ej personnamnet.

På brevkuvert ser man numera understundom främmande personnamn oböjda,
t. ex. Господину Щартманъ i st. Г. Гартману, men detta anses av en del
ryssar för affekterat. Det heter däremot alltid, t. ex. сочинёнія
Шйллера Schillers arbeten.164

Genus hos främmande egennamn rättar sig efter personen. För de oböjliga
främmande orden gäller, att de, som beteckna levande varelser, äro
mask., de övriga neutra, t. ex. прекрасный какаду men новое бюро,
пальто.

§ 52.

Subst., som i ryska endast brukas i pluralis.

Några dylika ha vi redan haft såsom сливки (s. 61), крёсла (s. 47),
(крёсло förekommer dock även), дёньги (s. 86), взйтки (я. 125).

Dessa subst, ändas i nom. plur. på -ы, -и eller -a (inga på -я).

För genus hos dyl. plur. ord, måste man utom nom. plur. även känna gen.
plur

1) Mask. äro de, som i nom. plur. ha ы eller и och i gen. plur. -овъ,
-евъ;

a) från nom. plur. går accenten över på gen. änd., t. ex. вѣсы -бвъ
vågskål, пустяки -бвъ tomt prat, часы -бвъ ur, штаны -бвъ byxor, щипцы
-бвъ tång;

b) är nom.-änd. accentlös, är gen.-änd. det också. T. ex. пожитки -овъ
tillhörigheter, lösören, просбнки -овъ halvsömn, обои -евъ tapeter,
побби -евъ prygel, stryk.

Und. очки -бвъ glasögon, är neutr. (avledning av öko öga).

2) Fem. äro de, som i nom. plur. ha ы eller и och i gen. plur.

а) -ъ, även med inskjutet o eller e, t. ex.:

взатки -токъ otillåtna sportler, mutor, дёньги -негъ дрбжки -жекъ
droska, именины -нинъ namnsdag(sfest), крестины -тйнъ dop, barnsöl,
ножницы -ницъ sax, носилки -локъ bår, окбвы окбвъ bojor, kedjor, опилки
-локъ fil-, sågspån, потёмки -тёмокъ skymning, mörker, похороны -рбнъ
begravning, сливки -вокъ grädde, семерки рекъ skymning, сутки -токъ ett
dygn, хлопоты -пбтъ bryderi, bekymmer;
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2) Fem. äro de, som i nom. plur. ha ы eller и och i gen. plur.

а) -ъ, även med inskjutet o eller e, t. ex.:

взатки -токъ otillåtna sportler, mutor, дёньги -негъ дрбжки -жекъ
droska, именины -нинъ namnsdag(sfest), крестины -тйнъ dop, barnsöl,
ножницы -ницъ sax, носилки -локъ bår, окбвы окбвъ bojor, kedjor, опилки
-локъ fil-, sågspån, потёмки -тёмокъ skymning, mörker, похороны -рбнъ
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b) -ей, t. ex.: дрбжди -дёй jäst, клёщи -щёй hovtång, сани -нёй släde,
сѣни -нёй förstuga, щи щей kålsoppa.

Und. будни — будней söckendagar är mask. (av день дня).

3) Neutra, äro de, som i nom. plur. ha a och i gen. plur. -ъ,

t. ex.: бѣлйла--лилъ blyvitt, ворота eller ворота -рбтъ

port, дрова —дровъ ved, пе-рйла -рйлъ ledstång, уста—устъ högtidl.) tör
ротъ) mun, чернила — чернйлъ bläck.

Und. лѣса -сбвъ i betydelse byggnadsställning är mask, (av лѣсъ skog).

Märk: Бѣсы vågskål; вѣсъ en saks vikt, men гйря -и vikt att väga med.

Часъі 1) ur, 2) tiden för en soldats vakt, post, 3) часъ sg. timme. Ex.
1) стѣнные часы väggur (стѣна vägg), карманные ч. fickur (карманъ
ficka), башенные ч. tornur (башня torn). Мой часы бѣгутъ, отсгайтъ min
klocka går för fort, för sakta; 2) стойть на часахъ stå på vakt; 3)
который часъ? vad är klockan? часъ ett, второй часъ två, свободные часы
lediga stunder.

06du (о-бйть beslå) tapeter. Ex. У богйгыхъ людёй не только въ залѣ, но
и во всѣхъ другйхъ кбмнатахъ прекрасные обои, въ гостиной, въ столовой,
въ спальнѣ, даже въ перёдней hos rikt folk [finnes] icke blott i
salongen, utan även i alla andra rum vackra tapeter, i gästrummet, i
matsalen, i sovrummet, t. o. m. i tamburen.

Очки glasögon: ходить въ очкахъ gå med glasögon; надѣть на кого очки
sätta glasögon på ngn = lura ngn; ты сильно ошибаешься, никто на него
не надѣнетъ зо-лотыхъ очкбвъ du misstar dig (starkt) grundligt, ingen
skall sätta på honom gyllne glasögon = kan besticka honom,

ВзАтки (взять taga en gång, брать ofta taga): хотй онъ не богатъ, а
взйтокъ онъ не берётЪ; онъ не такбвъ fastän han icke är rik, så tar han
icke mutor; han är icke sådan.158

Дёныи (дёньга == Ці kopek) pengar: серёбряныя, мѣд-ныя д. silver-,
kopparpengar (серебро, мѣдь, -ди), мёлкія д. småpengar, наличныя д.
kontanta pengar.

Именины (имя) namnsdag: намедни на именйнахъ корбткаго нашего знакбмаго
гости долго пировали nyligen på vår intime bekantes namnsdag festade
gästerna länge.

Оковы bojor, fjättrar: были времена когда налагали оковы на гласное
слово и на свободу мыслей det har fun nits tider, då man lagt fjättrar
på det fria ordet och på tankarnes frihet.

Дрова ved, bränsle: крупныя дрова grov ved, мёлкія д. smal ved,
берёзовыя д. björk-, соснбвыя д. furu-, елбвыя д. gran-, ольхбвыя д.
alved. Когда зимою снѣгу нё-было, тогда дрова всегда дороги när det
icke har varit snö om vintern, då är veden alltid dyr.

§ 53.

Ovan sid. 80 f. ha vi redogjort för de fall i vilka ackusativ är lika
méd nom. eller gen.. Härifrån finnas två undantag : - - .

1. Av kollektiver, som beteckna en mängd levande väsen såsom нарбдъ
folk, полкъ regemente, толпы (plur. av толпа hop) skaror, är ack. =
nom. T. ex. Когда въ пёрвый разъ въ Петербургѣ был4 холёра, то Самъ
Государь усмирйлъ безпокбйный нарбдъ när koleran för första gången var
i Petersburg, lugnade kejsaren själv det oroliga folket. При Седанѣ
нѣмёцкая армія взяла въ плѣнъ всѣ французские полки vid Sedan
tillfångatog tyska armén alla de franska regementena. Дѣятельный
губернаторъ усмирйтъ воз-мущённыя толпы народа den driftige guvernören
lugnar de upprörda folkskarorna.

I förbindelse med prep. въ har detta språkbruk stor utbredning. Man
säger icke blott поступить въ полкъ gå in vid

                                  § 53
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§ 53.

Ovan sid. 80 f. ha vi redogjort för de fall i vilka ackusativ är lika
méd nom. eller gen.. Härifrån finnas två undantag : - - .

1. Av kollektiver, som beteckna en mängd levande väsen såsom нарбдъ
folk, полкъ regemente, толпы (plur. av толпа hop) skaror, är ack. =
nom. T. ex. Когда въ пёрвый разъ въ Петербургѣ был4 холёра, то Самъ
Государь усмирйлъ безпокбйный нарбдъ när koleran för första gången var
i Petersburg, lugnade kejsaren själv det oroliga folket. При Седанѣ
нѣмёцкая армія взяла въ плѣнъ всѣ французские полки vid Sedan
tillfångatog tyska armén alla de franska regementena. Дѣятельный
губернаторъ усмирйтъ воз-мущённыя толпы народа den driftige guvernören
lugnar de upprörda folkskarorna.

I förbindelse med prep. въ har detta språkbruk stor utbredning. Man
säger icke blott поступить въ полкъ gå in vidett regemente, utan även
när man vill uttrycka en övergång till ett annat stånd eller ämbete, är
ack. plur. med въ = nom. plur.

Ex. Его произвели въ офицёры, въ генералы, въ тайные совѣтники man har
befordrat honom till officer, general, geheimeråd. Дворйнство избрало
барона H. Н. въ предводители adeln har valt baron N. N. till
adelsmarskalk. Этого негодйя отдали въ солдаты denne odugling har man
(givit bort) gjort till soldat.

Härtill ansluter sig det stående uttrycket выходйть eller вййти за-мужъ
utgå (ur det för fruntimmerna bestämda gemaket) till en man d. v. s.
gifta sig (om kvinnan). Gifta sig heter om mannen жениться (жена
hustru), om föräldrarne heter gifta bort en dotter выдавать за-мужъ.

2. Av några subst., som i och för sig beteckna livlösai föremål, bildas
ack.=gen. därför att man föreställer sig dem såsom levande. Sådana äro:
мертвёцъ den döde, gen. ocb ack. sg. мертвеца, gen. och ack. plur.
-цбвъ; покбйникъ den till ro komne, den döde, -ника, -никовъ; бѣлый
орёль. vita örns orden, бѣлаго орла; чёрный орёлъ svarta örns; orden,
чёрнаго орлй. Ex. Мы всѣ знали покойника и: уважали его vi alla kände
den avlidne och värderade honom.. Когда открыли спутниковъ Юпитера? när
upptäckte mani Jupiters drabanter? Министру пожаловали бѣлаго орла man;
har förlänat ministern vita örns orden.

Likaså ha de aritmetiska termerna: числитель täljare, зна-менйтель
nämnare, дѣлйтель divisor, ack.=gen. Man säger умножить дѣлйтеля
multiplicera divisorn, раздѣлйть числителя, знаменйтеля dividera
täljaren, nämnaren. Рубль personifieras i ordspr. дёиежка рублй
бережётъ en halv kopek: sparar en rubel.

Märk: Om två eller flera adj. förenas med samma subst'., men uttrycka
flera föremål, sättes subst, i plur. i ryskan, fastäm
adj.-bestämningarne stå i singularis,160

t. ex. нѣмёцкій и французскіи языки tyska och franska språken och så
genom alla kasus; t. ex. особенности нѣмёцкаго и французскаго языкбвъ
egendomligheter i tyska och franska språken. Онъ усвбилъ себѣ вполнѣ
швёдскій и датскій языки han har fullkomligt tillägnat sig svenska och
danska språken.

Så säger man också: Балтійское и Средизёмное морй Östersjön och
Medelhavet. На Атлантйческомъ и Тйхомъ океанахъ på Atlantiska och
Stilla oceanen. Въ граждан-скомъ и уголбвномъ (головй huvud) судахъ i
civil- och kriminaldomstolen. По римскому и по нйнешнему международному
правамъ efter den romerska och den nuvarande internationella rätten (=
folkrätten).

§ 54.

Läs- och talövning VI.

Även denna övning är indelad i numrerade avdelningar och under varje
avdelning finnas till vänster nom.-formerna, så vitt de ej redan
förekomma i texten. Till höger en ordagrann översättning och undertill
i ryska texten förekommande prepositioner. Sid. 165 f. finnes
sammanhängande översättning till ledig svenska.

(1) Милостивый Государь Вйкторъ Андрёевичъ!

Въ дополнёніе къ те-леграммѣ, мнбю тблько-что отосланной, спѣшу
увѣдомить Васъ подрбб-нѣе о рѣшёніи Правй-тельствующаго CeHåTa по
Вашему дѣлу.

(1) Nådige herre

Viktor Andrejevic (eg. Andréasson).

I [Till] komplettering till telegrammet, av mig alldeles nyss avsänt,
skyndar jag att underrätta Eder utförligare angående beslutet av den
Dirigerande Senaten i Edert mål.

                      § 54. Läs- och talövning VI
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дополнёніе, отосланная телеграмма, Правйтель-ствующій Сенатъ.

(2) Во пёрвыхъ: за Вами прйзнано npåßo на весь погранйчный лѣсъ и на
всё пастбище, такъ что всё пространство до самой Чёрной Р-ічки
при-надлежйтъ къ Вашему имѣнію;

гіёрвый, npåßo, погранйчный, пйстбище, пространство, самый, -мая, -ое,
Чёрная Р-£чка, имѣ-ніе.

(3) во вторыхъ: протйв-никъ Вашъ долженъ за-платйть Вамъ въ тсчё-ніе
трёхъ мѣсяцевъ, считая со дня рѣшёнія, т. е. съ 1-аго апрѣля тскущаго
года, пятсотъ рублёй въ возмѣщёніе понесённыхъ Вами су-дёбныхъ
расхбдовъ;

второй, протйвникъ, течёте, три, мѣсяцъ, апрель, сто, рубль,
возмѣщёніе, понесённый, судёбный, расхбдъ.

(4) въ трётьихъ: онъ долженъ Вамъ заплатйть въ течёніѳ двухъ лѣтъ въ
установленные по со-

11 — Lidblom. Mästerskapssyst

Prep. въ (ack.), къ (dat.), o (prep.), no (dat.)

(2) För de[t] första: för [åt] Eder är tillerkänd rättighet på hela den
angränsande skogen och på hela betesmarken, så att hela sträckan ända
till själva Svarta ån hör till Eder egendom.

въ eller во (prep.), за (instr.), на (ack.), до (gen.), къ (dat.)

(3) för de[t] andra: motparten Eder är skyldig [måste] betala Eder inom
förloppet av tre månader, räknande från dagen för domen, d. v. s. från
l:a april av löpande året, femhundra rubel i ersättning för de av Eder
lidna rättsliga [-[rättegångs-]-] {+[rät- tegångs-]+} utgifterna, въ
eller во (prep.), съ eller со (gen.), въ (ack.)

(4) för de[t] tredje: han måste till Eder betala inom förloppet av två
år i bestämda enligt överenskom-

för ryska.162

глашёнію съ Вами србки тысячу рублёй, въ воз-награждёніе понесённа-го
Вами отъ непбльзо-ванія лѣсомъ и пастби-шемъ ущёрба.

трётій, -тья, -тье, два, лѣто, plur. -та (se s. 51), установленный,
соглашёніе, срокъ, тысяча, возна-граждёніе, непбльзова-ніе, уіцёрбъ.

(5) Йскренно я обрадованъ такймъ рѣшёніемъ, потому что самыя смѣлыя
ожиданія и надёжды исполнились. Слйва Богу, что это непрійтное дѣло
кончилось такъ благополучно! Крайне сожалѣю, что вынужд-енъ отказать
себѣ (se s. 100) въ удовбльствіи лйчно принйть участіе въ Вашей
радости, быть свидѣтелемъ (se s. 92) Вашего счастія. Жаль, что
хозййственныя дѣла трёбовали Вашего отъ-ѣзда; а то Вы получйли ужё
здѣсь извѣстіе объ этомъ вйгодномъ рѣше-

melse med Eder terminer ett tusen rubel till ersättning för av Eder
liden [för lust] till följd av hinder i brukandet av skogen och
betesmarken (förlust).

въ (prep. och ack.), no (dat.), съ (instr.), отъ (gen.)

Въ устанбвленные србки = i bestämda terminer. Въ вознаграждёніе
понесён-наго Вами ущёрба = і ersättning för av Eder liden förlust.

(5) Uppriktigt är jag glad över en sådan dom, därför att de allra
djärvaste förväntningar och förhoppningar hava uppfyllts. Pris (åt)
[-[vare]-] {+[va- re]+} Gud, att denna obehagliga affär har slutat så
lyckligt! [Livligt] särdeles beklagar jag, att jag är tvungen förvägra
mig [avstå från] nöjet att personligen taga del i Eder glädje, att vara
vittne till Eder lycka. Det är ledsamt, att ekonomiska angelägenheter
fordrade Eder avresa, annars skulle ni ha erhållit redan här
underrättelsen om denna fördelaktiga dom,163

ніи и я могъ бы вйдѣть Васъ удовлетворённымъ (se sid. 92). во всѣхъ
отношёніяхъ.

такой (se s. 97), самый, смѣлый, ожидйніе, на-дёжда, слйва, Богъ,
удо-вбльствіе, учйстіе, радость, свидѣтель, сча-стіе, хозййственный,
отъ-ѣздъ, извѣстіе, выгодный удовлетворённый, отно-шёніе.

(6) Погода у насъ въ сто-лйцѣ перемѣнчивая, какъ она всегда здѣсь
бываетъ въ это время года; нельзй сказать, чтобъ было хблодно, а дождь
почтй каждый день омывйетъ улицы и тротуары и очишдетъ вбздухъ. Была
ужё гроза, довольно сильная и продолжительная съ проливнымъ дождёмъ; а
грйда нёбыло. Вы, какъ сёльскій хозйинъ, разумеется, судите о по-годѣ
съ другой точки зрѣнія. Погода, которая у насъ считается непрійтною,
дурною (se s. 120), въ отношёніи

och jag skulle ha kunnat se Eder tillfredsställd i alla avseenden.

въ eller во (prep.), o eller объ (prep.)

(6) Vädret hos oss i huvudstaden är föränderligt, såsom det alltid här
brukar vara vid denna tid av året; det är omöjligt att [man kan icke]
säga, att det är kallt, men regnet nästan varje dag sköljer gatorna och
trottoarerna och renar luften. Det har redan varit åska, ganska stark
och ihållande med hällande regn; men hagel har det icke varit. Ni som
lantbrukare, förstås, dömer om vädret från en annan synpunkt. Det
väder, som hos oss räknas som obehagligt, dåligt, är med avseende på
lånt-1G4

къ сельскому хозяйству часто самая лучшая, самая полёзная и наобо-рбтъ.

переменчивый, врёмя, годъ, тротуаръ, вбздухъ, гро-3å, сильный,
продолжительный, проливной, градъ, сёльскій, другой, -гая, -гбе, точка,
зрѣніе, дурной, отношёніе, хозяйство, самый, лучшій, полезный.

(7) По окончаніи весён-нихъ работъ Вы вѣроятно сами пріѣдете сюда, хоть
на недѣльку; а я до тѣхъ поръ приготовлю по Вашему дѣлу всё, такъ что
Вамъ останется только получить изъ Сената докумёнты.

окончаніе, весённій, работа, самъ, -мй, -мб, недѣлька, пора, докумёитъ.

(8) Прошу Марьѣ Петрб-внѣ засвидетельствовать моё глубочййшее
почтё-ніе. Позволйю себѣ (se s. 100) выразить искреннее желаніе, чтобы
веснй и лѣто вмѣстѣ съ npi-

bruket ofta det allra bästa, nyttigaste och tvärtom.

въ (prep. och ack.), съ (instr.), съ (gen.), у (gen.), къ (dat.)

(7) Efter avslutandet av vårarbetena [kommer] Ni troligen själv (skall
komma) hit, om ock [endast] på en vecka; men jag till (dessa tider) den
tiden skall göra i ordning med avseende på Eder angelägenhet allt, så
att för Eder skall återstå endast att mottaga från Senaten
handlingarna.

no (prep.), до (gen.), на (ack.), no (dat.), изъ (gen.)

(8) Jag ber [Er] att för Maria Petrovna betyga min djupaste högaktning.
Jag tillåter mig att uttrycka den uppriktiga önskan, att våren och
sommaren tillsammans med165

йтною вѣстью благопрі-йтствовали возстановлё-нію здоровья Вашей
супруги.

Мйрья, Петровна, глубочйй-гаій, почтёніе, йскренній желаніе, вѣсть,
возста-новлёніе, здоровье.

(9) Примйте, многоуважаемый Викторъ Андрее-вичъ, увѣрёніе въ от-лйчномъ
моёмъ почтёніи и йскренней прёданно-сти, съ которыми имѣю честь быть
Вашимъ по-кбрнѣйшиаъ слугою (se s. 90).

С. A. Кружйдкій. увѣреніе, отлйчный, прёдан-ность, покбрнѣйшій, слуга
Его Высокорбдію

Вйктору Андрёевичу Скорпёвичу eller det mindre brukliga Милостивому
Государю Господину Полковнику Скорпёвичу.

den angenäma underrättelsen måtte befordra återställandet av hälsan hos
Eder fru gemål, съ (instr.)

(9) Mottag, mycket värderade Viktor Andrejevic, försäkran om min
utmärkta högaktning och uppriktiga tillgivenhet, med vilka jag har äran
vara Eder ödmjukaste tjänare!

S. A. Kruzicskij.

Till Hans välborenhet Viktor Andrejevic Skorpjévjic

[Till] den nådige herrn Herr överste Skorpjévjic.

Sammanhängande översättning. Ärade herre!

Som komplettering till det av mig nyss avsända telegrammet skyndar jag
mig att meddela Eder utförligare [detaljer] om den Dirigerande Senatens
utslag i Edert mål.

1) Har rätt blivit Eder tillerkänd till hela den angrän-166

sande skogen och hela betesmarken, så att hela området ända till
Svartån tillhör Edert gods.

2) Eder motpart har att till Eder inom tre månaders förlopp, räknat
från dagen för resolutionen, d. v. s. från 1. april d. å., betala
femhundra rubel såsom ersättning för av Eder havda rättegångskostnader.

3) Inom förloppet av två år måste han betala till Eder — i terminer,
som skola bestämmas efter överenskommelse med Eder — ett tusen rubel
såsom ersättning för den skada, Ni lidit genom hinder i brukande av
skogen och betesmarken.

Jag gläder mig innerligt över denna resolution, då våra djärvaste
förväntningar och förhoppningar ha uppfyllts. Gud vare lov, att denna
obehagliga affär har fått ett så lyckligt slut. Jag beklagar livligt,
att jag måste avstå från nöjet att personligen deltaga i Eder glädje
och få vara vittne till Eder lycka. Det var skada, att ekonomiska
angelägenheter fordrade Eder bortresa; annars skulle Ni redan här ha
fått underrättelsen om denna gynnsamma resolution, och jag hade kunnat
få se Eder tillfredsställd i varje hänseende.

Vädret är här i huvudstaden ombytligt, som det alltid plägar vara vid
denna årstid. Man kan icke säga, att det är kallt, men regnet sköljer
nästan varje dag gatorna och trottoarerna och rensar luften. Askan har
redan gått och det rätt starkt och ihållande, men haglat har det icke.

Ni som lantbrukare bedömer förstås vädret från en annan synpunkt. En
väderlek, som vi räkna för obehaglig och dålig, är med avseende på
lantbruket ofta den bästa och nyttigaste och tvärtom.

Efter avslutandet av vårarbetena kommer Ni väl hit själv, om också bara
på en vecka; men jag skall till dess göra allt färdigt i Eder
angelägenhet, så att det blott återstår för Eder att mottaga
handlingarna från Senaten.

Jag ber Eder frambära till Eder fru gemål min djupaste hög-167

aktning. Jag tar mig friheten uttala den innerliga önskan, att våren
och sommaren tillika med denna gynnsamma underrättelse måtte inverka
gynnsamt på Eder fru gemåls återställande till hälsan.

Mottag, högtärade Viktor Andrejevic, försäkran om min utmärkta
högaktning och innerliga tillgivenhet, med vilken jag har äran teckna

Eder tillgivnaste tjänare S, A. K.

§ 65.

Anmärkningar och fraser till föreg, övning.

1. Den ortodoxe ryssen har blott ett dop- eller förnamn, имя. Till
detta förnamn lägges alltid det s. k. farsnamnet, отчество, som är ett
namn, bildat på faderns förnamn med (för sönerna) avledningsändelsen
-овичъ, om faderns förnamn slutar på ren kons., annars på -евичь.

Ex. Вйкторъ blir Вйкторовичъ, Александръ — Александровичу men Андрёй —
Андрёевичъ, Сергей — Сер-гѣевичъ.

Således till Марковичъ är förnamnet Маркъ;

I Петрбвичъ I I Пётръ;

„ Матвѣевичъ „ „ Матвѣй.

Har sonen samma förnamn som fadern, så får man t. ex. Андрёй
Андрёевичъ, Иванъ Ивановичъ.

De (för döttrarna) motsvarande fem.-änd. äro -овна och -евна, t. ex.
Софья Викторовна, Марья Петровна, Екатерина Андрёевна, Анна Сергбевна.

Av namn på -ій (från grek. eller lat.) t. ex. Анастасій, Григорій, Юлій
heta farsnamnen

mask. Анастасьевичъ, fem. Анастйсьевна, „ Григбрьевичъ, „ Григорьевна,
,, К)льеричъ, „ Юльевна,
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Андрёевичъ, Сергей — Сер-гѣевичъ.

Således till Марковичъ är förnamnet Маркъ;

I Петрбвичъ I I Пётръ;

„ Матвѣевичъ „ „ Матвѣй.

Har sonen samma förnamn som fadern, så får man t. ex. Андрёй
Андрёевичъ, Иванъ Ивановичъ.

De (för döttrarna) motsvarande fem.-änd. äro -овна och -евна, t. ex.
Софья Викторовна, Марья Петровна, Екатерина Андрёевна, Анна Сергбевна.

Av namn på -ій (från grek. eller lat.) t. ex. Анастасій, Григорій, Юлій
heta farsnamnen

mask. Анастасьевичъ, fem. Анастйсьевна, „ Григбрьевичъ, „ Григорьевна,
,, К)льеричъ, „ Юльевна,168

Av Швелъ, gen. Пàвлa och Левъ (Leo), gen. Льва heta farsnamnen
Павловичъ—Павловна och Львбвинъ—Львовна.

Av Йковъ och OMå (Tomas), Йковлевичъ — Йковлевна och Фомйчъ— Фомйнишна.

2. Ryskans formrikedom visar sig här icke blott genom böjning i hela
singularis, utan även genom en pluralis.

Heta sönerna till en Йковъ t. ex. Павелъ och Сергій och talar man om
båda, heter det

n. sg. Павелъ и Сергѣй Йковлевичи g. Павла и Сергея Йковлевичей d. Швлу
и Сергѣю Йковлевичамъ о. s. v

och om döttrarna, t. ex.

nom. sg. Сбфья и Наталія Йковлены

gen. -и „ -и Йковленъ

dat. -Ѣ „ -и Йковленамъ о. s. v.

I umgängesspråket såväl som i sådan litteratur, som representerar detta
språk, förkortas vanl. de mask.-änd. -овичъ och -евичъ. Så t. ex.
Николйй Иванычъ för Ивйновичъ, Пётръ Михайлычъ för Михайловича I
affärsspråk och affärshandlingar förkortas de även till -овъ, -евъ, t.
o. m. om följande familjenamn (фамйлія) slutar på -овъ, -евъ, t. ex.
Николай Ивйновъ Смирнбвъ; Сергѣй Сергѣевъ Павловъ.

Tillika med religionen fingo ryssarna från grekerna rätt många bibliska
och grekiska namn. Av bibliska anföras här med tillägg av det mask. och
fem. farsnamnet:

Моисёй (Moses), Моисёевичъ — Моисёевна, Лукй, Лукйчъ — Луішнишна,

Ѳаддёй (Taddeus), Ѳаддёевичъ — Ѳаддбевна, Захарій, Зах4рьевичъ —
Захарьевна,

Ібсифъ, Ібсифовичъ — Ібсифовна,

(i vardagsspråket vanligen avslipat till:

Осипъ, Осиповичъ — Осиповна);169

Av grekiska:

Аѳанйсій (Athanasius), Аѳанасіевичъ — Аоаішсьевна, Васйлій (Basilius),
Васйльевичъ — Васильевна, Димйтрій (Demetrius), Димйтріевичъ —
Димйтріевйа, Игнатій (Ignatius), Игнатіевичъ — Игнйтіевна. Även här
avslipas г framför -евичъ oftast till ь, t. ex. Игнатьевичъ för
Игнатіевичъ, men Димйтріевичъ blir alltid oförkortat. Så skrives ock
Марья jämte Марія.

Vanställda former i umgängesspråket äro de fem. Авдотья, Пелагёя av de
grek. Eudokia, Pelagia.

(1) Стьшу увѣдомить ѣасъ

1. Слуга спѣшйтъ уведомить своего бірина о благополучномъ прибы-тіи его
(se s. 101) супруги.

2. Пассажйры сиѣшатъ изъ гостйнницы къ вокзалу, а по благополучномъ
прибытіи въ го-родѣ, они опйть спѣ-шатъ въ гостйнницу или къ знакбмымъ.

(2) за Вами признано npåeo на — лѣ съ

3. Какое право Вашъ про-тивникъ мбжетъ имѣть на малѣйшую часть Вашего
имѣнія, ёсли Вы ему заплатйли свой (se s. 101) долгъ?

(1) Jag skyndar att underrätta Eder

1. Tjänaren skyndar att underrätta sin husbonde om hans frus lyckliga
ankomst.

2. Passagerarna skynda från hotellet till järnvägsstationen, och vid
lycklig ankomst till staden (de åter) skynda de åter till ett hotell
eller till bekanta.

(2) (För) Eder är tillerkänd rätten till — skogen.

3. Vilken rätt (er motpart) kan er motpart hava till den minsta del av
Eder egendom, om Ni till honom betalat Eder skuld?170

(2) всё пространство до самой Чёрной Рѣчки принадлежатъ къ Вашему
имѣнію;

4. Этотъ прекрасный паркъ и садъ съ оранжереей (se s. 141) принадлежатъ
къ д4чѣ банкира.

Men i st f.: кому принадлежишь этот ъ садъ, этотъ домъ?

vanligare: чей этотъ садъ, чей этотъ домъ?

5. Чья эта комната, моя, наша?

6. Полйція принадлежйтъ къ Министёрству Внут-реннихъ Дѣлъ, а Почта и
Телегрйфы составлй-ютъ особое Министёр-ство.

(3) протйвникъ Вашъ дбл-женъ заплатйтъ Вамъ въ течёніе трехъ мѣся-цевъ
пятъсбтъ рублей.

заплатить: плата eller пла-тёжъ, -ж4 betalning, долгъ plikt, skuld; я,
ты, онъ дблженъ,

я, ты, она должнй, должно;

(2) hela sträckan (till själva) ända fram till Svartån tillhör Edert
gods.

4. Denna vackra park och trädgård med orangeri tillhöra bankirens
villa.

Vern tillhör denna trädgård, detta hus?

Vems [är] denna trädgård, vems är detta hus?

5. Vems är detta rum, mitt, vårt?

6. Polisen hör till (ministeriet för de inre angelägenheterna)
inrikesdepartementet, men post och telegrafer) utgöra ett särskilt
departement.

(3) Eder motpart måste betala Eder inom loppet av tre månader femhundra
rubel.

jag, du, han (är tvungen) måste,

jag, du, hon måste, det måste;171

мы, вы, онй, онѣ, они должны;

я дблженъ (тебі, ему, ей).

7. Графиня должна банкиру тысячу рублей.

8. Сколько Вы ему должны?

9. Самую бездѣлицу.

10. А сколько именно?

11. Сто рублей, двести, трйста, четйреста, пять-сотъ, шесть-, семь-,
восемь-, девятьсотъ (se s. 124) рублей.

(5) Искренно я обрадованъ такимъ рѣшеніемъ,

12. Отёцъ и мать обрадованы неожйданнымъ при-бытіемъ свойхъ дѣтёй.

(5) потому что сами я смѣ-лыя ожидйнія и надёжды исполнились.

смѣлый, самый смѣлый.

13. Къ сожалѣнію никакія надежды по этому дѣлу не исполнились (se s.
120).

14. Молодйе люди часто питаютъ мнбго смѣлыхъ ожиданій и надёждъ.

vi, ni, de måste;

jag är skyldig (dig, honom, henne).

7. Grevinnan är skyldig bankiren 1000 rubel.

8. Huru mycket är Ni skyldig honom?

9. En riktig bagatell.

10. Men just huru mycket?

11. Hundra rubel, tvåhundra rubel, trehundra rubel, fyra hundra rubel,
femhundra rubel, sex-, sju-, åtta-, niohundra rubel.

(5) Jag är uppriktigt glad över en sådan dom.

12. Far och mor äro glada över sina barns oväntade ankomst.

(5) därför att de allra djärvaste förväntningar och förhoppningar hava
uppfyllts.

13. Beklagligtvis ha inga förhoppningar i denna sak uppfyllts.

14. Unga människor (nära) hysa ofta många djärva förväntningar och
förhoppningar.172

(5) Слава Богу, что это непріятное дѣло кончилось такъ благополучно.

14. Не всегда непрійтныя дѣла кончаются такъ благополучно.

15. Чѣмъ кончилось Ваше дѣло?

16. Мое дѣло къ сожалѣнію ещё не кончилось.

(5) Крайне сожалѣю, что вынужденъ отказать себѣ въ удовольствіи лично
принять участье въ Вашей радости, быть сви-дѣтеле иъ Вагиего счсі-стія.

17. Какъ мы сожалѣемъ, что нашъ пріятель не выиг-ралъ процёсса (.s.
91).

18. Неужёли онъ его про-игралъ ?

19. Судъ не рѣшилъ въ его (se s. 95) пользу.

20. Теперь онъ вынужденъ продать своё имѣніе, чтобъ только заплатить
долги.

21. Добрый человѣкъ всегда принимаѳтъ участіе въ судьбѣ блйжняго.

(5) (Ära) åt Gud [Gud ske lov], att denna obehagliga affär avslutats så
lyckligt.

14. Icke alltid (obehagliga saker) slutas obehagliga saker så lyckligt.

15. Varmed [Huru] har Eder sak slutat?

16. Min sak har beklagligtvis ännu icke avslutats.

(5) Livligt beklagar jag, att jag är tvungen att avstå från nöjet att
personligen taga del i Eder glädje, att vara vittne till Eder lycka.

17. Huru vi beklaga, att vår vän icke vann processen.

18. (Månne) Har han verkligen förlorat den?

19. Domstolen har icke dömt till hans förmån.

20. Nu är han nödgad att sälja sin egendom för att (blott) [kunna]
betala sina skulder.

21. En god människa (alltid) tager alltid del i sin nästas öde.173

22. Мы всѣ были свидетелями (se s. 90) этого неблагородна™ поступка (se
s. 127).

23. Быть свидѣтелемъ та-кйхъ поселковъ для благорбднаго человѣка весьма
непрійтно.

(5) Жаль, что хозяйственных дѣла требовали Вашего отъѣзд а;

трёбовать; трёбовалъ, -вала, -вало; трёбую, -бу-ешь.

Хозяинъ (se s. 148); хоз-ййство; хозййственный.

24. Хозййственныя дѣла теперь трёбуютъ моего присутствія.

25. Онъ отъ него ничего (г=в) не трёбуетъ, потому что онъ бѣдный
че-ловѣкъ.

26. Отъ бѣднаго человѣка ничего нельзй трёбовать.

(5) а то бы Вы получили ужё здѣсь извѣстіе объ этомъ вьггодномъ
рѣшё-ніи.

22. Vi voro alla vittnen till denna oädla handling.

23. Att vara vittne till sådana handlingar är för en ädel människa
synnerligen oangenämt.

(5) Skada, att ekonomiska angelägenheter fordrade Eder avresa.

fordra, begära; jag fordrade, begärde; jag fordrar, du fordrar.

Husbonde, patron.; hushåll; till hush. hörande, ekonomisk.

24. [-Hushålls-[ekonomiska]ange-lägenheter-]
{+Hushålls-[ekonomiska]ange- lägenheter+} fordra nu min närvaro.

25. Han (av honom ingenting icke) fordrar ingenting av honom, därför
att han är en fattig människa.

26. Av en fattig människa är ingenting [icke] möjligt att fordra
[något].

(5) annars skulle Ni redan här ha erhållit underrättelse om denna
fördelaktiga dom.174

а то бы*) Вы получили i st. f.

а то Вы получили бы. '27. Какое извѣстіе Вы получили изъ-за границы?

28. Мы ещё никакбго из-вѣстія не получили, ни изъ Парижа, ни изъ
Лондона.

29. Теперь мы не получа-емъ никакйхъ извѣстій (se s. 91) изъ Москвы,
потому что не имѣемъ сношёній съ Московскими купцами.

(5) и я могъ бы вйдѣть Васъ удовлстворённылѣ во всѣхъ отношёніяхъ.

я могъ, я могла (fem.) ты могъ, ты могла, онъ могъ, она моглй, оно

могло, мы I

вы 1* МОГЛИ,

они, онѣ, они! я могъ бы (могла бы), ты могъ бы (моглй бы),

27. Vad för en underrättelse har Ni erhållit från utlandet?

28. Vi ha ännu (ingen underrättelse) icke erhållit någon underrättelse,
varken från Paris eller från London.

29. Nu få vi icke några underrättelser från Moskva, därför att vi icke
hava förbindelser med Moskvaköpmän.

(5) och jag skulle ha kunnat [få] "se Eder tillfredsställd i alla
avseenden.

jag kunde,

du kunde,

han kunde, hon kunde, det kunde,

vi i

ni > kunde.

de I

Jag skulle kunna, du skulle kunna,

*) Genom part. бы ersättes vid verbet den i ryskan felande
konjunktiven; бы tillsättes blott till preteritum, men om en sats
börjar med когда, ёсли eller, såsom här, med а то, så står бы
omedelbart efter dessa ord och icke efter preteritum, jfr. я могъ бы i
(5). Если бы sammandrages vanligen till ёслибъ (jfr. s. 175, nr. 30);
likaså чтобы till чтобъ (jfr- s. 175, nr. 36).175

онъ могъ бы, она моглй бы,

оно моглб бы, мы, вы, они, онѣ, они могли бы.

30. Дитя могло бы ходить, ёслибъ (se s. 174 noten) оно было здорово.

31. Вы могли бы видѣгь Вашего супруга счастлй-вымъ, если бы онъ былъ
довбленъ своими успехами.

32. Не всякій безъ зависти можетъ видѣть счастлй-выми другйхъ людей.

(6) Погода у насъ въ сто-лйцѣ переменчивая, какъ она всегда здѣсъ
бываешь въ это врёмя года. погода постоянная; (ses. 55). стойть;

я, ты, онъ стоялъ, я, ты, она стояла; оно стойло; мы, вы, они, онѣ, они
стояли.

33. Погода стояла, стойтъ прекрасная.

34. Погода теперь стойтъ пасмурная, какъ это здѣсь часто бьтетъ въ
октябрѣ и ноябрѣ мѣс-яцахъ (se s. 160).

han skulle kunna, hon skulle kunna, det skulle kunna, vi, ni, de skulle
kunna.

30. Barnet skulle kunna gå, om det vore friskt.

31. Ni skulle kunna se Eder make lycklig, om han vore nöjd med sina
framgångar.

32. Icke var och en [kan] utan avund (kan) se (lyckliga) andra
människor lyckliga.

(6) Vädret hos oss i huvudstaden är föränderligt, såsom det alltid
brukar vara här under denna årstid, vädret är stadigt; stå;

jag, du, han stod, jag, du, hon

stod (fem.); det stod; vi, ni, de stodo.

33. Vädret fortfor, fortfar [att vara] vackert.

34. (Vädret) [Det] är nu mulet, såsom det här ofta brukar vara i
oktober och november månader.176

35. Осенью дни стойтъ у насъ пасмурные, а весною они большею чйстью
суровые.

(6) Нельзя сказать, чтобъ было холодно,

36. Нельзй сказать, чтобъ здѣсь въ кбмнатахъ было очень тепло.

37. У Васъ, кажется, потому не теплб, что Вы мало тбпите или не хорошо
топите.

38. Мы не жалѣемъ дровъ, a такъ какъ домъ этотъ довольно старъ, то
вѣр-но и печки стары; онѣ на-приміръ не имѣютъ гер-метйческихъ двёрецъ.

(6) а дождь почти каждый день омываешь улицы и тротуары и очищаетъ
вдздухъ.

дождь (läs дожджь),

även дбждикъ (läs дбжд-жикъ),

про-ливнбй (аѵ лить) дождь,

очищаетъ (аѵ чистый ren, av ст blir щ).

39. Нельзя сказ4ть, чтобы дождь былъ всегда по-лезенъ; напримѣръ про-

35. Om hösten äro dagarna hos oss mulna, och om våren äro de mestadels
bistra.

(6) (Det är omöjligt) Man kan icke säga, att det var kallt.

36. Man kan icke säga, att här i rummen är mycket varmt.

37. Hos Er, tycks det, är det därför icke varmt, att Ni eldar föga
eller icke eldar bra.

38. Vi (skona) spara icke ved, men eftersom detta hus är tämligen
gammalt, så äro troligen även kakelugnarna gamla, de ha t. ex. icke
täta luckor.

(6) Men regnet sköljer nästan varje dag gatorna och trottoarerna och
renar luften.

regn,

hällregn,

gör ren,

39. Man kan icke säga, att regnet (var) alltid är nyttigt; t. ex.
störtregn (plur.)177

ЛИВНЫЯ ДОЖДИ почтй такъ же врёдны какъ градъ.

(6) Была ужё гроза довольно сильная и продолжительная — a ipåda ещё
né-было.

гроза, грозить; — градъ.

40. Въ этомъ году грозы ещё нё-было, да и дождя было не много; почти
всё сухая погода.

41. Сохрани Богъ, чтобы нё-было засухи, какъ въ прошёдшемъ году.

(6) Бы, какъ сельскій хо-зяинъ, разумѣется, судите о погодѣ съ другой
точки зрѣнія.

42. Сёльскіе хозйева (se s. 148) судятъ о погбдѣ совсѣмъ иначе чѣмъ
го-рожйне.

43. Докторй теперь совѣту-ютъ спать при открьі-томъ окнѣ, въ нашемъ
клйматѣ, разумеется только лѣтомъ.

44. У нашихъ сосѣдей (se s. 153) клёверъ на поляхъ ужё весь почернѣлъ.

19 — Lidblom, Mäster skapssy st

äro nästan likaså skadliga som hagel.

(6) Det har redan varit ett oväder, tämligen starkt och ihållande — men
hagel har ännu icke (varit) förekommit.

oväder, hota; — hagel.

40. Under detta år har oväder ännu icke förekommit, och även regn icke
mycket; nästan alltjämt torrt väder.

41. Skydde [Give] Gud, att det icke blir torka såsom (under det
förgångna året) i fjol.

(6) Ni, såsom lantbrukare, förstås, dömer om vädret från en annan
(punkt av synen) synpunkt.

42. Lantbrukarna döma om vädret alldeles [helt] annorlunda än
stadsborna.

43. Läkarna råda nu att sova vid öppet fönster, i vårt klimat, förstås,
endast om sommaren.

44. Hos våra grannar har klövern på fälten redan (alldeles) helt
svartnat.

et för ryska.178

45. Стало-быть для домаш-нихъ яшвотныхъ кбрму будетъ не много.

46. Я часто слыхалъ, что въ тѣ годы, когда травы выросло мало, говйдина
и вообще всгікое мгісо бываетъ дёшево.

47. Это такъ; но какая этому причина?

48. Крестьйнамъ при неуро-жаѣ кормовыхъ травъ трудно покормить всю зиму
рогйтый скотъ и потому они осенью за

Pl дешёвую цѣну продаютъ корбвъ и быкбвъ.

(7) По окончаніе, весённихъ работъ Вы вѣроятно сами пріѣдете сюда, хоть
на недѣльку; а я до тѣхъ поръ — изъ Сената документы.

49. Я навѣрно пріѣду съ женою въ городъ, хоть на корбткое время; и я
прощу Васъ приготовить до того времени всё для нашего пріѣзда.

50. Какбвъ въ этомъ году будетъ урожай, теперь

45. Följaktligen kommer icke mycket foder att finnas för husdjuren.

46.'Jäg har ofta hört, att under de år, då av gräs vuxit föga, nötkött
och i allmänhet allt slags kött brukar vara billigt.

4-7. Så är det; men vilken är orsaken till detta?

48. För bönderna är det' vid missväxt på foderväxter svårt att föda
hornboskapen hela vintern, och därför [sälja de] om hösten för billigt
pris (sälja de) kor och oxar.

(7) Efter avslutandet av vårarbetena [kommer] Ni troligen själv
(kommer) hit, om också bara på en vecka; men jag [får] till (dessa
tider) den tiden från Senaten dokumenten.

49. Jag skall helt säkert komma med min hustru till staden, om också på
en kort tid; och jag beder Eder att göra i ordning till denna tid allt
för vår ankomst.

50. Hurudan skörden bliver under detta år, ärещё неизвестно; вѣроятно
будетъ посрёд-ственный. Рожь послѣ града не поднялась, а пшеница стойтъ
хорошо.

51. Въ газётахъ пйшутъ, что и въ южныхъ гу-бёрніяхъ урожай ожидается
только посрёд-ственный.

(8) Прошу МАрьѣ Пет-рбвнѣ засвидѣтельство-вать моё глубочайшее почтёте.
— благопріят-ствовали возстановлёнію здоровья Вашей супруги.

52. Поклонйтесь, пожалуйста, отъ меня Вашей любёзнѣйшей супругѣ.

53. Позвольте мнѣ выразить Вамъ йскреннюю благодйрность за ока-занныя
Вами услуги.

(9) Примйте, многоуважаемый Вйкторъ Андрее-вичъ, увѣрёніе въ отлйч-номъ
моёмъ почтёнги (и проч.)

54. Въ ожиданіи Вашего отвѣта остаіЬсь прёдан-ный Вамъ N. N.

55. Увѣрйя Васъ въ йск-
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ännu obekant; troligen blir den medelmåttig. Rågen har icke rest sig
efter haglet, men vetet står bra.

51. I tidningarna (skriva de) skriver man, att även i de sydliga
guvernementen blott en medelmåttig skörd väntas.

(8) Jag ber [att få betyga] (för) Maria Petrovna (betyga) min djupaste
vördnad. — gynnade återställandet av hälsan hos Eder maka.

52. Hälsa, var så god, från mig Eder älskvärda(ste) fru I

53. Tillåt mig uttrycka för Eder min uppriktiga tacksamhet för de av
Eder bevisade tjänsterna.

(9) Mottag, högt värderade Viktor Andrejevic, försäkran om min utmärkta
högaktning (o. s. v.)

54. I förväntan på Edert svar förbliver jag Eder tillgivne N. N.

55. Försäkrande Eder om min180

реннеыъ моёмъ почтеніи, пребываю всегда готб-вый къ услугамъ Ва-шимъ N.
N.

56. Будьте увѣрены въ жи-вѣйшей моей благодарности, съ которой (se s.
141) я имѣю честь пребывать покбрнѣишимъ слугбю Вашимъ (se s. 90) N. N.

uppriktiga högaktning, förbliver jag alltid beredd till (Edra tjänster)
Eder tjänst N. N.

56. Var(en) övertygad(e) om min livligaste tacksamhet, med vilken jag
har äran förbliva Eder ödmjukaste tjänare N. N.

De vid brevskrivning allmännaste fraserna finnas anförda under
motsvarande sidonummer i Nyckeln.

§ 56.

Återblick på föregående läs- och talövning.

Kasta vi en blick tillbaka på deklinationsändelserna (sid. 89), så
finna vi, att om vi undantaga nom. sg., endast några få ändelser
förekomma blott en gång och sålunda direkt angiva kasus, numerus och
genus. Dessa äro: -ью instr. sg. av fem. subst, på -b; -0Ю och -ею
instr. sg. av fem. subst, och adj.; -овъ och -евъ gen. plur. av mask.
subst.

Substantivens och adjektivens övriga änd. kunna höra icke blott till
mer än ett genus utan även till mer än ett kasus (jfr. sid. 90).

De äro därför för nybörjaren svåra att bestämma till kasus och genus.
På grund av t. ex. änd. -амъ, -ямъ; -ами, •ями; ахъ, -яхъ kan man gissa
på vilken nom. sg. änd. hos subst, och vilket genus som helst. Likaså
hos adj. t. ex. änd. -ыхъ, -ихъ; -ымъ, -имъ; -ыми, -ими. Likadant är
förhållandet med andra änd., såsom -ѣ, -у, -ю, -ОМЪ, -емъ o. s. v.

                                Sidor ...
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Även änd. -ою, -ею kunna bliva flertydiga med avseende på kasus hos
adj. (och även hos subst. jfr. sid. 141), när de avslipas till -ой,
-ей, emedan de då bliva lika till formen med gen. och dat. sg.

Till och med änd. -овъ, -евъ kunna till formen sammanfalla med nom. sg.
hos adj. av typen дѣдовъ, дѣдова, дѣдово; учйтелевъ, -ва, -во och gen.
plur. fem. hos subst., t. ex. корова, gen. plur. корбвъ; även finnes
ett subst. nom. sg. кузовъ vagnskorg.

Men flertydigheten hos kasusänd. inskränkes genom de med dem i
omedelbar förbindelse stående orden. Så blir substantivets kasus
närmare bestämt genom det därmed förbundna attributiva adjektivets
genusändelse. I t. ex. хорошую комнату, большую улицу finner även
nybörjaren genast på grund av adj. formen, att subst, icke kan vara en
dat. mask. eller neutr.

Särskilt inskränkes flertydigheten vid kasusänd. genom verb och
prepositioner, som förbindas med bestämda kasus.

I. Bland substantiv märka vi:

1. Månadsnamnen, som i ryskan skrivas med liten begynnelsebokstav. De
äro: январь, фeвpåль, мартъ, апрѣль, май, іюнь (2-stav. і-ібнь), іібль
(2-stav.), августъ, сентйбрь, октйбрь, иойбрь, декабрь, och de äro alla
liksom ordet мѣсяцъ månad (se s. 114) mask., även de, som ändas på -b.
(Endast мартъ och августъ ändas på -ъ och май på diftong).

Accenten kasta январь och февраль samt de 4 sista (på -брь) på
ändelsen; de övriga bibehålla den oförändrad.

Ex. Въ началѣ январй и подъ конёцъ февраля погода былй хороша, a съ
мйрта мѣсяца начали дуть суровые вѣтры.

I början av januari och mot slutet av februari var vädret vackert, men
från mars månad började (blåsa) bistra vindar [blåsa].182

Чѣмъ ближе къ апрѣлю, къ Måro, къ іібню, тѣмъ погода теплѣе.

Угрймый при каждомъ неожйданномъ случаѣ смбт-ритъ сентябрёмъ.

Ju närmare till april, till maj, till juni, desto varmare är vädret.

Den trumpne [ser] vid varje oväntad händelse [ut som] (blickar)
september.

2. Substantiv, som äro sammansättningar i svenskan men i ryskan
mestadels ersättas av adj.-förbindelser:

t. ex. судёбные расходы rättegångskostnader (судъ domstol, судьй domare
s. 83, судить döma s. 124), врёмя года årstid (jfr. s. 151), про-ливнбй
дождь hällregn (лить hälla, gjuta), сёльскій хозйинъ lantbrukare (село
kyrkby), сёль-ское хозяйство lanthushållning, весённія раббты
vårarbeten, точка зрѣнія»synpunkt (точка punkt, двоетбчіе kolon, точка
съ запятбю punkt med komma, semikolon).

övning:

Vad heter på ryska: instr. plur. av проливной дождь; komma; årstiderna;
lantbrukarna; lantbruket är nyttigt; i (no eller въ) lantbruket ges det
mycket arbete: vår-, sommar-, höst-, vinterarbeten; bönderna
sysselsätta sig (занимаются) än (se s. 68) med höst-, än med
vinterarbeten (se s. 91 f.).

Subst, сѣнокбсъ höbärgning är sammans. av сѣно och косйть (se s. 119).
2:dra stavelsens o är här icke o i сѣно utan den i sammans. ord
erforderliga bindevokalen (jfr. s. 115 пароходъ, паровозъ o. s. v.)
Slutar l:a samm ans.-ord et rent, så är bindevokalen o, slutar det
joterat, så är bindevokalen e. T. ex. av носъ näsa och рогъ horn fås
носорбгъ noshörning, av полкъ (se s. 139) och водить föra blir
пол-ковбдецъ härförare, fältherre; av Tpy6å rör och чистить rengöra fås
трубочйстъ skorstensfejare. Däremot bildar зёмлй och дѣлать göra,
bereda земледѣлецъ åkerbrukare, lantman, земледѣліе åkerbruk; землй och
трястй skaka183

землетрясёніе jordbävning; корабль och крушйть splittra кораблекрушёніе
skeppsbrott; гость gäst och принимать mottaga гостепріймство
gästvänskap.

Av сонъ, gen. сна (se s. 127), och вйдѣть uppstår сно-видѣніе drömsyn;
av ложц gen. лжи (se s. 130), Лжеди-мйтрій den falske (Pseudo-)
Demetrius, лжесвидетель falskt vittne, лжеприсйга mened; likaså växt-
och stennamn för att beteckna oäkthet: лжеакаціа oäkta akacia,
лжетопазъ oäkta topas.

Även hos adj. och då l:a sammans.-delen icke är substantiv, äger detta
ordbildningsförhållande rum.

T. ex. av огбнь (se s. 128) och дышать andas fås огне-дышащій
eldsprutande, огнедышащая ropå eldsprutande berg, av благій och звукъ
ljud blir благозвучіе välljud.

Bindevokalen | tillhör den yngre språkutvecklingen, o den äldre. O har
dock behållit sig i sammans. med кровь blod: t. ex. кровожйдный
blodtörstig (жажда törst, жаждать törsta), кровообращёніе blodomlopp,
кровопролйтіе blodut-gjutning, кровотечёніе blodflytning m. fi.

3. Förminsknings- och smekorden (diminutiver) äro i ryskan mycket
vanliga. Hittills ha vi lärt känna t. ex. письмецо litet brev, р-ічка
liten flod, i egennamnet Чёрная Рѣчка-och недѣлька av недѣля*) vecka.

Frågar man på morgonen t. ex. какая седодня погода? vad är det för
väder i dag? så får man t. ex. till svar погодка хороша, снѣжбкъ
маленькій вьіпалъ det lilla vädret

*) Нѳдѣля av не och дѣлать betecknade i äldre tid den från arbete fria
dagen såväl helgdag som söndag; därför heter också måndagen såsom den
på недѣля följande: по-недѣльникъ;. tisdagen втбрникъ av вторбй den
andra (arbetsdagen); onsdagen середа eller среда (jfr. среди mitt i (s.
116 f.,) tyska Mittwoch av mitten); torsdagen четвергъ av четыре fyra,
(gen. четверга); fredagen пятница av пять fem; lördagsn субббта bildat
efter det hebr. sabbat. Såväl av суббота som av räkningen av dagarna
från måndag visar sig inflytande från gamla testamentet. Söndagens namn
воскресёнье visar nytestamentlig karaktär. Det är avlett av воскресйть
uppstå och betyder således uppståndelse.184

är bra, en liten snösmula har fallit. Hökaren erbjuder icke helt enkelt
огурцы gurkor utan огурчики зелёные små gurkor gröna. En annan säger:
Купйте, баринъ, апельсйнчи-ковъ, йблочковъ köp, herrn, apelsiner,
äpplen 1 Den tjänstvillige handlanden är beredd — свесить фунтикъ
сахарцу (gen. sg". av сйхарецъ se s. 131 f.) att väga av ett litet
skålpund av det lilla sockret. I talesätt som: зайдйте ко мнѣ на
минутку, иа минуточку kom in till mig på en liten minut blir tidrymden
en minut förkortad genom två diminutiver. Denna böjelse att genom
diminutiver, om möjligt, kläda allt i en klädnad av mjuk behaglighet
visar sig också i det bildade umgängesspråket.

Härvid gör sig tillika en strävan gällande att framhäva föremålets
storlek genom ordets form. Vi säga utan åtskillnad skåpdörr och
tamburdörr, knappnålsAwtntci och kålhuvud, varemot ryssen skiljer
mellan дверь, -ри eller pl. двёри, -рёй dörr på byggnader och двёрцы,
-ецъ dörrar, luckor på andra föremål, t. ex. печныя двёрцы
kakelugnsluckor, карётныя д. vagnsdörrar, булавочная (av булавка)
голбвка (av голова) knappnålshuvud, пброхъ krut (tyska Schiesspulver),
och no-рошбкъ apotekarens pulver (tyska Pulver), рай paradiset och
раёкъ översta galleriet (paradiset) på teatern.

Hos många ord har den diminutiva betydelsen så småningom försvunnit.
Книга betyder bok, och кнйжка är det därav avledda diminutivet; men
detta har nästan helt och hållet förlorat diminutivbetydelsen och
betyder mest en bok av vanlig storlek. Därför har av книжка bildats ett
andra dim. кнйжечка, som betyder en liten bok. Нбжикъ är dim. till
ножъ, men betyder nu en vanlig kniv, ножъ däremot en större, och av
ножикъ har bildats ett andra dim. нбжичекъ. Молотбкъ en hammare av
vanlig storlek är dim. av мблотъ, som betyder stor hammare, slägga, och
vid sidan av dessa finns молотбчекъ en liten hammare. Tpy6å är varje
stort rör»185

t. ex. för att avleda vatten, rök o. d., трубка är 1) ett rör av
måttlig storlek, t. ex. зрйтельная тр. kikare, tub; 2) tobakspipa;
трубочка är 1) litet rör, 2) liten pipa. Чашка har förlorat sin
betydelse som dim. till чаша, som betyder större skål, spilkum, men
чайная чашка är tefat; чаша har ofta en högtidlig anstrykning, t. ex.
прошдльная чаша avskedsbägare; чйшечка betyder en liten skål, fat. Игла
är större nål, t. ex. stoppnål, йголка vanlig synål, och иголочка är
dim. Вйльт (plur.), gen. видъ är stora gafflar, som användas i
lantbruket, вйлка en vanlig bordsgaffel och вйлочка dim. Булава betyder
klubba, handtag på käpp, бyлåвкa knappnål, hårnål och бyлåвoчкa dim.
Ofta ligger orsaken till vidare utbildning av dim. i att
förminskningsordet av första graden har förlorat sin diminutiva
betydelse. Särskilt gäller detta många ord på -ка.

Somliga användas vid sidan av varandra, t. ex. дочка och дочь dotter,
свѣчка ljus av talg eller vax, alldaglig form vid sidan av det något
ädlare ев&чзь

Som diminutiv änd. uppträda för mask., fem. och neutr.: i l:a graden:
-къ, -ка, -ко eller -цъ, -ца, -цо; „ 2:dra „ -чекъ (-чикъ), -чка, -чко.
Dessa fogas till ordets stam antingen med eller utan bindevo-kal. (Stam
är den del av ordet, som står kvar efter borttagande av änd., t. ex.
труб- i труб-å, снѣг- i снѣг-ъ). Bindevokaler äro | och é (ë), båda
betonade — framför -цъ är e även obetonat — samt det alltid obetonade
и; o och é bortfalla vid deklinationen och kasta accenten på kasusänd.;
det obetonade e bortfaller också men utan accentförändring. T. ex. сынъ
— сьш-бкъ, уголъ — угол-бкъ день — ден-ёкъ, рай — ра-ёкъ, столъ —
стбл-икъ, стулъ — стул-икъ, ларь lår, kista — лар-ёцъ koffert, skrin,
хлѣбъ — хлѣбецъ, дѣва — дѣв-йца, дѣло — дѣль-це.

Hos stammar, som ha dim. änd. -окъ och -икъ vid sidan186

av varandra, t. ex. домокъ och домикъ, листбкъ och лй-стикъ, gäller
formen på -онъ såsom egentligt dim., den på -икъ som smekord.

Stammens slutkonsonant följer vid dessa bildningar de vanliga
ordbildningsreglerna, г, к, x övergå således till ж, ч, ш (jfr. s. 115
noten), t. ex. снѣгъ — снѣжбкъ, башмакъ — башмачёкъ, пброхъ — порошбкъ.

Smekord och smeknamn ha också änd. -ушка, -юшка, -ышко, -енька:
голубушка lilla duva, älskling, нйнюшка, солнышко, папенька.

Egennamn få änd. ша: Грйша, Миша, Cåina, förkortningar av Григбрій,
Михайлъ, Александръ; av Иванъ bildas Ванібша, av Васйлій Вася.

Folkspråket har på dessa förkortningar bildat vardagsspråkets former
Грйіііка, Мйшка, Сашка, Ванька, Васька. Васька är även namn på hästar
och kattor, Мйшка på hästar. K Änd. -йшко, -ишКа, -ёнька uttrycka
ringaktning: до-мйшко, плутйшка (av плутъ skälm), лошадёнька.

а) Братъ — братецъ, även smeknamn; дуракъ — дурачёкъ, (-чка); Иванъ —
Ваничка; зубъ tand— зѴбикъ och зуббкъ; ротъ — рбтикъ och ротбкъ;
старйкъ, (-nå) — старичёкъ, (-чка); сынъ — сынбкъ, сынбчекъ, сынйшко
(föraktL);. дѣва — дѣвка tjänstflicka, дѣвйца, дѣвочка, дѣ-вушка
(smeksamt), дѣвчбнка (förakt!., dock ej i sedligt avs.); нога— нбжка;
няня — нянька barnsköterska, нянюшка (smeksamt);. рука — ручка; сестра
— сестрица (ömt), се-стрёнька; башмакъ, (-кй) sko — башмачёкъ (-чка) —
са-погъ stövel — сапожбкъ (-жка), därav полусапбжки
frun-tiinmersbottiner;.бумага—бумажка och бумажечка; карта

— Карточка, t. ex. visitkort; картина tavla — картинка, картйночка;
пѣсня (пѣть sjunga) — пѣсенка; работа — раббтка; дѣло — дѣльце, дѣлйшко
obetydlig affär; перо

— перышко;-слово |—словцо och словёчко, t. ex. красное словцо vacker
fras.187

b) Вёчеръ — вечерокъ; годъ — гбдикъ; день — ден-ёкъ; часъ — чйсикъ och
часбкъ; неДѣля — недѣлька.

c) Вѣтеръ — вѣтербкъ och вѣтербчекъ; морбзъ — морбзецъ och морбзикъ;
снѣгъ — снѣжбкъ; звѣзда — звѣз-дочка (ѣ=ё); погода — погодка; бблако —
бблачко; сблнце (utt. сонцё) — солнышко.

d) Домъ — дбмикъ och домбкъ, домйшко (föraktligt)= eländigt hus; мостъ
— мбстикъ; пбгребъ källare (Obs.! iskällare heter лёдникъ, av лёдъ) —
погреббкъ och погреббчекъ, погребёцъ kantin, flaskfoder; уголъ —
уголбкъ och уголб-чекъ; квартира bostad — квартирка och квартирочка;
комната — комнатка; лйвка — лавочка liten bänk, 8) liten butik, t. ex.
мелочнйя л. minuthandel; рама och рамка ram—: рамочка; окно och окбшко
— окошечко.

e) Диванъ — дивАникъ och диванчикъ; кблоколъ — колокбльчикъ ringklocka,
skälla, plur. -и akleja; ларь (-pri)

— ларёцъ (-рца) och ларчикъ; столъ — стбликъ; стулъ

— стуликъ; фонарь, (-рй) — фонарикъ och фонарчикъ (Obs.! фонйрщикъ
lyktputsare); шкапъ eller шкафъ — шка-пикъ; ящнкъ — йщичекъ; верёвка
rep — верёвочка snöre; корзйна och корзинка korg — корзиночка; кбробъ
spånkorg— коробка pappask, коробочка; подушка (jfr. подъ under och $ши
öron, se s. 154) — подушечка: посылка (jfr. посылйть skicka) paket —
посылочка; сКамьй, (-мьй) — скамейка, скамёечка pall; зёркало —
зёркальце eller -цо.

f) Голубь duva — голуббкъ, голубчикъ och голубушка älskling (användes
som smekord,' det förra till män, det senare till kvinnor); конь, (-нй)
häst — конёкъ *) häst, s) skrid-" sko, t. ex. бѣгать на конькахъ åka
skridsko, s) käpphäst, t."ex! это его к.; корова ko —коровка x) liten
Ico, 2) namn på en del insekter, t. ex. Божья (av Ббжій, -жья, -жье)
коровка = Marié nyckelpiga, коровушка smeknamn=ko_ lillal лошадь —
лошадка och лошадочка, лошадёнка eländig häst;188

муха fluga — мушка; мышь råtta — мышка *) liten råtta, mus, 2)
axelhåla, t. ex. держать шлйпу подъ мышкою hålla hatten under armen, 8)
muskel; птйца fågel — птичка; пѣ-тухъ (jfr. пѣть sjunga) — пѣтуіпбкъ J)
liten tupp, 8) väderflöjel; рыба fisk — рыбка och рыбочка; яйцо —
яйчко.

g) Листъ—лйстикъ och листбкъ titelblad, även titel på mindre
tidskrifter, листочекъ; лугъ — лужбкъ liten äng; лѣсъ — лѣсикъ och
лѣсбкъ liten skog; бстровъ — остро-вбкъ och островбчекъ liten ö; песбкъ
sand — песбчекъ (-чку); прудъ damm — прудикъ och прудбкъ; садъ trädgård
— садикъ, садбкъ, (-дка) fisksump, fågelhus (för höns, ankor o. d.);
цвѣтъ — цвѣтбкъ blomma, цвѣтбчекъ; гора — горка litet berg; дорога —
дорожка stig; рѣка — рѣчка; трава gräs, ört — травка och травочка.

b) Графйнъ*) — графйнчикъ liten karaff; квасъ — квасбкъ *) ett slags
svagdricka, syrlig dryck av rågmjöl och malt, även syrliga drycker av
frukter, 2) syrlig smak, t. ex. яблочки съ кваскбмъ syrliga äpplen,
квасёцъ växten syra; кипятбкъ, (-тку) kokhett vatten — кипятбчекъ
(-чку); кофе eller кбфей — кофеёкъ, (-фейку); крёнделъ, (-ля) kringla —
кренделёкъ; кусбкъ stycke, bit, t. ex. к. хлѣба en bit bröd, к. холста
ett stycke linneväv — кусбчекъ; пирбгъ, (-rå) pastej — пирожбкъ;
самовйръ en i Ryssland allmänt använd apparat att koka upp vatten för
teberedning, tekokare (eg. självkokare) — самовйрецъ och самовйрчикъ:
стакйнъ dricksglas — стаканецъ och стакйнчикъ, (Obs.! glas som ämne
heter стекло, t. ex. изобрѣтёніе стекла glasets uppfinning, стаканы
сдѣланы изъ стекла); сигйра — сигарка och сигі-рочка; cyxåpb (-рй av
сухой torr) skorpa, bröd — сухарикъ och сѵхарчикъ; табакъ — табачёкъ
(-чку); хлѣбъ — хлѣ-бецъ; чай — чаёкъ (чайку gen. sg.); булка —
булочка; вода — водица bärvin; ложка — ложечка; тарёлка tallrik —

*) Huru heter grevinna och dess gen. plur.?189

тарёлочка; блібдо fat — блюдцб och блюдечко; винб — винцо; ийво—пивцо;
молоко—молочкб, t. ex. молочко не угодно behagas det inte mjölk?;
йблоко—йблочко.

i) Рубль — рубликъ; дёньги— дёнежка litet kopparmynt, дёнежки eller
деньжонки skämtsamt för дёньги; ко-пѣйка eller bättre копёйка kopek,
Ѵюо av en rubel = c:a 2 öre — копёечка.

4. En motsats till dessa former bilda förstoringsorden. De ha änd.
-йна, -ища, -ище. Så t. ex. avledas av домъ — домина eller домйще
stort, oformligt hus; блюдо — блюдшце; лицо — личйще stort ansikte;
рукй — ручйна och ручйща; сапбгъ — сапожище; стакйнъ— стакйнище;
старйкъ — старичйще; столъ — столище; сухйрь — сухарйще; фонарь —
фонйрище.

Личина (аѵ лицо) betyder ansiktsmask, täckmantel i figurlig betydelse,
och дубина (av дубъ) betyder påk, klubba och har avledningen дубйнище
stor påk.

5. Anmärkningar till subst, och pers. pron. (se s. 160—

165).

(Avd. I, s. 160). Въ дополненіе; въ med ack. jfr. avd. 3, s. 161, въ
возмѣщеніе avd. 4, s. 162 och въ вознаграж-деніе s. 172 (19), въ егб
пользу. Synnerligen ofta står въ med ack. i tidsbestämningar, t. ex.
avd. 3 och 4, въ теченіе, въ установленные сроки (s. 161 f.), въ тѣ
годы.

Дополненіе jfr. полный s. 60 f., дополнить tillägga, komplettera;
воз-мѣщеніе ersättning, sättande i stället, (jfr. мѣсто, cm övergår
till щ); вознаграждёніе (jfr. награда), även награждёніе; польза (jfr.
пользовать gagna, полёзный nyttig); течёніе eg. flytande (jfr. течь
flyta), strömning, lopp, förlopp: l) en flods, 2) tidens, 8) en saks,
en sjukdoms; således т. рѣки, времени, дѣла, болѣзни; прбтивъ течёнія
(gen. sg.) mot strömmen, по течёнію (dat. sg.) med strömmen.

1 сроки står и till följd av det föreg. к. Установлен-190

ные visar, att сроки är mask. På -Й kan nom. sg. av сроки icke sluta,
emedan då vok. skulle föregått änd.; efter г, к, x får ej skrivas -ь
utan тЪ. Hur heter då nom. sg.?

Къ отосланной — телеграммѣ. Къ visar kasus och отосланной genus. Vilka?
Subst, slutar på ren änd. Hur heter nom. sg.? Vad heter: det avsända
telegrammet, det nyss av mig avsända telegrammet. Мною instr. är agent
till part. perf. отосланной (jfr. Вамъ s. 112).

Васъ (avd. 1) är objekt till det transitiva увѣдомить; likaså тысячу
(4) till заплатить, участіе (5) till принять, извѣстіе (5) till
получили (бы); likaså видѣть Васъ (5), омываетъ улицы и тротуары och
очищаетъ воздухъ (6).

Sök upp övriga objektsackusativer i brevet jämte det verb, som styr
deml

Каждый день (6) är även en ackusativ, men ej styrd av verb, utan en
tidsbestämning, som svarar på frågan когдй när? På frågan сколько
врёмени huru länge? svara всю зиму och одну недѣлю (se s. 69. och 70).

О рѣшёніи (1.) Vilket kasus utvisar prep. o? Varför är änd. -и? Huru
heter nom. sg.?

Правительствуюшаго Сената gen. sg., styrt av рѣ-шеніе.

Huru heter: den styrande senatens bestämmelser; av den dirigerande
senaten (s. 92 b.) har saken blivit avgjord (рѣ-шенб).

(1) по Вашему дѣлу, dat. sg. по uttrycker, att avgörandet sträcker sig
över hela affären, vilket ej säges lika uttryckligt, om man använder въ
Вашемъ дѣлѣ.

(2) За Вами пркзнано право eg. till förmån för Eder är tillerkänd
rätten.

(2) на весь пограничный лѣсъ, на всё пастбище och (7) на недѣльку äro
ack. sg., всё пространство är nom. sg. och såsom satsdel subjekt till
predikatet принадлежитъ; lika-191

så противникъ och онъ till долженъ заплатить och самыя смѣлыя ожиданія
и надѣжды till исполнились.

Sök ut subjekt och predikat i det övriga av brevet!

(2) до самой Чёрной Рѣки kasus och genus?

Къ Вашему имѣнію kasus? Nom. sg.? Verbet till detta subst.? Hur heter
på ryska: till Edra gods, till Edra skogar, till Edi'a betesmarker.
Övriga ex. i brevet med prep. къ och до?

(3) Въ теченіе трёхъ мѣсяцевъ; въ теченіе двухъ лѣтъ gen. plur., лѣто
sommar, plur. лѣта år; со дня рѣ-шенія: со i st. f. съ liksom во i st.
f. въ, t. ex. i во вто-рыхъ (3). Ko i st. f. къ, t. ex. ко мнѣ (s. 93).

Dessa fullare former uppträda ofta i ryskan för att underlätta uttalet
framför två kons., dock ej alltid, och fast regel härför ges icke, t.
ex. въ трётьихъ (4).

Съ m. gen. betyder bort ifrån (om rum) (jfr. s 67,4), från en tidpunkt
räknat, från, (om tid), t. ex. со дня рѣж., съ перваго апрѣля, со своей
точки зрѣнія (nr 50), т. е. = то есть d. v. s. (jfr. s. 46).

(3) рублей gen. plur. beror av пятьсотъ (jfr. nr 11 nedan räkneorden).

Рас-хбдъ utgift, до-хбдъ och при-хбдъ inkomst (jfr. ходить gå); доходъ
är det inskränktare begreppet, reveny, avkastning och förenas därför
med bestämningar, t. ex. государственные доходы statsinkomster, д. съ
имѣнія avkastning av en egendom, д. съ торговли (nom. sg. торговля)
handelsvinst, д. съ недвйжижости inkomster av fast egendom, чело-Е'бкъ
съ большими доходами en man med stora inkomster.

Прихбдъ är г) inkomst i allm. (i synnerhet anv. vid bokföring) kredit.
T. ex. приходо-расходная книга inkomst- och utgiftsbok, kassabok;
запишите эту сумму на приходъ kreditera mig för denna summa, приходъ и
расходъ debet och kredit; 2) kyrkoförsamling (приходйть komma samman),
därav192

прихожбнинъ (plur. -жане) manlig, och прихожанка kvinnlig
församlingsmedlem.

(4) Въ вознагражденіе понесеннаго Вами ущерба till ersättning för —
понестй bära, lida, понесенный perf. part. Вами agentens kasus instrum.
— den av Eder lidna förlusten.

отъ непбльзованія лѣсомъ и икстбищемъ (instrum.).

Märk: Det tillhör de syntaktiska egendomligheterna i ryskan, att subst,
ofta styra samma kasus som det verb, av vilket de äro avledda.

Sådana verb och subst, äro bl. a:

Наслаждаться (subst, наслаждёніе) njuta av (jfr. сладить göra söt, adj.
сладкій), t. ex. наукою и исскуствомъ konst och vetenskap; жёртвовать
(жертвованіе) offra, (jfr. жёртва offer), t. ex, своею жйзнію,*)
имѣніемъ sitt liv, sin förmögenhet; пользоваться (польза nytta,
пользованіе begagnande) begagna sig av, t. ex. умнымъ совѣтомъ ett
klokt råd; пбль-зованіе лѣкарствами въ новѣйшее врёмя очень огранй-чено
наукою användningen av läkemedel har i nyaste tid blivit mycket
inskränkt av vetenskapen; непбльзованіе счастлй-вымъ случаемъ
обогащёнія купцы и особенно банкиры считаютъ убыткомъ att icke använda
(eg. icke användandet av) ett lyckligt tillfälle till att rikta sig
(eg. till riktande, 6orå-тый rik) anse köpmän och i synnerhet bankirer
för en förlust (убытокъ nom. sg.).

(5) Я обрадованъ такимъ рѣшеніемъ, instrum. såsom medlets kasus vid
passiva verb.

Vad heter: Jag är glad över Eder lyckliga ankomst (jfr. nr 16 och 17);
отказать себѣ въ ѵдовбльствіи avstå från nöjet.

Verbet отказывать är en durativ (ofulländ. form), d. v. s. uttrycker en
handlings fortvaro, och отказать är enperfektiv (fulländ.

*) жизнію för жизнью år en kyrkslavisk form, som behållit sig i detta
ord.193

form), d. s. v. betecknar något såsom fullboi'dat. Dylika verb ha olika
betydelser, allt efter som de stå med olika prepositioner eller utan
preposition.

a. Personen uttryckes med dat.; saken:

1) genom prepositionalis med въ: t. ex. благосклонный человѣкъ никогда
не мбжетъ OTKa3åTb бѣдному въ помощи en välvillig människa kan aldrig
vägra en fattig hjälp.

2) genom gen. med отъ: фабрикйнтъ сегодня отказалъ работникамъ отъ
работы fabrikanten har i dag uppsagt arbetarna; за дурное поведёніе ему
отказйли отъ мѣ-ста, отъ должности för dåligt uppförande har man
uppsagt honom från hans plats, avskedat honom från hans ämbete;

3) såsom satsens objekt genom ackusativ utan preposition: барбнъ
отказалъ всё своё имѣніе рбдственникамъ baronen har testamenterat hela
sin förmögenhet åt släktingar.

b. Personen uttryckes genom ack. med за; saken som objekt genom ack.:
покбйникъ ужё при жизни отказалъ своё имѣніе за бѣдную племйницу den
avlidne har redan under livstiden testamenterat sin förmögenhet till en
fattig brorsdotter.

Участіе въ радости; likaså verbet участвовать ha andel i, t. ex. у. въ
торгбвлѣ i en handelsaffär, vara kompanjon, у. въ наслѣдствѣ ha del i
ett arv. Быть свидѣтелемъ Вашего счастія; с-частіе och у-частіе höra
båda samman med часть del. Märk också у-часть öde I

Вашего отѣзда gen. sg., styrt av трёбовали; отъ-ѣздъ avresa, при-ѣздъ
ankomst, (отъ bort, при till och ѣхать fara), ѣздить ofta fara, съ-ѣздъ
(съ med, tillsammans) församling, kongress, t. ex. с. врачёй, учителей
kongress av läkare, lärare, съѣздъ мировыхъ судёй sammankomst av
fredsdomare; ѣзда färd, t. ex. ѣ. на олёняхъ (олёнь nom. sg.) färd
efter renar, ѣ. на собакахъ med hundar; верховая (верхъ topp, spets)
ѣзда ritt; ѣхать верхбмъ rida.

Во всѣхъ другихъ отношёніяхъ i alla andra avseen-
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den; отношёніе betyder i matematiken proportion, t. ex. прямое,
обратное o. direkt och omvänd proportion, samt vidare ämbetsmeddelande,
som växlas mellan likastående myndigheter eller ämbetsmän.

Представлёніе framställning och ходат4йство ansökan äro skriftliga
inlagor till överordnad myndighet eller ämbetsman; likaså донесёте
rapport, anmälan; докладъ är muntlig föredragning eller rapport inför
överordnade; донбсъ däremot är angivelse; предписаніе föreskrift,
order, finare предложё-ніе förslag, hemställan äro skrivelser från
över- till underordnade; прошёыіе är en ansökan, böneskrift i privata
angelägenheter, även av privatpersoner.

Huru heter på ryska: himmel, sol, måne, stjärnor, moln (2 uttryck),
regn, hagel, dagg, snö (även i plur.), oväder, åska, blixt, kyla,
frost, sommarhetta, hällregn.

Måne heter även луна (jfr. lat. luna), planet планёта, komet комёта,
kornblixt зарница, töväder оттепель (jfr. тёплый varm), klart, vackert
väder вёдро, slask-, ruskväder ненастье, слякоть (-тк), t. ex. послѣ
ненастья вёдро будетъ efter regn följer solsken, morgon-, aftonrodnad
утренняя, ве-чёрняя заря, vind вѣтеръ eller вѣтръ (вѣять blåsa),
vindstilla безвѣтріе, nordlig vind сѣверный в. Vad heter: sydlig,
ostlig, västlig vind? (se s. 115). Nordostlig vind сѣверо-востбчный в.,
sydvästlig vind йго-западный в., северо-западный в., юго-западный в.,
storm буря, orkan ураганъ, stark vind сйль-ный в., svag vind слабый
eller тйхій в., вѣтербкъ (-рка) eller вѣтербчекъ (-чка), Тйкій Океанъ
(se s. 90).

ГІо окончаніи vilket kasus? likaså по прибытіи? (se s. 169), men
annorlunda по соглашёнію (se s. 161 f.)

До тѣхъ поръ gen. plur., alltså ej mask. sibst.; пора betyder en
bestämd tid, därför också tidsavdelning, termin;

t. ex. приходите вечёрною порою kom på aftonkvisten; пора дождёй
regntiden; весёпняя, лѣтняя, осёнпяя, зйм-195

няя пора vår- o. s. v. tiden; всйкому дѣлу своя пора varje sak har sin
tid.

I plur. до которыхь поръ till vilken tid, huru länge? съ которыхъ поръ
sedan när? съ тѣхъ поръ från den tiden, alltsedan dess; въ пору, въ
самую пору i rättan tid, även om rummet, t. ex. платье, сапоги въ nöpy
dräkten, stövlarna passa mig; сюртукъ, фракъ ему въ самую пору
bonjouren, fracken sitter som gjuten på honom.

S. 169, nr. 1. Vad betyder о прибытіи och по прибытіи?

Nr. 2. Vilket kasus styr изъ? Vilket kasus är гостин-иицу, styrt av въ?
Huru heter då nom. sg.? Vilka kasus kan гостинницы vara? Vad är въ
гбродѣ för kasus? Vad betyder въ городъ къ знакомымъ? kasus? Vad heter
nom. sg. och plur.? (Jfr. tyska: ein Bekannter). Obs.! Ordet är ett som
subst, brukat adj.

S. 170, nr. 4. Съ оранжерёей, huru nom. sg.? Къ да-чѣ, nom. sg.? Hur
heter: den vackra villan, till den vackra villan?

S. 173, nr. 24. Моего присутствія styres av verbet требуютъ.

S. 177, nr. 40 och 41. Грозы ещё не было; дождя было не много; чтобы не
было засухи, opersonligt verb, ty subst, äro ej neutr. Gen. beror på
att verbet är nekat.

S. 178, nr. 45. Животное djur, som subst, brukat adj. (живбтъ måge,
buk, жить leva, pres. живу), домашнее ж. husdjur, t. ex. богатые
крестьяне имѣютъ хорошихъ жи-вотныхъ rika bönder ha goda husdjur;
насѣкбмое insekt (на på och сѣчь hacka, pres. сѣку, сѣчёшь), t. ex.
мальчики охотно собираютъ насѣкомыхъ pojkar samla gärna insekter.

Detta erinrar om дитй, ty även hos de som subst, brukade adj. är ack.
sg. lik nom. men ack. plur. lik gen.

S. 178, nr. 48. Урожай skördeavkastning, gott år; däremot heter
skördande, inbärgning av säd жатва.196

Рогатый скотъ ack. Obs.! Vid sammanfattningsnamn är nom. och ack. sg.
lika, även när det är fråga om levande väsen.

Följ. subst, på -å flytta i ack. sg. och nom. plur. accenten tillbaka:
вода, гора, губа läpp, душа själ, зима, зола aska, изба hydda, кора
bark, лоза riskvist, нога, нужда nöd, оса geting, пора, роса dagg,
скала klippa, смола kåda, harts, спина rygg, среда eller середа mitt
(se s. 183 not.), стопа ris papper, строка rad, стѣна vägg, цѣна pris,
щека kind, борода skägg, голова huvud, желѣза körtel, слобода förstad,
сторона sida, сѣдина silverhår, сковорода stekpanna.

Således t. ex. нога, -гй, ack. ногу, plur. nom. ноги.

S. 179, nr. 50. Råg рожь (se s. 130), vete пшенйца, spelt полба, bovete
греча eller гречиха, hirs просо, korn ячмёнь (gen. -ня och dat. -ню, se
s. 131), havre овёсъ (gen. овса, se s. 128).

S. 179, nr. 54. Отвѣтъ svar, вопросъ fråga; каковъ вопросъ, таковъ и
отвѣтъ sådan fråga, sådant svar, ty såsom — så = så beskaffad kan ej
heta какъ-такъ.

Rang och titlar.

De för brev till ämbetsmän eller adliga vid tilltal och adress
erforderliga beteckningarna vila huvudsakligen på de av Peter den store
införda 14 rangklasserna. 14-de klassen är lägst. De anföras här med
angivande av de för civil- och tni-Ziførståndet motsvarande graderna:

Kl. 14. Коллёжскій Регистраторъ kollegieregistrator j Пра-

порщикъ fänrik; Корнётъ kornett (vid kavalleriet). Kl. 13. Finns blott
vid militären: Подпоручикъ underlöjtnant.197

Kl. 12. Губбрнскій Секретарь (gen. -рй) guvernementssekre-

terare; Поручикъ löjtnant. Kl. 11. Är upphävd.

Kl. 10. Коллёжскій Секретйрь kollegiesekreterare; Штабсъ-

Капитанъ stabskapten. Kl. 9. Титулйрный Совѣтникъ titulärråd; Капитанъ,
Рот-

мистръ ryttmästare. Kl. 8. Коллёжскій Ассёссоръ kollegieassessor;
motsvarande

militärrang маібръ är upphävd. Kl. 7. Надворный Совѣтникъ hovråd;
Подполковникъ

(eg. underöverste) överstlöjtnant. Kl. 6. Коллёжскій Совѣтникъ
kollegieråd; Полковникъ överste.

Kl. 5. Стйтскій Совѣтникъ statsråd; motsvarande militärrang finns ej.

Kl. 4. Дѣйствйтельный Стйтскій Совѣтникъ verkligt statsråd;
Генералъ-Маібръ. Kl. 3. Тайный Совѣтникъ geheimeråd;
Генералъ-Лейте-нантъ.

Kl. 2. Дѣйствйтельный Тайный Совѣтникъ verkligt geheimeråd; (полный
fullständig, verklig) Генералъ. Kl. 1. Государственный Канцлеръ
rikskansler; Генералъ-Фельдмаршалъ generalfältmarskalk.

Anm. Регистраторъ eg. den, som för register över hos ett ämbetsverk in-
och utgående handlingar. Прапорщикъ av npånopb = знамя (se s. 150)
fana, alltså fänrik. Поручикъ av порука borgen, поручать uppdraga åt,
anförtro. Co-вѣтникъ av совѣтъ råd, verb советовать. Полкбвникъ av
полкъ regemente.

De här nämnda adj. äro avledda: Коллёжскій av кол-лёгія kollegium (jfr.
sv. kommerskollegium), som förr var beteckning för de ämbetsverk, som
under Alexander I ombildades till ministerier och departement;
гѵбёрнскій av губёрнія198

guvernement; титулярный av тйтулъ titel; надворный av дворъ hov;
дѣйствйтельный av дѣйствіе verkan; тайный av тайна hemlighet, verb
тайть; государственный av государство rike och detta av государь
härskare (se s. 148).

Titulaturen för ämbetsmän och officerare rättar sig efter deras
rangklass.

Till personer, som höra till kl. 1—2, skriver och säger man Его
Высокопревосходительство, resp. Ваше B-o Hans, resp. Eders höga
excellens.

Till 1 kl. höra: Кйнцлеры, Генералъ-Фельдмаршалы, Генералъ-Адмиралы.

Till 2 kl. höra: Дѣйствйтельные Тайные Совѣтники, Генералы отъ
Кавалёріи, Инфантёріи, Артиллёріи; Инже-нёръ-Генер£лы, Адмирйлы,
Оберъ-Каммергёры, Оберъ-Гофмёйстеры, Оберъ-Гофмаршалы, Оберъ-ІШнки
(överste tftunskänk), Оберъ-Шталмёйстеры, Оберъ-Егермёйстеры.

Till personer, hörande till 3 och 4 kl., skriver och säger man: Его
Превосходйтельство (resp. Ваше П-о) Hans (Ers) Excellens.

Till 3 kl. höra: Тайные Советники, Генералъ-Лейтенанты, Вице-Адмиралы.

Till 4 kl. höra: Дѣйствйтельные Стйтскіе Совѣтники, Генералъ-Маіоры,
Контръ-Адмиралы, Гофмейстеры, Оберъ-Прокурбры, Шталмейстеры,
Оберъ-Церемоніймей стеры.

För 5 kl. är titulaturen: Его Высокородіе (resp. Ваше B-e) Hans (Ers)
Högborenhet.

Hit höra: Стйтскіе Совѣтники och Оберъ-Берггаупт-маны.

För 6—8 kl. är titulaturen: Его Высокоблагорбдіе (resp. Ваше B-e) Hans
(Ers) Högvälborenhet.

Till 6 kl. höra: Коллёжскіе Совѣтники, Полковники, флота Капитаны 1-го
ранга.

Till 7 kl. höra: Надворные Советники, Подполковники, Капитаны старой
гвардіи, флота Капитаны 2-го ранга.199

Till 8 kl. höra: Коллёжскіе Ассёссоры, старой гвардіи Штабсъ-Капитаны и
Штабсъ-Рбтмистры; молодбй гвар| діи, артиллёріи, Инженёрнаго и
Кадётскаго Корпусовъ Капитаны и Ротмистры; флота Капитанъ-Лейтенанты.

Till personer, hörande till 9—14 rangklasserna, skriver och säger man:
Его Благородіе (resp. Ваше Б-е) Hans (Ers) Välborenhet.

Om dithörande personer se s. 197.

Anm.: Высокопревосходительство av adj. высокій hög och verb
превосходить överträffa, excellera.

Графъ greve har titulaturen Сійтельство, av verb сіять glänsa (jfr
tyska Erlaucht av erleuchten) eller också adjekti-viskt tillagt
Сіятельный Графъ och t. o. |fi| i superlativ form Сійтельнѣйшій Графъ
(jfr. tyska Erlauchtigster Herr Graf).

Några furstar, Князь, plur. Князя (se s. 145), ha titeln Свѣтлость
(fem.), av adj. свѣтлый klar (jfr. tyska Durchlaucht) och adjektiviskt
Свѣтлѣйшій Князь.

Благорбдіе av adj. благій god, ädel, välgörande, i sms. = väl, och verb
родить föda.

Alltså vid tilltal till en rangperson: t. ex. Bårne Благо-рбдіе, Ваше
Превосходйтельство, Ваша Свѣтлость.

När man talar om en rangperson: t. ex. Его Благородіе, Его
Превосходительство, Его Свѣтлость och vid adress på brev, t. ex. Его
Благородно (dat.), Его Превосходительству, Его Свѣтлости.

För kvinnliga personer användes ея i st. f. его och de fem. änd. för
titeln, t. ex. Коллёжская Регистраторша, Прагюріцица, Поручица,
Капитйнша, Ротмистрша, Совѣт-ница, Полковница, Генеральша, Графйня;
Княгиня är en furstes gemål, Княжна (gen. plur. -жёнъ) hans dotter.

I vardagsspråket användes även Секретарша, Ассёссорша.

I dubbelsubstantiven böjes ej första ordet, t. ex. я спѣшу къ
Генералъ-Губернатору jag skyndar till generalguvernören.200

П. Adjektiv:

милостивый (se s. 160) av мйлость nåd, och detta av милый (миль, мила,
мйло, adv. мйло) älsklig.

Сдѣлайте мйлость, eg. gören den nåden, var så god, мйлости просимъ (vid
mottagande av gäster), eg. vi bedja om den nåden = var så god; Монаршая
м. monarkens nåd; Мы Ббжіею мйлостью Vi av Guds nåde.

A#j. på -ивый och deras adv. på -иво härstamma från subst, (mest på
-сть) och från verb, t. ex. трудолюбивый av трудолйбіе (трудъ arbete
och любить älska), лѣнйвый av лѣнь lättja; stundom går ett л eller ч
före ändelsen, t. ex. счаст-л-йвый av счастье lycka; перемѣн-ч-ивый av
nepe-мѣна förändring.

Sådana äro:

a) av subst.: жалость medlidande, жалостливый, adv. -ливо; зависть
avund, завйстливый; нёнависть hat, нёна-вистливый böjd för hat,
ненавйстый | full av hat, 2) avskyvärd; лесть smicker, льстйвый en, som
smickrar, men лестный smickrande; således лёстныя слова kunna vara
sanna, men icke льстйвыя слова; спесь uppblåsthet, снесйвый; боязнь
fraktan, боязливый; отчётъ räkenskap, отчётливый noggrann; прожора
filfras, storätare, прожорливый glupsk; прокйзы (fem. plur.)
skälmstycken, spratt, прокйзливый odygdig, skälmaktig; ретивый ivrig,
eldig, modig, t. ex. ретивый конь en ivrig stridshäst, ретивое сёрдце
ett modigt hjärta; фальшъ falskhet, bedrägeri, фальшивый förfalskad,
oäkta, t. ex. ф-выя дёньги falska pengar, ф-вый зубъ en oäkta tand, она
поётъ фальшиво hon sjunger falskt.

b) Av verb: беречь (pres. берегу, -режёшь) spara, skona, бережлйвый;
бодать stöta med hornen, бодливый en, som stångas; болтать pladdra,
болтлйвый pladderaktig; брёзгать vämjas vid, vara kinkig på, rata,
брезгливый kinkig på mat, pedantisk; говорить tala, говорливый pratsam;
довѣрйть201

lita på, довѣрчивый förtroendefull; забывать glömma, забывчивый glömsk;
пискйть och пищать pipa. gnälla, пискливый; прозирать (jfr. зрѣть,
зоркій) genomskåda, прозорливый skarpsynt, insiktsfull; сварливый och
свйрливый grälsjuk; торопиться skynda sig, торопливый; чтить ära,
у-чтйвый hövlig, t. ex. у. человѣкъ, y-oe письмо; хвастать skryta,
хвастлйвый skrytsam.

Av dessa adjektiv äro åter många subst, på -ость avledda, vilka
beteckna en stadigvarande själsegenskap, t. ex. хвастлйвость
skrytsamhet, учтивость hövligt väsen, сварливость eller сварливость
grälsjuka, ретивость hetsighet, бережливость sparsamhet m. fi.

Likaså av adj. på -ивый, avledda av subst., t. ex. фалып-лйвость
falskhet, чётливость noggrannhet, precision, хлопотливость
beskäftighet; перемѣнчивость föränderlighet, боязлй-вость benägenhet
för fruktan, льстивость smickrande väsen.

(S. 160,i.) Подробнѣе komp. av подробный, подрб-бенъ, -бна, -бно, adv.
-бно; подробность detalj, enskildhet, t. ex. разскажйте мнѣ всѣ
подробности дбла berätta för mig alla enskildheter i saken.

Säg positivens former i nom. sg. samt adv. och översätt följande
komparativer: пріятнѣе, красйвѣе, счастлйвѣе och med accenten på ѣ:
холоднѣе, теплѣе, свѣтлѣе, темнѣе, бѣлѣе, чернѣе, вкуснѣе, длиннѣе.

(S. 161,2.) По-гранйчный аѵ граница gräns; ц har övergått till ч;
погранйчные жйтели, народы närgränsande, invånare, folk; по гранйцамъ
utefter, längs gränserna. (Jfr. гулйть по улицѣ spatsera på gatan).

(S. 161,s). Судебныхъ расходовъ; судебный av судъ domstol (jfr. судить
s. 119, судьй s. 83). Likaså

a) Av subst., t. ex. вражда fiendskap (se s. 115 not.), враждёбный
fientlig, вр-ый поступокъ fientlig handling; свйдьба bröllop, свадебный
bröllops-, t. ex. св-ыя пѣсни202

bröllopsvisor; служба tjänst (слуга tjänare, служить tjäna), слѵжёбный,
сл-ыя дѣла tjänsteangelägenheter; тяжба process, тяжебный, t. ex. т-ыя
дѣлй processaker; врачъ läkare врачебный, t. ex. Вр-ная Управа
medicinalstyrelsen.

b) Av verb: лѣчйть bota (лѣкарь läkare se s. 142, .тѣкарство
läkemedel), лѣчёбный medicinsk; -ныя книги medicinska böcker, лѣчёбное
заведёпіе = лѣчёбница subst, kuranstalt, глазная лѣчёбннца
ögonkuranstalt, лѣчёбникъ läkarebok; учйть lära, учебный läro-, t. ex.
у. кругь lärokurs, у. бкругъ skoldistrikt, учёбная книга lärobok
(учёб-нпкъ). у-ныя заведёнія läroanstalter, läroverk.

(S. 162,5). Самыя смѣлыя ожиданія omskriven superialiv. Skriv andra
sådana superlativer i brevet! Av verb сыѣть vägat: L ex. a какъ ты
смѣлъ взять, что не твоё? hur vågade du taga, vad som icke är ditt?
Какъ Вы еяѣете про-хиворгБЧігп ? hur understår Ni er att säga mot?
Какая смѣ-доеть! En sådan djärvhet! Смѣлость берётъ города djärvhet
intar städer.

(S. 162,5). Хозяйственный дѣла, adj., avlett av хозяйство (se s. 182)
av хозяпнъ värd, husbonde (se s. 148).

Sà av государство rike, stat, государственный, t. ex. г. гёрбъ
riksvapnet, г-ые долги statsskulder;

могущество makt (мочь kunna se s. 174), могущественный, м-ые непрійтелн
mäktiga fiender;

мужество manhaftighet, tapperhet, мужъ man (se s. 146) мужественный, t.
ex. англичане мужественно защищались engelsmännen försvarade sig
tappert;

правительство regering, t. ex. русское, ішгаійское пр.,
правительственный, t. ох, пр-ыя распоряжения regeringä-tUgllrdoi',
•nnordningur;

преимущество företrttde, företritdesritt, поимущественный huvudmklig,
t. ox, Кго преимущественный недоста-203

токъ во всякое время было легкомысліе hans huvudsakligaste fel var
alltid lättsinnet;

присутствіе närvaro, пр. духа andens närvaro, 3) sammanträde, session,
8) sessionslokal, присутственный, t. ex. пр. столъ, день, часъ
rättegångs-, sessionsbord, -dag, -timme, пр-ое мѣсто domstol, rätt;

слѣдствіе Ц följd, 2) rättslig undersökning, следственный прйставъ
undersökningsdomare, наследство arv, наследственный ärvd, t. ex. н-ая
болѣзнь ärftlig sjukdom, н-ое имѣніе arvegods.

Likaså av вещество ämne, materia (вещь sak), вещественный ; существб 1
varelse, ff det väsentliga i något, cy-щёственный; свойство
egendomlighet (свой se s. 101), свойственный; кйчество egenskap,
kvalitet, качественный; количество storhet, kvantitet, количественный.

Воинственный krigisk är avlett av войнство här, varför numera vanligen
användes ordet войско; нрйвственный sedlig av нравъ sed; умственный
intellektuell av умъ (gen. sg. ума). Dessa 3 ord ha alltså
avledningsändelsen -ственный.

Översätt:

Den kvantitativa kemiska (химйческів) analysen (анализъ). Vilken kemisk
analys är lättare (лёгче), den kvantitativa eller den kvalitativa? För
varje (всякій) människa är det eget att misstaga sig (ошибаться). Vad
är den väsentliga egenskapen hos senap (горчйца) och peppar (пёрецъ se
s. 129)? Lungsoten (чахотка) är ofta en familjesjukdom. Detta var
verkligen (дѣйствйтельно) en tapper bragd (пбдвигъ). De mäktiga
fienderna försvarade sig modigt. Bergfolken (горецъ, -рца) äro modiga
och krigiska. Regeringsåtgärder (мѣра) ha på sista tiden (se s. 189,5)
i Ryssland avskaffat (отмѣнйть) tullen (пошлина) på salt (соль) till
allmänhetens (публика) nytta (se s. 172,19) och i synnerhet (особенно)
till nytta för de fattiga (se s. 173,25).204

Сйльный (силёнъ, -льна, -льно, adv. -льно) stark, av сила kraft,
styrka, komp. сильнѣе, t. ex. сильный снѣгь, морозъ, дождь, громъ,
вѣтеръ, зной hetta, гнѣвъ vrede; сильная гроза, засуха (se s. 177, nr.
41), радость glädje, сильное государство rike; сильныя причины (se s.
178, nr. 47), доказательства bevis. Онъ человѣкъ сильный въ ббществѣ
han är en i sällskapslivet inflytelserik man. Сильный въ наукахъ hemma
i vetenskaperna. Силачъ, -ча (gen. plur. s. 81) handfast karl, atlet.

Слабый svag, komp. слабѣе.

(Avd. 6). Продолжительная av продолжйть och detta av дблгій (дблогъ,
-лга, -лго) lång, mest om tid; дблгій день, -гая ночь; долга эта пѣсня
lång är denna visa; долго спать съ долгомъ встать att sova länge är att
stiga upp med skuld.

j| Дурной dålig. Онъ собою не дуренъ är i och för sig icke dålig = han
ser icke illa ut; она недурна. Мнѣ д^рно jag mår illa; ей вдругъ
сдѣлалось'дурно hon blev plötsligt illamående. Онъ челов^къ дурной
нравственности han är en man med dåliga seder; дурное поведеніе (se s.
193,2).

(Avd. 8). Глубочайшее почт, är superlativt; likaså (avd. 9 och s. 180
nr 56) покорнѣйшимъ; малѣйшую (se s. 169,3), любезнѣйшей (se s.
179,5a). Глуббкій (глуббкъ, -ока, -окб); глубокая рѣка, рана sår,
старость (se s. 62), ночь; -ое море, молчаніе tystnad; -кій сонъ sömn.

(Avd. 8). Йскреннее желаніе, adv. йскренно; йскрен-ній человѣкъ en
uppriktig människa, -нняя любовь innerlig kärlek, дружба vänskap, -ннее
сердце ett uppriktigt hjärta; subst, искренность uppriktighet.

(Avd. 9). Многоуважаемый är sms. av adv. много och part, pres. pass. av
уважать hedra, ära.

ГІокбрнѣйшій av verb покорять betvinga (se s. 169,»), малѣйшій, superi,
av малый.205

(S. 170,б). Особый särskild, adv. особо avskilt, för sig, особенно i
synnerhet, subst, особенность särskild beskaffenhet, egenhet; знатная
осбба en förnäm person.

(S. 171,1g). Неожиданный av ждать vänta, ожидать vänta sig, ожидініе
förväntning; неожиданная вѣсть en 0-väntad underrättelse.

(S. 175,si). Довбленъ; vilken bokstav ersätter det inskjutna e? (se s.
54,4).

(S. 175,94). Погода—пасмурная; п. день, -ное лѣ-то, лицб ett vresigt
ansikte; нашъ начальникъ никогда не пасмуренъ, а его камердйнеръ всегда
глядйтъ пасмурно vår chef är aldrig vresig, men hans kammartjänare ser
alltid sur ut.

(S. 176,85). Суровый *) om materialier: c-oe сукно ovalkat kläde,
полотно oblekt lärft, -вый холстъ oblekt linne, шёлкъ (gen. sg. -ку)
råsiden, воскъ (gen. -ку) orenat vax, 1 om väderlek, с. горный вбздухъ
rå bergsluft, -вая погода rått väder, зима sträng vinter; 8) om levande
väsen: c. взглядъ sträng blick, характеръ, -вая внѣжность (внѣшній se
s. 117) grovt yttre, -вые нравы råa seder, суровое обра-щеніе
о-жесточаетъ (жёсткій hård) sträng behandling gör bitter; сурбваго конй
берегйсь akta dig för en vild häst.

(S. 177,4з). Открытый eg. part. perf. pass. av открыть öppna.

(S. 178,4б). Дёшево är pred. adj., icke adv.

(S. 178,48). За дешёвую цѣну.

Huru heter på ryska: för högt pris, för lågt pris, för dyrt pris?

Дороговйзна dyrhet, dyr tid, дешевйзна billighet, вз-до-рожаніе
stigande i pris, prisförhöjning.

S. 179, 50). Посредственный av средство medel och detta av среди mitt i
(jfr. среда, tyska Mittwoch); въ ны-нѣшнемъ eller этомъ году, motsv. въ
прбшломъ eller въ прошёдшемъ году.206

(S. 179,5a). Любёзнѣйшій, superi, av. любёзный, av verb любйть, pres.
люблю, subst, любовь (se s. 130,s);

лбжныя av ложь (se s. 130,s), лгать ljuga, ложный слухъ falskt rykte,
л. донбсъ falsk angivelse.

(S. 179,54). Преданный (прёданъ, -дана, -дано) tillgiven, армія прёдана
своему предводителю hären är tillgiven sin anförare, онъ прёданъ Вамъ
всёю душбю han är Eder tillgiven med hela sin själ, преступникь прёданъ
уголовному суду brottslingen är överlämnad till kriminaldomstolen.

(Si 180,e.c). Живѣйшій superi, av живбй (живъ, -ва, жйво även adv.),
живѣе raskare, fortare! interj.; verb жить pres. живу jag lever, bor,
живбтъ måge, жизнь (-зни) liv. Märk! мёртвый död;

живой языкъ ett levande språk, такъ назывйемые мёртвые языкй de s. k.
döda språken, мой старый знакомый ещё живъ min gamle bekante lever
ännu, Ваши знакомые всѣ ещё живы, ни Одинъ изъ нихъ не умеръ Edra
bekanta leva ännu alla, icke en enda av dem har ännu dött;

живые глаза livliga ögon, живой цвѣтъ лица frisk ansiktsfärg, живыя
краски livliga färger, живой заббръ levande häck, живбй разумъ klart
förstånd, живой вопрбсъ tidsfråga, жизненный вопросъ livsfråga.

(S. 180,se). Покорнѣйшимъ: прошу покорно eller покбрнѣйше jag ber
ödmjukast.

Vilka subst, och adj. äro i brevet och de 56 meningarna främmande ord?

Några adj. avledningsändelser.

1) -атый försedd med: av рогъ horn —рогатый, горбъ puckel — горбатый,
жена hustru — женйтый gift, användes om207

mannen (om kvinnan heter det выйти замужъ gifta sig, зйму-жемъ eller
замужняя adj. gift), мой сынъ женатый чело-вѣкъ; онъ женйтъ, мы всѣ
женаты (se s. 159); онъ же-нйлся на вдовѣ han har gift sig med en änka;
полоса remsa — полосатый randig, полосатые обой randiga tapeter.

Med insatt -ч-:

зубъ tand — зубчатый, t. ex. листъ tandat blad, хло-покъ bomullsplanta
— хлопчатый, *t. ex. -тая бумага bomull, клѣтка ruta på tyger —
клѣтчатый, крупа grovmalda sädeskorn, som kokas till gröt (каша), t.
ex. манная крупа mannagryn, овсяная (овёсъ) havre-, грёчневая (грёча)
bovete-, ячмённая (ячмёнь m.) крупа korngryn — крупчатый grovkornig,
крупйчатый finkornig; бревно bjälke — бревёнча-тый, t. ex. мостъ.

2) -оватый, -еватый, -aktig:

av бѣлый—бѣловатый vitaktig; сйній — синеватый blåaktig; красный —
красноватый rödaktig; жёлтый — жел-товйтый gulaktig; чёрный —
черноватый svartaktig; пёстрый

— пестроватый något brokig. Detta förekommer icke blott vid färgadj.
utan även vid andra ord, t. ex. глупый — глуповатый något dum; короткій
— коротковатый något för kort; круглый — кругловатый något rund; малый
— маловітый något för liten; мокрый — мокроватый något fuktig; слабый

— слабоватый något svag; слѣпбй — слѣповатый något blind; тонкій —
тонковатый något tunn; уголъ — угловатый vin-kelformig, kantig; ноздря
näsborr — ноздреватый porös, t. ex. и., сЫръ ost, н-тая губка porös
svamp. Dessa adj. bilda också adv. på vanl. sätt.

Avled sådana adj. och adv. av de ryska orden för gammal, torr, mörk,
varm, tjock, tunn, kall, varm och angiv deras betydelse!

3. -астый uttrycker betydande storlek av det, som slamordet anger: t.
ex. рогастый быкъ en oxe med stora208

horn, зубастая щука en gädda med stora tänder; av борода skägg —
бородатый skäggig, бородастый en, som har stort skägg; коренастый
(корень se s. 130) дубъ ek med starka rötter.

4) -истый, som uttrycker en mängd av det, som stamordet anger:

t. ex. лѣсйстая и гористая страна en trakt, rik på skog och berg,
тѣнйстый (тѣнЬ, -ни skugga) дубъ, вязъ en skuggrik ek, alm, вѣтвйстый
(вѣтвь, -ви gren) rik på grenar (sål. även på blad och skugga) клёнъ
lönn, дйкій каштйнъ vild (häst) kastanje, в-ая лйпа lind, ива vide,
ольха al, берёза björk, душистые (духъ, -хи se s. 146) цвѣты doftande
blommor, голосистый (гблосъ) högröstad, водянистое молоко vattenhaltig
mjölk, серебрйстая (серебро silver) руда silvermalm, золбтйстый
(золото) guldrik.

III. Av räkneord påträffa vi:

(Avd. 2—4). Во первыхъ, во вторыхъ, во третьихъ, som äro prep. plur. av
первый, -вая, -вое den första, второй, -pån, -рбе den andra, трётій,
трётья, трётье den tredje. Likaså fås въ четвёртыхъ, въ пйтыхъ, въ
шестыхъ för det fjärde, femte, sjätte av четвёртый, пйтый, шестой. Hur
heter då med riktig betoning för det sjunde (av седьмой), för det
åttonde (av восьмой), för det nionde (av девйтый), för det tionde (av
десйтый)?

(Avd. 3). Въ течёніе трёхъ мѣсяцевъ inom förloppet av 3 månader.

mask. fem. neutr. п. два, двѣ, два två три tre четыре fyra g. двухъ
трехъ четырёхъ

d. двумъ трёмъ четырёмъ

a. som nom. eller gen.

i. двумй тремй четырьмй

р. о двухъ о трёхъ о чеытрѳхъ209

Märk: En, ett heter Одинъ, одна, одно och böjes som adj.

Huru heter på ryska:

Inom 2 dagars förlopp, inom fortgången av 3 veckor, inom förloppet av 4
månader; i (въ med prep.) 4 glas (ста-канъ); i 3 flaskor (бутылка), i 4
koppar, på 2 bord, en dag, en natt, en morgon, en afton, en vecka, én
månad, ett år, ett årtionde, ett århundrade (se s. 119).

I пятьсбтъ (se s. 161) är o inskjutet såsom hos fem. och neutr. subst.
På samma sätt äro bildade: шестьсотъ 600, семьсотъ 700, восемьсотъ 800,
девятьсотъ 900.

I триста 300, четыреста 400 är ста gen. sg. I двѣ-сти 200 är ст и en
dualform, som kvarstår sedan äldre tid.

(Avd. 4). Тысячу är ack. sg. f., beroende av заплатить betala.

Översätt, двѣ тысячи, три тысячи, четыре тысячи, пять тысячъ.

Skriv på ryska räkneorden 1—10; den första — den 10:de, 100, 101, 202,
303, 404, 505, 606, 707, 808, 909, 1010.

Skriv dessa 100-tal även såsom ordningstal. Den 100:de сотый, сотая,
сбтое, den 101:sta стопёрвый o. s. v.

Räkneordens avslutning följer s. 262 ff.

IY. Av pronomina (avslutning s. 248 ff.) ha vi lärt känna:

(Avd. 2). весь, вся, всё hel, all, plur. всѣ alla; весь бёрегъ hela
stranden, всѣ берега alla stränder, вся рѣка hela floden, всѣ рѣки alla
floder, всё бзеро hela sjön, всѣ озёра alla sjöar, хлѣбъ тепёрь весь
brödet är nu slut, мука у бѣднаго булочника вся mjölet är slut hos den
stackars bagaren, для Васъ я готбвъ всё дѣлать för Eder är jag färdig
att göra allt, мы всѣ здѣсь vi äro alla här. Всю (se nr. 48) är lätt
att igenkänna som ack. sg. f. till följd av det följ. зиму.

До самой Чёрн. Р. är på grund av prep. до gen. sg. Detta pronomen böjes
som adj. самый, -мая, -мое och betyder eg. själv men har även andra
betydelser, t. ex. пучя полетѣла ему въ cåMoe сёрдце kulan flög rakt i
hjärtat på

14 — Lidblom. Måaterskapsiystemet för ryska.210

honom, у самой стѣнй tätt vid väggen, въ сймой середйнѣ города alldeles
mitt i staden.

I самыя смѣлыя ожиданія tjänar самый till att omskriva superlativen;
самый смѣлый den djärvaste, likaså самая полёзная den nyttigaste (avd.
6). I самая лучшая (avd. 6) är pronominet eg. överflödigt, ty лучшій,
-шая, -шее är redan en (oregelbunden) superi, till хорбшій eller
добрый; самый tjänar här till förstärkning av superi., t. ex. самый
лучшій сортъ allra bästa sort. Ack. самую безделицу betyder en riktig
småsak.

Avd. 7. står сами; detta betyder också själva men är plur. av самъ,
сама, самб (se s. 249 f.)

S. 175,88 förekommer pronomen »varje»: каждый betyder en enskild ur en
bestämd mängd, всйкій betyder en ur en obestämd mängd, t. ex. всйкій
желаетъ быть счастлй-вымъ var och en (vem som helst) önskar vara
lycklig, всйкій человѣкъ имѣетъ свой wåöocTH varje människa har sina
svagheter, каждый изъ гостёй поднёсъ юбиляру подарокъ var och en av
gästerna frambar till jubilaren en gåva, во вейкой гостйнницѣ есть
нѣсколько номербвъ (se s. 132)"и для кйждаго номера особый входъ i
varje hotell finns det flera rum och för varje rum en särskild ingång.

Av всякій härledes: adv всйчески på varje [alla] sätt, t. ex. Онъ
всйчески старается han bemödar sig på alla sätt, samt subst, вейчина
allehanda, вейкая вейчина misch-masch, (franska pot-pourri).

V. Av verbet (jfr s. 63; s. 102 och 119 f.) möta vi genast:

A) Participen.

Dessa ha i ryska liksom i andra språk adjektivisk ändelse och
deklineras som adj. De höra till verben, ty de beteckna liksom dessa en
verksamhet eller ett tillstånd. Därför skiljer man hos dem mellan
närvarande tid och förfluten tid och dessutom i ryskan mellan
verksamhetens eller211

tillståndets fortvaro eller fulländning. Är verbet transitivt, d. v. s.
betecknar det en verksamhet, som övergår på ett annat föremål, d. v. s.
bar verbet objekt, så har participet utom den aktiva (verkande) även
den passiva (påverkade) formen.

Härav följer, att ryskan har en mängd participformer, vilka speciellt
behöva inläras för affärsspråket, som i synnerligt hög grad använder
dem, därför att de genom att förkorta och sammantränga uttrycken äro av
stor praktisk betydelse.*)

1. Aktiva particip.

a) Part. presens bildas från 3 pers. plur. pres. genom att änd. -тъ
förändras till -щій. Av s. 64 veta vi, att -тъ i 3 pers. plur. pres.
föregås av antingen io, у eller я, a, t. ex. знаю-тъ, som således ger
part. pres. nom. sg. знаю-щій, -щая, -щее vetande, en, som vet, nom.
plur. знаю-щіе, -щія, -щіе sådana, de, som veta; лежать ger лежащій,
-щая, -щее liggande, en, som ligger, plur. лежащіе, лежащія.

T. ex. острова лежащіе въ Средизёмномъ мбрѣ принадлежатъ разнымъ
держйвамъ de öar, (liggande) som ligga i Medelhavet, tillhöra olika
makter; на островахъ, лежащихъ въ Фйнскомъ залйвѣ, живутъ кромѣ фйнновъ
и эсты på de i Finska viken liggande öarna bo utom finnar även ester;

собираюсь jag samlar har 3 pers. plur. pres. собираются (=
собираю-тъ-ся), alltså pres. part. собирающій, t. ex. ни-щіе собирйющіе
мйлостыню копейками, иногда бываютъ богаты tiggare, som samla allmosor
kopekvis, äro ibland rika.

S. 111 och 112 ha vi 1 pers. sg. pres. прошу och хожу, men 3 pers.
plur. pres. heter прбсятъ och хбдятъ, följaktligen pres. part.
просйщій, -щая, -щее den bedjande och ходй-щій, -щая, -іцее en, som
går.

Ur' brevet s. 160 ff. taga vi följ. pres.-former och bilda

*) I samtalsspråket föredragas oftast de längre uttrycksformerna;
därför undvikas där participer, så när som på sådana, som genom
skriftspråket vunnit fast plats, såsom t. ex. текущій годъ det löpande
året, шшувшій ыѣсяцъ förliden månad.212

deras part. pres.: (1) спѣшу har 3 p. plur. спѣшатъ (se s. 169,2),
alltså спѣшащій o. s. v. en, som skyndar; (2) принадлежйтъ har enligt
s. 64,2 принадлежатъ, alltså принадлежйщій tillhörande, (5) сожалѣю —
сожалѣютъ, сожалѣющій en, som beklagar; (6) бываетъ — бываютъ, бывающій
en. som brukar vara; (6) омываетъ och очишдетъ ha part. pres.
омы-вающій och очищйющій en, som tvättar, rengör; (6) судите har
судятъ, судящій; (8) позволйю och (9) имѣю— позво-лйющій en, som
tillåter, им^ющій en, som har eller äger, t. ex. человѣкъ, имѣющій
постойнно больше расхбдовъ нежели дохбдовъ, не счастлйвъ en människa,
som beständigt har mera utgifter än inkomster, är ej lycklig.

Den karakteristiska kons. för part. pres. är щ, varpå följer en
adj.-änd. av 4:de gruppen, enl. s. 48. Ц I ord, där vi således finna щ
jämte motsv. adj.-änd., kunna vi förmoda ett part. pres., t. ex. (1)
правйтельствующаго och (3) текущаго.

Från part. pres. kan man sluta sig tillbaka till 3 pers. plur. pres.
och ofta även till 1 pers. sg. pres.

b) Particip preteriti bildas — liksom gerundium preteriti (se s. 102) —
av preteritum genom att änd. -лъ (se s. 64) utbytes mot -вшій.

Av получи-лъ fås получй-вшій, -вшая, -вшее en, som har erhållit;
узнй-лъ ger узнй-вшій, -вшая, -вшее den, som erfarit; постарался =
постаралъ + ея ger постара-вшій-ся, -равшаяся, -равшееся (d)en, som har
bemödat sig.

Har i preteritum л bortfallit framför ъ (såsom t. ex. s. 64 отнёсъ
-неслй, -неслб), så utbytes -ъ mot änd. -шій i st. f. -вшій, således
отнёс-шій, -шая, -шее (d)en, som har burit bort, t. ex. слугй, отнёсшій
своеврёменно письма на почту, получйлъ тамъ письмб съ дёньгами
tjänaren, som i rättan tid hade burit breven till posten, fick där ett
brev med pengar.213

Likheten hos part. pret. med gerundium pret. gör det möjligt att, om
man känner det ena, bilda det andra; dock är härvid att märka, att
medan participet är böjligt till genus, numerus och kasus, gerundium
alltid är oföränderligt med avseende på änd.

Av живши, проживши, имѣвши, возвратившись (se s. 102) får man genom
utbyte av -ши mot -шій dessa verbs part. pret. жйвшій, -шая, -шее
(d)en, som har levat, bott; имѣвшій (d)en, som har ägt, haft,
возвратйвшійся som har återvänt.

Märk: Det till ея förkortade себя avslipas icke vid part. pret. till сь
efter vokal, såsom fallet är vid gerundium.

Omvänt bilda vi av aktiva part. pret. aktiva gerund. pret. genom att
utbyta -вшій mot -вши, -вшійся mot -вшись, t. ex. получивши efter att
hava (eller sedan jag, du, han o. s. v.) erhållit; узнавши eller узнавъ
efter att ha erfarit (se s. 102); постарйвшись sedan jag, du o. s. v.
bemödat mig, dig, oss; отнёсши efter att ha burit bort, t. ex. мать,
узнавши любймаго ейна пбслѣ долгой разлуки, отъ радости упала въ
ббморокъ modern (efter att hava) [som] känt igen sin älskade son efter
en lång skilsmässa, föll av glädje i vanmakt.

Märk: Verb, som i inf. skilja mellan fortvaro och fulländning hos
verksamheten eller tillståndet, fasthålla denna skillnad även i pret.
och ha därför dubbelt aktivt perf. och gerund. pret.

Obs./ Hädanefter användes för verb, som uttrycka fortvaro, termen
ofulländade eller imperféktiva verb (förk. of.) och för verb, som
uttrycka fulländning, termen fulländade eller perfektiva verb (förk.
full.).

Presens получа-ю jag erhåller (-ешь, -етъ, -емъ, -ете, -ютъ) har i inf.
|j получать (of.) d. v. s. fortvarande, regelbundet erhålla, bruka
erhålla, 2) получить (full.) erhålla en bestämd gång, vid ett bestämt
tillfälle.214

Till получать hör pret. получа-лъ (-ла, -ло, plur. -ли) jag, du, han o.
s. v. har erhållit (beständigt), t. ex. hyran, lönen; akt. part. pret.
heter получйвшій, -шая, -шее, och akt. gerund. pret. heter получавши
eller получавъ.

Till пблучить hör pret. получйлъ (full.) (-ла, -ло, -ли) jag, da, han
o. s. v. har en bestämd gång erhållit, t. ex. hyran för förra
kvartalet, lönen för en månad o. s. v. Akt. part. pret. heter
получйвшій, -шая, -шее (full.) en, som en (bestämd) gång har erhållit,
och ger. pret. получйвъ eller получивши (full.).

Presens рѣшаю jag avgör (-ешь, -ютъ) har inf. 1 рѣ-шать ständigt
avgöra, syssla med eller vara van vid rättsliga avgöranden, s) рѣшйть
avgöra i ett bestämt fall, t. ex. en process; av рѣшать pret. рѣшалъ,
akt. part. pret. рѣпйвшій och akt. gerund. pret. рѣшавши eller рѣптвъ.
Av рѣшить däremot resp. рѣшйлъ, рѣшйвшій och рѣшйвши eller рѣ-шйвъ.

Huru lyda dessa former av verbet рѣшаюсь jag beslutar mig?

2. Passiva particip.

Dessa förekomma blott hos transitiva verb (se s. 211). Dock finnas
några undantag (se s. 221).

a) Particip presenspassivum bildas av 1 pers. pres. plur., som ändas på
-емъ eller -имъ. Utbyta vi i denna änd. ъ mot den vanliga adj.-änd. i
grupp I. -ый, -ая, -oe, så få vi detta part., t. ex. трёбую jag fordrar
(-ешь, -етъ, -емъ) ger трёбуем-ый, -ая, -oe, som fordras, считаю Ц jag
räknar, 2) jag håller, anser för, ger считаемый (d)en, som räknas,
hälles för, t. ex. человѣкъ считаемый всѣми до крайности чёстнымъ, en
man, som av alla anses för ända till ytterlighet hederlig; рѣшаю |j jag
avgör, 2) jag löser en fråga, uppgift, ger рѣшае-мый som löses, t. ex.:
жйзненный вопрбсъ, рѣшаемый дипломатами, чрезвычайно труденъ den
livsfråga, som hål-215

ler på att lösas av diplomaterna, är ovanligt svår; топйть elda, pres
топліб med л-inskott efter läppbokstav (jfr. лю-бйть — люблй) тбиишь,
тбпитъ, тбпимъ ger топимый som eldas.

Även här kunna vi från en känd form av pass. part. pres. sluta oss till
presensformen, t. ex. число, дѣлймое на два, мы назывйемъ чёрнымъ
числбмъ ett tal, som delas [är [-delbart]-] {+del- bart]+} med två,
kalla vi ett jämnt tal; дѣлймое känna vi igen som pass. part. pres.,
-oe är neutr. adj.-änd., anslutande sig till число; дѣлим-ъ är således
1 pers. plur. pres. (acc. på Ѣ), och 1 pers. sg. blir дѣлй. Прекрасному
йношѣ, любимому всѣми учителями, при выпускѣ изъ училища подарили
большой атласъ åt den präktiga ynglingen, som älskas av alla [sina]
lärare, ha de [har man] vid avgången från skolan skänkt en stor atlas.

Part. любимому står i dat. såsom bestämning till юношѣ, nom. sg.
любймый; insättes ъ i st. f. -ый, fås любимъ (acc. på io) och inf.
любйть, pres. люблю (med inskjutet л), любишь, любитъ, лйбимъ, любите,
любятъ.

b) Particip preteritum passivum bildas av akt. preteritum genom att
utbyta änd. -алъ mot -анный, -ая, -oe; -ялъ mot -янн-ый, -ая, -oe; -ѣлъ
mot -ѣни-ый, -ая, -oe, men -илъ mot -еин-ый, -ая, -oe.

Читать läsa, читалъ, читанный (som blivit) läst; писать skriva, писалъ,
писанный (som blivit) skriven; потерять (full.) förlora, потерйлъ,
потёрянный (som gått.) förlorad; вйдѣть se, вйдѣлъ, вйдѣнный (som
blivit) sedd; дѣ-лйть dela, дѣлйлъ, дѣлённый (som blivit) delad;
раздѣлйть (full.) fördela eller sönderdela раздѣлённый. T. ex.
Гер-манія, раздѣлённая прёжде на мёлкія чйсти не могла противостоять
Наполеону І-му Tyskland, förut sönderdelat i små delar, kunde icke
motstå Napoleon I.216

Så igenkänna vi i (1) отбсланной ett till fem. subst, те-леграммѣ
hörande part. pret. pass. i dat. Slutande tillbaka få vi отослалъ pret.
(full.) och отослйть inf. (full.), men отсылалъ och отсылать äro
motsvarande ofulländade former.

Verb, vilka vid dubbel inf. skilja mellan fortvaro och fulländning i de
akt. formerna av preteritum, particip och gerun-dium (se s. 213 f.),
sakna ofull. particip i passivum. Av получалъ kan man icke till
получавшій få ett ofull. part. pass. men väl till получйлъ, som ger
получённый. T. ex. ruiåTa, получённая работниками въ последнюю субботу,
была BecbMå умѣрена den avlöning, som erhölls av arbetarna sista
lördagen, var mycket måttlig. Likaså icke av рѣшать, men väl av рѣшйть,
рѣшённый. T. ex. Дѣло, рѣшённое теперь CeHåTOM^ было очень запутано den
sak, som nu avgjorts av Senaten, var mycket invecklad.

Позволйю jag tillåter (of.) har således: позволйть, no-эволйлъ (-ла,
-ло, -ли), позволйвшій (-шая, -шее, -шіе, -шія) men intet of. pass.
part.; men som fulländade former: позволить, позвблилъ (-ла, -ло, -ли),
позвбливизій, -шая, -шее, -шіе, -шія och perf. pass. part. позвбленный,
(-ая, -oe, -ые, -ыя) vad som blivit tillåtet.

Приготовлйю jag gör färdig, förbereder (of.) har приготовлять,
приготовлялъ (-ла, -ло, -ли), приготовлйвшій (-шая, -шее, -шіе, -шая)
men intet of. pass. part., däremot i perfektiva former: приготовить,
приготбвилъ, приготб-вившій med det full. passiva participet
приготовленный med л inskjutet efter läppbokstav.

Läppbokstäver äro б, в, м, п, ф.

Efter dessa följer Ji-inskott i 1 sg. pres. och full.part. pret. T. ex.
любить, pres. люблю, pret. любйлъ, full. part. pass. возлюбленный;
ловить fånga, ловлй, ловйлъ, лбвлснный fången; купить (full.), купйлъ,
купленный köpt: увѣдомлйть (of.), увѣдомить, full. part. pret.
увѣдомлённый underrättad.217

översikt av participen.

Aktiva particip. Passiva particip.

I. Inf. читйть läsa (of.) прочитйть genomläsa (full.) Stamform
(читаютъ) (читаемъ)

Presens читйющій читйемый

(d)en, som läser (d)en, som läses

Stamform (читалъ)

Of. pret. читавшій чйтапный

(d)en, som har läst (d)en, som har blivit läst

Stamform (прочитйлъ)

Full. pret. прочигавшій прочитанный

(d)en, som har läst ge- (d)en, som har blivit genom nomläst

II. установлйть bestämma (of.) установить (full.) Stamform
(установлйютъ) (установляемъ) Presens установлйющій установлйемый

som bestämmer som bestämmes

Stamform (установлйлъ) (of. pret.)

Of. pret. установлйвшій

(d)en, som bestämde Stamform (установйлъ) (full. pret.)

Full. pret. установйвшій установленный

(d)en, som har bestämt (d)en, som har blivit bestämd

III. а) носить bära, d. v. s. bruka bära Pres. 1 sg. нош^ jag brukar
bära Stamform (носятъ) (носятъ)

Presens носйщій носймый

som brukar bära som brukar bäras218

Stamform (носйлъ)

Of. pret. носйвшій ношенный

(d)en, som brukade bära, (d)en, som brukade bä-t. ex. en vattenbärare
ras, t. ex. en sjuk = vatten buren

b) нести bära (en bestämd gång)

Pres. 1 sg. несу jag bär (nu) Stamform (несутъ) (несёмъ)

Presens несущій несомый

(d)en, som bär, bärande (d)en, som bäres

Stamform нёсъ (fem. несла)

Full. pret. (по-) нёсшій (по-) несённый

(d)en, som har burit (djen, som har blivit buren

IV. ОчишДть rena (of.) очистить (full.)

Stamform (очиівдютъ) (очишдемъ)

Presens очищающій очищаемый

(d)en, som renar, renande (d)en, som renas Stamform (очшцалъ)

Of. pret. очищавшій

(d)en, som renade

Full. pret. очйстившій очищенный

(d)en, som har renat (d)en, som blivit renad.

Anm. Av ex. II, III а, IV se vi, att i part. pret. pass. en kons.,
tillhörande pres., inskjutes framför änd. -енный. Avslutningen av
part.-böjningen uppskjutes därför, tills presens-bildningen, som är ett
av de svårare kapitlen i ryskan, blivit fullständigt genomgången.

De pass. part. kunna bortkasta sin fulla änd. och liksom de predikativa
adj. antaga en kort änd.219

Av читйемый, -ая, -ое blir då читаемъ, читаема, читаемо; av рѣшённый,
-ая, -ое blir рѣшёнъ, рѣшена, рѣ-шено, varvid i part. pret. det dubbla
н förenklas.

Hur heta således de korta formerna av дѣлймый o. s. v., раздѣленныя,
отсылйемый, отбсланный, позволяемый, у станов лйемый, устанбвленішй,
очишдемый, очйщенный?

Denna korta form av de pass. part. användes också för att bilda passiv
form av transitiva verb.

Presens passivum.

Ofulländat

л читаемъ, читаемя jag blir

läst, eller jag läses, ты читйемъ, читаема du blir

läst eller läses, онъ читаемъ, она читаема han, hon blir läst eller
läses, оно читйемо det blir läst, мы читаемы vi bli lästa, вы читаемы
ni bli lästa, они, онѣ, они чит4емы de bli lästa eller läsas;

я приготовлаемъ, -вляема jag blir förberedd eller förberedes o. s. v.
ты приготовлйемъ, -вляема, онъ нриготовляемъ, она приготовляема, оно
приготовлйемо мы приготовляемы вы приготовлйемы, они, онѣ, они
приготовляемы;

Fulländat я чйтанъ, чйтана jag är läst

eller läses, ты чйтанъ, чйтана du är läst

eller läses, онъ чйтанъ, она чйтана han,

hon är läst eller läses, оно чйтано det är läst, мы читаны vi äro
lästa, вы читаны ni äro lästa, они, онѣ, они читаны de äro lästa eller
läsas;

я приготбвленъ, -бвлена jag är eller har blivit förberedd o. s. v. ты
приготбвленъ, -бвлена, онъ приготбвленъ, она приготовлена, оно
приготовлено, мы приготовлены, вы приготовлены, они, онѣ, они
приготовлены,220

Således är (avd. 5) я обрадованъ och вынужденъ passivt presens (full.):

я обрадованъ, -на jag är eller har blivit glad o. s. v. ты обрадованъ,
-на, онъ обрадованъ, она обрйдована, оно обрадовано, мы обрадованы, вы
обрадованы, они, онѣ, они обрадованы.

я вынужденъ, -на jag är eller har blivit nödgad o. s. v., ты вынужденъ,
-на, онъ вынужденъ, она вынуждена, оно вынуждено, мы вынуждены, вы
вынуждены, они, онѣ, они вынуждены.

Likaså är (2) признано ett sådant fulländat pres. pass.; böj det efter
ovanstående mönster I

Participen kunna liksom adj. omedelbart förbindas med sitt subst, såsom
attribut (jfr. s. 53 ff.):

1. просйщій прохбжихъ нйщій den de förbigående bedjande tiggaren;

2. вёсело играющія дѣти de glatt lekande barnen;

3. yвaжåeмый всѣми купёцъ den av alla aktade köpmannen ;

4. рѣшаемые теперь жизненные вопрбсы de nu under lösning varande
livsfrågorna.

Dessa äro icke fullst. satser, ty predikat saknas, t. ex. för 1:
хромйетъ haltar; 2- вдругъ испугались blevo plötsligt skrämda; 3: умеръ
сегодня скоропостижною смёртью dog i dag genom en hastig död; 4: очень
трудны mycket svåra.

Finnes predikatsverb utsatt, så blir participet en förkortad relativ
bisats, som man kan utfylla till en fullständig genom att insätta rel.
pron. который. T. ex. нйщій, котбрый съ ут-på до вёчера прбситъ
прохбжихъ, хромаетъ о. s. v., och genom sådana relativsatser upplösa vi
vanligen dessa parti-221

cipsatser, emedan i vårt språk användningen av particip är mera
inskränkt.

Skriv på båda sätten ex. 2—é med iakttagande av att komma sättes såväl
omkring den förkortade som den fullst. rel.-satsen.

Passiva part. finnas också av några icke transitiva verb, t. ex.
хбженная дорога (av ходить) en smal (eg. gången) väg, en upptrampad
stig; насиженная (av сидѣть) болѣзнь en sjukdom, som man ådragit sig
genom att sitta; заплаканные глаза (av плакать gråta) förgråtna ögon.

Det finns många adj., som utan att vara particip ha part. änd.

Ex. многоуважйемый (9), ty ett verb многоуважать finns ej men väl
уважать med pres. part. pass. уважаемый; иеожйданный och adv.
неожйданно (ses. 171,12), verb ожидать, perf. part. pass. ожйданный.
Särskilt förekommer detta vid adj. med förstavelsen не: невоснйтанныя
дѣти ouppfostrade barn, невыносймое положёніе en outhärdlig belägenhet,
неописанная радость en obeskrivlig glädje, неслыханный (слыхать höra)
чудеса oerhörda under.

3. Gerundium (avslutning; jfr. s. 102).

Under det de vanliga participen huvudsakligen förekomma i skrift,
användas gerundierna även i de enklaste muntliga uttryck.

Akt. gerund. pres. bildas också av 3 pers. plur. pres genom att utbyta
-ятъ och -ютъ mot -я, -атъ och -утъ mot -a.

Således имѣютъ — gerund. имѣя ägande, havande. Ex. не им&я ни гроша, я
не могъ дать нйщему милостыню emedan jag icke hade en styver (eg. 2
kopek), kunde jag icke ge tiggaren en allmosa;

составлйютъ — составлйя, принимаютъ — принимая. Ex. принимйя всё это во
внимйніе, судьи единогласно признали его винбвнымъ i det att domarena
togo allt detta i betraktande, förklarade de honom enhälligt
skyldig;222

рйдуются ger радуясь. Ex. радуясь моему счастью, онъ вйсказалъ своё
доброжелательство glädjande sig övermin lycka uttalade han sin
välönskan;

говорятъ — говорй. Ex. говорй съ судьёю, преступ-никъ ни рйзу не
посмотрѣлъ ему прймо въ глаза medan brottslingen talade med domaren,
såg han honom icke en enda gång rakt i ögonen;

находятся — находйсь. Ex. находйсь теперь въ за-труднйтельномъ
положёніи, сосѣдъ мой всё-таки не имѣетъ долгбвъ fastän min granne nu
befinner sig i brydsam belägenhet, har han likväl inga skulder;

пйшутъ — пиша; спѣшатъ — спѣша. Ex. спѣша на почту, слугй позабьілъ
взять съ собою всѣ письма и возвратившись домбй, опоздалъ на пбчтѣ nar
tjänaren skyndade till posten, glömde han taga med sig alla breven, och
efter att ha återvänt hem försenade han sig till posten; возвратившись
är pret. gerund. (full.). Hur heter pret. gerund. av возвращаться,
питать, говорить, совѣтовать råda, спѣшйть, радоваться, находиться
befinna sig, составлять (of.), составить (full.), принимать (of.),
принять (full.) antaga, признавать (of.), признйть (full.) erkänna.

I (В) считй-я och увѣрй-я (se nr 55) känna vi igen pres. gerund. och
kunna sluta oss till pres. av verbet. Ersätta vi änd. -я med -ютъ, få
vi 3 pers. plur. pres. och därifrån 1 pers. sg. pres. -ю.

Vid sidan av denna form av pres. gerund. har en annan form med änd.
-ючи eller -учи bevarats i samtalsspråket

Så av дѣлать — д^лаючи, i st. r. дѣлая; av сидѣть — сйдючи, i st. f.
сидй; av играть — играючи, надѣяться hoppas — надѣючись, ѣхать fara —
ѣдучи, плакать gråta — илачучи, лить gjuta, hälla — лібчи.

I skriftspråket har endast будучи av быть behållit sig.223

Om akt. gerund. är förbundet med negation, så kan det översättas med
-»utan att» — med inf. Ex. не поздорбваясь ку-пецъ вошёлъ въ комнату
utan att hälsa god dag, steg köpmannen in i rummet. Не говорй ни слова,
онъ взялъ изъ KapMåHa бумажникъ, вынулъ изъ него пятьсотъ рублёй и
заплатйлъ вёксель utan att säga ett ord tog han ur fickan plånboken,
tog ut ur den 500 rubel och betalte växeln.

Passivt gerundium sammansättes av gerund. av быть, pres. будучи och
pret. бывши eller vanligare бывъ och de korta formerna av pass. part.
Ex. будучи, бывши eller бывъ при-готовляемъ, приготбвленъ, i det jag,
o. s. v. förberedes, är, var förberedd.

Märk: Gerund. är eg. predikat i en bisats, men att märka är, att vid
gerund. huvudsats och bisats måste ha samma subjekt.

B.) Presens (aktivt).

(Avd. 1). Спѣшу hör till inf. спѣшйть ila, liksom говорю till говорйть
(se s. 107,19); ш står framför änd., därför övergår ю till у och я till
a, enl. s. 26.

Således спѣш-у, -йшь, -шйтъ, -шймъ, -шйте, -шатъ.

Böj och skriv på samma sätt presens av служйть tjäna, учить lära,
учйться lära sig, тужйть sörja över, тушйть släcka, тащить släpa.

Översätt:

Våra soldater tjäna troget (вѣрно) kejsaren och fäderneslandet
(отечество). Goda lärare (se s. 142) lära mig ryska och franska språket
(dat., se s. 160), och jag lär mig med nöje dessa språk (dat.).
Brandkårerna (m^åpHafl команда) släcka den stora eldsvådan (пожйръ). De
stackars invånarna (житель m.) släpa själva sina lösören (пожйтки
plur.) ur elden.224

(Avd. 2). Принадлежатъ, inf. принадлежать, 3 plur. иринадлежйтъ på
grund av föreg, ж; böj presens!

(Avd. 6). Бывать bruka vara, омывать tvätla, spola, очищйть rengöra;
böj presens!

Разумеется är opersonligt och blir därför oförändrat.

Судите känna vi redan såväl som прошу (avd. 7.)

(Avd. 8). Позволять tillåta, 3 plur. позволйютъ.

Skriv: Han tillåter sig mycket. Ouppfostrade barn (se s. 221) tillåta
sig mycket, men (но) väl (хорошо) uppfostrade tillåta sig icke vadsom
helst (чего нибудь). Vi tillåta oss att uttrycka en innerlig önskan.

(Avd. 9). Имѣю, böj presens!

(S. 169,s). Мбжетъ oregelb. 1 sg. могу, 3 plur. мо-гутъ; böj presens!
Jfr. прошу och хожу s. 111 och 112.

(S. 171,u). Питаютъ, (s. 172,2i) принимаютъ, (s. 174,29) получаемъ; böj
presens!

(S. 173,24). Трёбуютъ av трёбовать fordra, pres. трёбую.

(S. 177,43). Совѣтуютъ av советовать, pres. совѣ-тую. Således ов blir i
pres. böjn. y. Likaså пробовать försöka, торговйть idka handel,
рисковать riskera, радоваться glädja sig.

Således få verb på -овать i pres. -yio, -уешь, -уютъ, och verb på
-евать få i pres. -юго, -юешь, -юютъ, om föreg, kons. tillåter ett ю.

Ex. во-евать, воюю, -ешь, -юютъ kriga; дн-евать (день) днібю tillbringa
dagen; пл-евать, плібю spotta; гор-евйть (горе), горюю sörja.

Меіі меж-евать mäta land (se s. 26), меж-ую; врачевать (врачь se s.
202) bota, kurera, врач-ую; туш-евать lavera (med tusch), туш-ую;
к-овать smida, кую.225

Många verb av tyskt, franskt och latinskt ursprung sluta på -овать.

Märk: -OB- utbytes mot -y- hos verb på -овать, ej blott i pres. utan i
alla därav avledda former, t. ex. av требовать, трёбую, -емъ, -ютъ fås
трёбуемый, трёбующій; däremot av требовалъ fås трёб-ов-авшій,
трёб-ов-авши eller трёб-ов-авъ; vidare трёбуя, будучи трёбуемъ, бывъ
трёбуемъ; däremot будучи трёбованъ, бывъ трёбованъ; радоваться,
på-дуюсь, -ются; радующійся, däremot радовавшійся och радовавшись,

Bestäm för övnings skull, varest dessa part.- och gerund.-former höra
hemma 1

Und. från denna pres.-bildning äro:

уповать hoppas, förtrösta på (на Бога), увѣщевать förmana, здороваться
hälsa på och намѣревйться ha för avsikt. Dessa behålla i pres. -ев-,
-ob-, t. ex. уповаю.

Hur lyder 3 pers. plur. pres. av dessa verb?

(S. 175,34). Стойтъ, (s. 176,35, plur. стоятъ), стою, стоишь av inf.
стойть stå; däremot стою, стоишь, стоятъ av inf. стбить kosta.

Ex. что это стбитъ vad kostar detta? men что онъ стойтъ да цѣваетъ vad
står han och gapar för? Эта работа стоила мнбгихъ трудбвъ detta arbete
kostade (många mödor) mycken möda. Bå6a долго стойла на углу (se s.
140) да не знала, куда пойти gumman stod länge i hörnet och visste ej,
vart hon skulle ta vägen. Пшенйца у насъ обыкновённо стойтъ хорошо, a
при обйльномъ урожйѣ не много стбитъ vetet står hos oss vanligtvis bra,
men vid riklig skörd kostar det icke mycket.

(S. 176,87). Топите, топлй, топишь, 3 pers. plur. тбпятъ; varför
л-inskott?

Obs./ Skilj pres. топите, ліббите från 2 pers. plur. imperativ топйте,
любйте!

16 — Lidblom, Mäster shapssy »temet får ryska.226

(S. 178,4в). Продайтъ, inf. про-давйть sälj aj har liksom det enkla
давать giva (of.), про-даіб, -даёшь, -да-ётъ, -даёмъ, -даёте, -даюгь.
På samma sätt вы-давать utge, lämna, betala, издавать utge en bok eller
dyl., отдавать ge bort, передавать överlämna, предавать förråda,
подавать räcka. Skriv pres. av отдавать och подавать!

Obs.! Дать (oreg.) är full. till давать och böjes i pres. дамъ, дашь,
дастъ, дадймъ, дадйте, дадутъ, pret. далъ.

(S. 179,бі). Пишутъ, inf. писать, har pres. пишу, пйшешь, пйшетъ о. s.
v., likaså пляшу av плясать.

Hur lyder då pres. av тесать bila, hugga, чесйть kamma?

C.) Presens (perfektivt) d. v. s. futurum

är till formen alldeles lika vanligt pres. (of.) (avd. 7) npi- ѣдете
при-готбвлю äro sammans. med prep. при som första-|FvMse; -ѣду betyder
jag åker, при vid, till, прі-ѣду' jag skall komma fram åkande; готовлю
(av готов-ый färdig) betyder jag håller på och gör färdig, при-готбвлю
jag skall förbereda,, så att det blir färdigt; alltså verksamheten
tankes avslutad.

Egendomligt för ryskan är således, att presensformerna ѣду, готовлю
genom sammansättning med en preposition bli perfektiva futura.

Böj пріѣду och готовлю! Varför finns i det sista л-inskott i l pers.
sg.? (se s. 216). Inf. heter готовить.

Vid sammans. med en preposition vinner verbet en dubbel inf.
приготовлйть ständigt hålla på och förbereda (of.), och приготовить en
best. gång göra färdigt och sål. komma till en avslutning (full.).
Futurum heter resp. я буду приготовлйть och я приготовлю, -готовишь о.
s. ѵ.

Samma perfektiva betydelse har (avd. 7) остйнется, i sg. остйну-сь.
Inf. och fut. heta оставаться, я буду оставаться (of.), остйться, я
ocTåHycb (full.).

Ex. Если сегодня остйнусь (här ett bestämt fall) дбма,227

то успѣю написать неотлагаемое (se s. 221) письмб om jag i dag stannar
hemma, så kommer jag att hinna skriva det angelägna (icke uppskjutbara)
brevet.

Bilda futurformerna till följ. of. och full. inf. переставать och
перестать upphöra, приставйть och пристать stanna vid, landa, отставйть
och отстйть bliva efter, заставйть och застйть påträffa, встав4ть och
встать uppstiga.

D). Former för att uttrycka passivum.

(Avd. 6). Погода, которая у насъ считйется непрі-ятною en väderlek, som
hos oss räknas för obehaglig, och s. 179,51: Въ йжныхъ губёрніяхъ
урожай ожидйется только посрёдственный i de sydliga guvernementen
väntas en blott medelmåttig skörd.

I vårt språk har predikatet vid passiv betydelse vanligen även passiv
form, men i ryskan kan passiv bet. även uttryckas med aktiv form, med
tillägg av det förkortade refl. -ея (себя). Med passiv form skulle det
heta på ryska: погода, которая у насъ считаема непріятною och урожай
ожидйемъ посредственной. Men språkbruket har motvilja mot dessa
passivformer och föredrar akt. form + ея.

Ex. Здѣсь продаютъ разные товары här säljer man diverse varor heter
passivt: здѣсь продаібтся р. т. Капиталы которые не употреблйются въ
торгбвлѣ, отдаются на проценты въ банкъ kapital, som ej användas i
handeln, överlämnas mot ränta till bank. Капиталъ въ банкѣ
увеличивается, если ежегбдные процёнты къ нему причисляются kapitalet i
banken förökas, om de årliga räntorna läggas till det. Капиталъ не
уменыпйется, если ежегбдные проценты отъ него отнимаются kapitalet
förminskas ej, om de årliga räntorna tagas bort från det. Сосѣдъ мой
опйть стрб-итъ себѣ большой кйменный домъ min granne bygger åter åt sig
ett stort stenhus, passivt у моего сосѣда опять стрбится б. к. д. Въ
этомъ домѣ ещё недавно отдавались въ наёмъ228

разныя квартйры i detta hus uthyrdes för ej länge sedan åtskilliga
våningar. Служанка мбетъ полъ, passivt подъ моется служанкою golvet
tvättas av tjänarinnan. Прачка стираетъ бѣльё tvätterskan tvättar
linnet, бѣльё стирается прачкою. Стѣны украшйются картинами väggarna
prydas med tavlor. Столъ кроется bordet dukas (eg. täckes). Билёты
раздается biljetter utdelas. Дѣти воспитываются barn uppfostras. Мнбгія
книги читаются дѣтьмй många böcker läsas av barnen. Законы исполнйются
подданными lagarna uppfyllas av undersåtarna.

I E.) Verb, som styra gen. eller dat. I хозяйственный дѣл4 трёбовали
Вашего отъѣзда (avd. 5) och x. д. трёбуютъ моего присутствія (se s.
173,24) ha vi av verbet styrda gen.

I чтобы BecHå и лѣто благопріятствовали возстанов-лёнію здоровья (avd.
8) och поклонйтесь Bånieft любёзнѣй-шей супругѣ (s. 119,52) ha vi av
verbet styrda dat.

a) Verb, som beteckna ett själens tillstånd eller strävan styra
genitiv-.*)

желйть (-åro, -åeuib) önska, просйть (se s. 111) bedja, спрйшивать
(-åio -аешь) fråga, трёбовать (se s. 225) fordra, begära, искать (ищу,
ищешь) söka, достигать (-аю, -åenib) ernå, домогаться (-Яюсь, -йешься)
ansöka om, ждать (жду, ждёшь) och дожидаться (-йюсь, -аешь-ся) vänta,
берёчься, (берегусь, бережёшся) akta sig, 60-йться (боюсь, бойшся)
frukta, taga sig i akt för, остерегаться akta sig för, удалйться
avlägsna sig, избѣгать und-ѵіка.жалѣть skona, стыдйться (стыжусь,
стыдйшся) blygas, samt стбить kosta.

*) Pres.-änd. sättas inom parentes.229

Läsövning 7.

Желай добра себѣ и дру-гбму.

Здравія желаемъ!

Желаю счйстія и всйкаго благопол^чія.

Проси прощёнія!

Нйщій прбситъ мйло-стыню.

Мйлости ирбсимъ (s. 120).

Även просить мѣста, помощи.

Охотно спрйшиваю со-вѣта у бпытныхъ людёй.

Домъ трёбуетъ почйнокъ.

(рембнта)

Не прошу я мйлости, я трёбую правды.

Ищи добра, а худо самб придётъ.

Искать чёсти, слйвъг, должности, мѣста.

Къ вёчеру мы достйгнемъ Москвй.

Собйка достигйетъ зайца (se s. 130).

Мы ждёмъ мйлости отъ Монарха.

Меня ждётъ бѣда.

Этого мы только и ждали.

Надо ожидать ненастья.

Önska gott åt dig och en annan [andra] 1

Vi önska hälsa I (Soldatens välkomsthälsning).

Jag önskar lycka och all välgång.

Bed om förlåtelse!

Tiggaren ber om en allmosa.

Be om en plats, om hjälp.

Jag frågar gärna erfarna människor om råd.

Huset behöver reparation (se s. 155).

Jag ber icke om nåd, jag begär rättvisa.

Sök det goda, det onda skall [nog] komma av sig själv.

Söka ära, rykte, ämbete, plats.

Mot aftonen skola vi uppnå Moskva.

Hunden hinner fatt haren.

Vi vänta att få nåd av monarken.

Mig väntar en olycka.

Oetta väntade vi just.

Man måste vänta oväder.230

Жду къ себѣ гостёй.

Когда ждёте сына?

Ожидаемъ его завтра.

Дожидайся своей бчереди.

Злыхъ дѣлъ берегись.

Берегись худа какъ огнй.

Дѣло мйстера бойтся.

Опасаясь волкбвъ, скота въ лѣсъ не пускйемъ.

Остерегййся дурного братства. Удалййса зла.

Йзбѣгая огнй нё уходи въ вбду.

Нашъ сосѣдъ жалѣетъ и лошадёй и свойхъ людёй, а въ случаѣ надобности
онъ ни трудбвъ, ни дёнегъ не жалѣетъ.

Стыдись стѣнъ, не только людёй.

Иные стыдйтся бѣдности, другіе своего простого рода.

Это стбитъ большйхъ трудбвъ.

Всётаки-жъ дѣло внима-нія стбитъ.

Jag väntar (till mig) gäster. När väntar Ni er son? Vi vänta honom i
morgon. Vänta din turi Akta dig för (onda ting) [ont]l Akta dig för det
onda som för elden I

Verket (fruktar) prisar mästarn.

Av fruktan för vargarna släppa vi icke boskapen i skogen. Akta dig för
dåligt sällskap!

(Avlägsna dig) håll dig borta från det onda!

För att undfly elden gå icke ned i vattnet 1

Vår granne skonar såväl sina hästar som sitt folk, men i fall av behov
spar han varken besvär eller pengar.

Skäms för väggarna, icke blott för folk! (Ordspr.)

Somliga blygas för sin fattigdom, andra för sin enkla börd.

Detta kostar (stora mödor) stor möda.

Emellertid är saken värd uppmärksamhet.

Anm. 1. Nybörjaren vill gärna anse det av dessa verb styrda kasus för
en genitiv, även då, när det hos substantiv, som beteckna levande väsen
(se s. 80), är en ackusativ,231

som till utseendet är lika med gen. Så i föreg. ex. гостей (2 g.),
зайца, меня, сйна, его, мастера, волкбвъ, лоша-дёй, людёй.

A andra sidan är den gen., som står vid dessa verb, icke styrd av
verbet, om satsen innehåller en negation, såsom ovan ни трудовъ, ни
денегъ не жалѣетъ; это даже вниманія не стбитъ; мы сына тёперь ужъ
больше не ожидаемъ ѵі vänta nu icke vidare vår son.

Anm. 2. Några av dessa verb kunna förbindas både med gen. och ack.;
dock med skillnad i betydelsen.

Ex. Съ меня тепёрь трёбуютъ уплату долга av mig fordrar man nu
betalning för skulden. Ищу невѣсту jag söker min fästmö, men ищу
невѣсты jag söker en fästmö. Машина эта стбитъ тысячу рублёй denna
maskin kostar 1000 rubel (en best. summa), men машина стбитъ дёнегъ en
maskin kostar pengar.

Anm. 3. Några av dessa verb konstrueras därjämte med prepositioner, t.
ex. достигать med до: къ вёчеру мы до-стйгнемъ до Москвй: онъ достйгъ
до глуббкой старости han uppnådde en hög ålderdom; остерегаться och
удаляться med отъ: отъ ошйбки не остережёшься för fel skall du [nog]
icke akta dig; не знаю же, почему онъ теперь отъ меня удалйется jag vet
dock icke, varför han (håller sig avlägsnad) undviker mig; спрашивать
med o: всѣ теперь cnpå шиваютъ банкйра о причйнахъ падёнія курса alla
fråga nu bankiren om orsakerna till kursens fallande.

b) Verb, som styra dativ:

грозйть (грожу, грозйшь) hota, угрожать (-аю,-аешь) hota, завйдовать
(om pres. hos verb på -овать se s. 225) avundas, надоѣдйть uttråka,
мѣшать och högtidligare препятствовать hindra, жаловаться beklaga sig,
мстить hämnas, дивйться och удивлйться (удивляюсь, удивлйешься)
förundra sig, изумлйться förvånas, подражать efterhärma,232

льстить (льщу, льстишь) smickra, напоминать erinra, спо-сббствовать
befordra, gynna, благопрійтствовать gynna, по-кровйтельствовать
beskydda, кланяться (тгёняюсь, -яешься) och поклонйться (full.)
(поклошбсь, -клонишься) buga sig, hälsa, поклонйться dyrka, tillbedja,
молиться (молйсь, молишься) bedja, радоваться glädja sig, улыбаться
småle.

Läsövning 8.

Нашёствіе непрійтеля грозило государству гибелью.

Здйніе угрожаетъ жйте-лямъ падёніемъ.

Доброжелательный чело-вѣкъ не завйдуетъ чужому благополучію.

Злббный завйдуетъ сча-стію другйхъ.

Въ знойное лѣто жары (plur. av -å) и всйкаго рода насѣкбмыя мѣшаютъ
трудолюбивому работнику. »Благоразумный полковб-децъ препйтствуетъ
непрій-телю въ исполнёніи его враждёбныхъ намѣреній.

Учитель жаловался кня-гйнѣ на строптйвость ея сына.

Служанка жйлуется мировому судьѣ на сварливость хозййки.

Fiendens infall hotade riket med fördärv.

Byggnaden hotar (invånarna med instörtande) att instörta.

En välvillig människa avundas icke (främmande) en annans välgång.

En ondskefull avundas andras lycka.

Under den heta sommaren hindra hettan och alla slags insekter den
flitige arbetaren.

En förståndig anförare hindrar fienden i utförandet av hans fientliga
avsikter.

Läraren beklagade sig hos furstinnan över hennes sons motsträvighet.

Pigan klagar för fredsdomaren över sin matmors grälsjuka.233

Не мсти ему за обиду.

Я ему не мщу, a онъ при каждомъ удббномъ случаѣ мститъ мнѣ.

Всѣ дивйтся красотѣ мо-модбй дѣвочки.

Пбслѣ этого я такому поступку болѣе ужъ не удив-лйюсь.

Въ прёжнія времена во всёмъ подражали францу-замъ, да и тепёрь мнбгіе
въ мнбгомъ имъ слѣпо подра-жаютъ.

Чёстный человѣкъ никому не льститъ.

Я никому не льщу и никому не мщу.

Не напоминай мнѣ о мо-йхъ долгахъ; я ужъ самъ забочусь о нихъ.

Онъ забывчивъ (se s. 200) и никто ему не напоминаетъ.

Покойный сосѣдъ мой во всякое врёмя охотно спо-сббствовалъ
предпріятіямъ трудолюбйвыхъ, но бѣдныхъ рбдственниковъ.

Нашъ баринъ со своёю супругою покровйтельству-етъ бѣднымъ.

Hämnas icke på honom för en förolämpning I

Jag hämnas icke på honom, men han hämnas vid varje lägligt tillfälle på
mig.

Alla förundra sig över den unga flickans skönhet.

Efter detta förundrar jag mig icke vidare över ett sådant
tillvägagående.

I forna tider efterhärmade man fransmännen i allt, och även nu efterapa
många dem blint i mycket.

En hederlig karl smickrar ingen.

Jag smickrar ingen och hämnas ej på någon.

Erinra mig icke om mina plikter; jag bekymrar mig nog själv om dem.

Han är glömsk, och ingen påminner honom.

Min avlidne granne [-[gynnade]-] {+[gynna- de]+} alltid (vid varje tid)
gärna (befordrade) sina flitiga men fattiga släktingars företag.

Vår husbonde och hans (med sin) gemål beskyddar de.lattiga.234

Кланяйся отъ меня 6pÅ-ту, поклонись и тётушкѣ.

Подчинённый почтительно поклонился уважаемому всѣми начальнику,

И до сихъ поръ въ Сибири жив уть люди, покло-няющіеся (= которые
поклоняются) йдоламъ.

Я ему чуть не молился.

Молйсь Богу.

Чужой бѣдѣ не радуйся, своя близка

Вотъ добрые люди! сами они въ несчастьѣ, а радуются счастью другихъ.

Дитй улыбается ласкамъ матери.

Мы веѣ улыбнулись ея разсказамъ.

Ему счастье улыбается.

Hälsa din bror frän mig, hälsa även tant!

Den underordnade bugade sig vördnadsfullt för den av alla vördade
chefen.

Ännu (till dessa tider) leva i Sibirien människor, som tillbedja
avgudar.

Jag har nästan tillbett honom. Bed till Gud!

Gläd dig ej över andras o-lycka; din egen är nära.

Det är goda människor; själva äro de i olycka, men de glädja sig över
andras lycka.

Barnet småler vid moderns smekningar.

Vi logo alla åt hennes berättelser.

Mot honom småler lyckan.

Учить och обучать lära, undervisa, såväl som учиться och обучаться lära
sig, styra en sakens dativ och en personens ack.

Напгь племйиникъ ещё молодой человѣкъ, a онъ уже тепёрь основательно
(grundligt) обучаетъ свойхъ уче-никбвъ рйянымъ наукамъ (vetenskaper) и
языкамъ; онъ самъ въ университётѣ добросбвѣстно (samvetsgrant) обучался
этимъ предмётамъ (ämnen); тепёрь я серьёзно учусь русскому языку по
(enligt) новой метбдѣ.

Учйть kan även betyda lära sig: t. ex. ученйкъ учитъ свой урбкъ.

D& styf det saken i ackusativ.235

Brev.

(Översätt till ryska; accenter utsättas).

Högtärade Samuel (Самуйлъ) Ароіібпоѵіб!

Uppriktigt tackar jag Eder för (за, ack.) Edert angenäma telegram och
Edert älskvärda brev. Vi äro alla mycket (весьма) glada över senatens
rättvisa (правосудный) utslag. Eder tackar jag dessutom särskilt för
alla bemödanden och omsorger (se. s. 156), som Ni haft i denna
oangenäma och invecklade affär. Nu, just i arbetstiden (самый раббчій,
время), kan jag alldeles icke (никйкъ) avlägsna mig (отлу-чйться)
härifrån. I slutet av juni månad hoppas jag (надѣ-яться, -дѣюсь) kunna
komma med min fru på 2 veckor till staden och ur Edra händer mottaga
icke blott dokumenten utan även min motparts första betalning
(платёжъ).

Vädret är hos oss så vackert, att man icke kan önska sig bättre. Det
vore (было-бы) mycket önskligt (желательно), att Ni med Eder familj
kunde komma till oss på några veckor. Därigenom skulle Ni glädja (pret.
av обрадовать med бы) även min fru och våra barn.

Var god och hälsa Eder fru gemål från min fru och mig, och var
försäkrad om den uppriktiga tacksamheten hos Eder tillgivna vän

V. Semjonof.

F.) Här följa huvudformerna av 12 oregelbundna verb, vilkas inf. slutar
på -чь, samt böjningen av hjälpverbet быть vara.

Här medtages också av praktiska skäl den perfektiva formens futurum,
ehuru blott лечь (5) självständigt har denna form. De övriga få den
genom tillsättning av förstavelser och undergå därvid oftast en
betydelseförändring, mest мочь (1). Andra förstavelser än de här
använda kunna brukas. Vid стеречь (3) och волочь (7) användes icke ofta
sammansättning med prepositioner.Infinitiv

Preteritum (Imperfekt)

Presens

Imperativ

Futur (Perfektivt)

J. мочь kunna

2. берёчь skona

я

ты онъ

к о

•-J

А I g jag kunde ты J| о. 8. v. она) p«

3. стерёчь \akta

оно моглб

мы i

вы > моглй

онй, -'fe, -й]

I ф я jag sko-

/ ф ты > 2 ф nade J 3 OHå| р- ' о. s. ѵ.

я

ты онъ

онб берегло

мы вы онй

)

, -і, -й)

берегли

я

ты онъ

о 2? н 3 ф

я

ты

OHå

ф 1 ^а fr Р-

jag vak-

н ф

tade о. s. v.

оно стерегло

мы вы онй

\

, -йJ

стерегли

могу jag кап мбжешъ du кап

Імбжетъ han, hon, ' det kan

мбжемъ vi kunna можете ni „ могутъ de „

берегу jag skonar бережёшь o. s v.

|берсжётъ

бережёмъ бережёте берегутъ

стерегу jag vaktar стережёшь

стережётъ

стережёмъ стережёте стерегутъ

по-могй hjälp пусть онъ, -а, -6 по-можетъ må han, hon, det hjälpa

по-могйте hjälpen пусть онй, ѣ,-йпомо-гутъ må de hjälpa

берегй skona пусть онъ, -å, -о бе-режётъ må han, hon, det skona

берегйте skonen пусть онй, -ѣ, -й берегутъ må de skona

стерегй vakta пусть онъ, -а, -о стережётъ må han, hon, det vakta

стерегйте vakten пусть онй, -ѣ, -й сте-

« J

регутъ må de vakta

по могу jag skall hjälpa по-мбжешь o. s. v. по-мбжетъ

по-можемъ по-можете по-могутъ

сберегу jag skall skona

сбережёшь

сбережётъ

сбережёмъ сбережете сберегутъInfinitiv I Preteritum (Imperfekt)

Presens

Imperativ

Futur (Perfektivt)

8. жечь

bränna, t. ex. ved, ljus o. d.

я 1 ^ я I g jag brände rptr l CtB TLI J 2 o. s. v. /p

ты

J*

ты

оны ^ она оно жгло

мы

вы > жгли

они, -ѣ, -hj

6. лечь lägga sig ned

6. стричь klippa

iя 1 ТЫ > -

онъ) он

оно легло

мы 1 j вы

они, -rhf -й/

Я IН Я I ТЫ ты >

онъ I 3 она]

й я ] g jag lade mig ^ ig ned Л £ aj p-

o. s. v.

легли

^ I jag klippig te o. s. v. 1 в.

оно стригло

!

они, -É, -й/

мы вы

стрйгли

жгу jag bränner жжёшь du

}

>7

жжётъ han, hon, det bränner

жжёмъ vi bränna жжёте ni „ жгутъ de bränna

ложусь jag lägger ложишься mig o. s. v

уложится

ложймся ложйтесь

ложйтся (av ложйть ея)

стригу jag klipper стрижёшь o. s. v.

|стрижётъ

стрижёмъ стрижёте стригутъ

жги bränn пусть онъ, -å, -6 жжётъ må ban, hon, det bränna

сожгу jag skall bränna upp

жгйте brännen пусть они, lf| -й ж-гутъ må de bränna

сожжёшь сожжётъ

сожжёмъ сожжёте сожгутъ

о. s. ѵ.

лягъ lägg dig ned пусть онъ, -à, -ö ля-жетъ

лягте

лягу jag skall lägga mig

ляжешь

ляжетъ

ляжемъ ляжете

пусть онй, -ѣ, -и ля- лягутъ гутъ

--вйстригу jag skall klippa av

стригй klipp выстрижешь o. s. v,

пусть онъ, -а, -о стри- выстрижетъ жбтъ

выстрижемъ стригите выстрижете

пусть онй,-'fe,-й стри- выстригутъ гутъ

to до

<1Infinitiv Preteritum (Imperfekt) Presens Imperativ Futur (Perfektivt)
7. волбчь släpa (intr.) я jo я | g ja g släpade ты > о. ты J g § o. s.
v. 0HT>J * OHåJ oh6 волоклб волоку jag släpar волбчешь o. s. v.
|волбчетъ волокй släpa о. s. у. пусть онъ, -å, -ö во-лбчетъ мы 1 вы >
волокли ОНЙ, -'fi, -й) волочемъ волбчете волокутъ волокйте пусть онй,
-і, -й волокутъ 8. толочь stöta, t. ex. i en mortel я I о я j g jag
stötte ты > ä ты \ g о. s. У. онъ) р OHåJ g. OHÖ толкло толку jag
stöter толчёшь о. s. у. |толчёмъ ТОЛКЙ stöt 0. S. У. пусть онъ, -å, -о
тол-четъ столку jag skall stöta о. s. v. столчёшь столчётъ МЫ 1 вы >
толклй ОНЙ, -Ѣ, 'Щ толчёмъ толчёте толкутъ толкйте пусть онй, -ѣ, -й
толкутъ столчёмъ столчёте столкутъ 9, влечь draga я ) g я 1 " JaS droS
ты ТЫ > я 0. S. У. онъ] ея она) g, оно влеклб влеку jag drager влечёшь
о. s. v. |влечётъ влекй drag о. s. v. пусть онъ, -å, -о вле-чётъ
повлеку jag skall draga повлечёшь о. s. v. повлечётъ мы I вы > влекли
онй, -Й| влечёмъ влечёте влекутъ влекйте пусть онй, -ѣ, й влекутъ 1
повлечёмъ повлечёте повлекутъInfinitiv Preteritum (Imperfekt) Presens
Imperativ Futur (Perfektivt) 10. печь Ъака я 1 и я I g jag bakade ты \
x ты > g o. s. v. онъ) ^ OHåJ p-оно пеклб пеку jag bakar о. s. v.
печёшь |печётъ пекй baka о. s. ѵ. пусть онъ, -å, -о пе-чётъ спеку jag
skall baka (färdig) спечёшь o. s. т. спечётъ мы j вы > пеклй онй, -Ѣ,
-ÉJ печёмъ печёте пекутъ пекйте пусть онй, -ѣ, -й пекутъ спечёмъ
спечёте спекуть 11. сѣчь piska я ) ä я 1 SJashös&Pis- ты |я ты kade
o.s.v. oHbJ 04 OHåJ p оно сѣкло сѣку jag hugger сѣчёшь 0. S. У. ^сѣчётъ
сѣкй hugg о. s. v. пусть онъ, -а, -о сѣ-чётъ посѣку jag skall hugga
посѣчёщь o. s. v. посѣчётъ мы j вы >сѣкяи они, -ѣ, -й) сѣчёмъ сѣчёте
сѣкутъ сѣкйте пусть онй, -ѣ, -й сѣ-кутъ посѣчёмъ посѣчёте посѣкутъ 12.
течь flyta я 1 Н я ) Н jag flöt ты |?ты 5 g о. s. т. онъ) 03 OHåJ OHÖ
текло теку jag flyter о. s. v. течёшь |течётъ текй flyt о. s. v. пусть
онъ, -а, -о те-чётъ потеку jag skall flyta (bort) потечёшь o. s. v.
потечётъ мы \ вы > теклй онй, -'fe, -й) течёмъ течёте текутъ текйте
пусть онй, -ѣ, -й текутъ потечёмъ потечёте потекутъ240

Läsövning 9.

Что хочу сделать, то и могу.

Слйбые характеры не мо-гутъ на что-либо сразу рѣ-шйться.

Онъ мбгъ-бы для Васъ всё сдѣлать, ёслибъ только хотѣлъ; a въ тбмъ-то и
дѣ-ло, что не хбчетъ.

Умная жена мужу хорошо совѣтуетъ.

Если самъ себѣ не можешь помбчь, то можетъ быть добрые лйди тебѣ
помбгутъ.

Помощь (-щи)

Какъ Вы можете ?

Какъ Ваше здоровье?

Какъ поживаете?

Больной отъ сильной ли-хорйдки совсѣмъ из-не-могъ.

Родйтели берегутъ дбчь до вѣнца (nom. -нёцъ), а мужъ бережётъ жёну до
конид.

Кто не бережётъ копейки, самъ рублй не стбитъ.

Береги плйтье снбву, а здоровье и честь смолоду.

Vad jag vill göra, det kan jag också.

Svaga karaktärer kunna icke genast besluta sig för något.

Han skulle kunna göra allt för Eder, om han blott ville, men däri
består just saken, att han icke vill.

En förståndig hustru råder sin man bra.

Om du icke själv kan hjälpa dig, så skola kanske goda människor hjälpa
dig.

Hjälp, (subst.).

Hur mår Ni?

Hur är Eder hälsa?

Hur lever Ni?(=hur mår Ni?)

Den sjuke har genom den starka febern alldeles förlorat krafterna.

Föräldrar vaka över sin dotter till bröllopet (brudkronan), men mannen
vakar över sin hustru till [livets] slut.

Den, som icke spar kopeken, är själv icke värd rubeln.

Spar dräkten, så länge den är ny, men hälsan och hedern från ungdomen
[hela livet igenom] I241

Бережённаго Богъ бере-жётъ.

Чёрная собака весь дворъ стережётъ.

Bränna: жечь:

Мы на сѣверѣ жжёмъ дрова и торфъ, а на ібгѣ, гдѣ дровъ нѣтъ, жгутъ
ка-мышъ, солому и уголь.

Brinna гореть:

Уголь и торфъ не такъ хорошо горйтъ какъ дровй.

Если дрова сыры, то они не горятъ.

Свѣча на столѣ горйтъ.

Лампа сегодня тускло горйтъ, вчера она ярко го-рѣла.

Щёки горйтъ.

Онъ горйтъ отъ нетер-пѣнія.

Пора бы (se s. 174 not.) лечь спать.

Хоть и лягу, да не усну'.

Я самъ себѣ из-влёкъ занозу.

Пёрецъ и корйцу толкутъ, а потбмъ употреблйютъ ихъ въ пищу.

Аптёкарь толчётъ хинную кор^ до cåMaro мёлкаго порошка.

іб — L id t It т, Afästcrskafissystemet

Den, som skyddar sig själv, skyddar Gud.

Den svarta hunden bevakar hela gården.

Vi i norden bränna ved och torv, men i södern, där ved icke finns,
bränner man vass, halm och kol.

Kol och torv brinna icke så bra som ved.

Om veden är fuktig, så brinner den icke.

Ljuset på bordet brinner.

Lampan brinner i dag matt, i går brann den klart.

Kinderna glöda.

Han brinner av otålighet.

Det kan vara (vore) tid att lägga sig och sova.

Om jag också lägger mig, somnar jag dock icke.

Jag har själv dragit ut stickan på mig.

Peppar och kanel stöter man, och sedan använder man dem i mat.

Apotekaren stöter kinabark till det allra finaste pulver.

for ryska.242

Пекутъ хлѣбъ, пироги.

Пирогй ужё пекутся.

Сблнце такъ и печётъ.

Лѣсъ сѣкутъ топорами, а камень молотками.

Рѣки въ Россіи текутъ и на сѣверъ и на югъ и на востбкъ и на западъ.

Хотй домъ этотъ ещё не старъ, однакожъ крыша зимою при оттепели и
лѣ-томъ при болыпйхъ дожд-йхъ вездѣ течётъ.

Время течётъ.

Вотъ и мѣсяцъ протёкъ.

Такъ текутъ дни за днй-ми (plur.).

Скоро про-течётъ и весь годъ.

Man bakar bröd, pastejer.

Pastejerna hålla på att gräddas.

Solen riktigt steker.

Skogen hugger man med yxor men sten med hammare.

Floderna i Byssland flyta fcåde åt norr och söder och åt öster och
väster.

Fastän detta hus ännu icke är gammalt, [läcker] taket om vintern vid
töväder och om sommaren vid stora regnskurar överallt (läcker).

Tiden går.

Se så, nu har en månad förgått.

Så går en dag efter den andra.

Snart skall även ett helt år ha förflutit 1

Быть vara

Бывать bruka vara

Presens.

онъ, она, оно есть han, hon, det är.

они, онѣ, они суть de äro;

я бывйю jag brukar vara o. s.v.

ты бывйешь,

онъ, она, оно бывйетъ,

мы бываемъ, вы бываете,

они, онѣ, они бываютъ.243

Preteritum

я

ты

с\

я

S ты V В

о\ jag var o.s.v.

онъ) о3 она I оно бйло, мы I

вы > были

они, -ѣ, -и|

я I

"г > g, 4,1

ъ| 5

24 jag brukade Й vara o. s. v.

Ц p

ты он

ты она

оно бывало, мы вы они

г, -ѣ, -и|

[ бывали.

Futurum. я буду jag skall vara o. s. v. ты будешь, онъ, она, оно
будетъ, мы будемъ, вы будете,

они, онѣ, они будутъ.

будь! vari

пусть онъ, она, оно будетъ

må han, hon, det vara! будемъ! låt oss vara! будьте! våren! пусть они,
онѣ, они будутъ må de vara!

Imperativ.

бывай! var! o. s. v. пусть онъ, она, оно быва-етъ.

быв4йте!

пусть они, онѣ, они быва-ютъ.

Particip. Presens

сущій, -щая, -щее*) en, som är = varande.

öbiBåiontift, -щая, -щее en, som brukar vara.

Preteritum

бывшій, -шая, -шее en, som var = varit.

бывйвшій, -шая, -шее en, som brukade vara.

*) Сущій betyder verklig, t. ex. это сущая истина, сущая правда detta
är den verkliga sanningen.244

Futurum. будущій, -щая, -щее en, som skall vara, tillkommande.

Gerundium. Presens.

будучи under det att någon är.

бывая under det att någon brukar vara.

Preteritum.

бывши eller бывъ sedan någon varit.

бывйвши oder бывавъ sedan någon brukat vara.

VI. Adverb (Jfr s. 56 f. och 65 f.).

Stamord äro få; de flesta äro avledda av andra ordklasser, såsom:

a) substantiv: t. ex. вмѣстѣ (въ och мѣсто) tillsammans, кверху (къ och
верхъ) upptill;

b) adj. och part.: t. ex. хорошо (хорбшій), открыто (открытъ).

Obs.! Adj. på скій (дкій) och ій, ья, ье bilda sitt adv. på и och
användas oftast i sammans. med no, t. ex. по-русски, по-шведски,
цо-вблчьи = som en varg. Adj. på -ній skulle, då änd. är joterad,
regelrätt få sitt adv. på -e, såsom t. ex. крайне (крайній) ytterst,
men flertalet antaga änd. -o, t. ex. давно (д4вній) länge, поздно
(поздній) sent. Även förekomma adv., bildade på komp. -ѣйшій med änd.
-e, t. ex. покбрнѣйше ödmjukast.

c) räkneord: t. ex. во-пёрвыхъ, во-вторыхъ o. s. v., однажды en gång,
дважды två gånger, пйтью fem gånger o. s. v. Från 11 användes
omskrivning med разъ, t. ex. двѣнйдцать разъ tolv gånger;

d) pronomen: t. ex. совсѣмъ (av со och весь) belt och hållet.245

Anm. Särdeles talrika äro i ryskan adj. och av dem avledda adv. med
безъ (utan) som första sammansättningsled.

Här anföras några av de vanligaste. Безплйтный kostnadsfri, för intet
(adv. -атно). Ex. Когдй у насъ несколько лѣгъ сряду (se s. 140) былъ
неурожай, безплатно раздавали бѣднымъ крестьянамъ (se s. 147) хлѣбъ när
hos oss några år i rad rådde missväxt, utdelade man för intet säd åt de
fattiga bönderna.

Безпокойно (покой) oroligt. Ex. Больной въ прошёдшую ночь спалъ
безпокбйно den sjuke sov förra natten o-roligt.

Безнадёжно (надёжда) hopplöst. Ex. Пбслѣ столь боль-шйхъ издёржекъ я
тепёрь безнадёжно ожидаю помощи (se s. 228) efter så många stora
förluster väntar jag nu utan hopp på hjälp. Безполёзно (польза)
onyttigt. Ex. Сколько людёй на свѣтѣ, которые безполёзно трудятся и
мучатся huru många människor [finnes det icke] i världen, som utan
nytta möda och plåga sigl Безсдвѣстно (сбвѣсть samvete). Ex. Онъ
безсбвѣстно pac-пускйетъ про меня лбжныя вѣсти han utsprider
samvetslöst falska rykten om mig. Какъ тебѣ не сбвѣ-стно gör du dig
intet samvete, skäms du icke! För övriga sammans. med безъ hänvisas
till lexika. Andra adv., som förekommit i övningarna, äro: Avd. 5.
Благополучно (eg. välbehållet, adj. se nr. 1, 1), счаетлйвый är det
allmännare uttrycket. Ex. på med благо-sammansatta adj. se s. 42 f.

Nr. 23. BecbMå synnerligen, avledning av весь; ädlare än очень mycket,
ganska.

Nr. 42. Совсѣмъ eg. med det hela = alldeles; detta är mest jakande,
medan вовсе (= во всё) mest användes i ne-246

kad sats. Ex. Я вовсе этого не говорилъ и вовсе его не знаю jag har
alldeles icke sagt detta och känner honom rakt icke. Мы совсѣмъ готовы
vi äro alldeles färdiga. Онъ вовсе не пянъ, онъ совсѣмъ трезвъ han är
alldeles icke drucken, han är alldeles nykter.

Nr. 46. Вообщё i allmänhet (въ och общій, -ая, -ее allmän). Вообщё
говорй, Россіи плодородная землй i allmänhet talat [på det hela taget]
är Ryssland ett fruktbart land.

Avd. 7. Вѣроятно sannolikt, förmodligen (вѣра, вѣ-рить). Вѣройтный
наслѣдникъ den sannolika arvingen, вѣроятное извѣстіе en trovärdig
underrättelse. Вѣройтность sannolikhet; по всей вѣроятности онъ не
винбвенъ efter all sannolikhet är han icke skyldig.

Avd. 6. Довольно nog, tillräckligt; дов. хорошб, холодно, старъ
tämligen bra, kallt, gammal.

Adj. довольный nöjd, tillfreds; будьте этимъ довбльны var tillfreds med
detta!

Nr. 28. Еще ännu. Ex. Онъ всё ещё не пришёлъ, а мы ещё ждёмъ его (se s.
228) han har alltjämt [fortfarande] icke kommit, och vi vänta honom
ännu. А что ещё будетъ, то ещё увйдимъ men vad som vidare skall komma,
det få vi nog se. Ещё бы ты и этимъ нё-былъ довбленъ det fattas bara,
att du (också icke) inte ens skulle vara nöjd med detta.

Nr. 42. Иначе eller иначе annars, av инбй, -ая, -бе en annan. Онъ
говорйтъ такъ, а думаетъ йначе han säger så men menar annorlunda. Инбй
— инбй den ene — den andre, иные — иные somliga — andra. Это иное дѣло
det var en annan sak. Иному жарко, иному холодно för den ene är det
varmt, för den andre kallt.

Avd. 5. Искренно uppriktigt. Крайне ytterst av крайний och detta av
край 1) rand, 2) gränsland. Jfr Украйна.

Лично av лицо, ц har övergått till ч. Личная обида247

personlig förolämpning, лйчныя достоинства personliga förtjänster,
личность f. personlighet.

Лучше bättre, oreg. komp. av хорошій och добрый; лучшій, -ая, -ее. Kan
vara både komp. och superi. Гораздо лучше mycket bättre; вездѣ хорошб,
а дома лучше borta är bra, men hemma är bäst.

Avd. 6. Наоборбтъ omvänt och nr. 38 och 39 напри-мѣръ till exempel äro
subst. sms. med на-; likaså на-выворотъ omvänt, на-конёцъ slutligen,
подъ конёцъ mot slutet, на-крестъ i kors, korsvis, на-отрѣзъ (отрѣзъ
skäryta) avgjort, alldeles.

Nr. 50. Неизвестно obekant, извѣстіе (nr. 27—29), вѣсть (avd. 8) av
вѣдать veta.

Nr. 18. Неужёли verkligen; i frågor av förundran. He-ужёли Вы это не
знали har ni verkligen icke vetat detta?

Nr. 2. Опйть åter. Кружйцскіе насъ ужъ опйть прбсятъ къ себѣ на обѣдъ
Kruzickis bjuda oss åter på middag till sig.

Nr. 52. Пожалуйста var så god, jag ber, förbindes i förtroligt tal med
imperativ. Пожалуйста не забудь var snäll och glöm icke! Дййте,
пожалуйста, хоть одйнъ отвѣтъ на всѣ мой вопросы var så god och giv om
också bara ett enda svar på alla mina frågor!

Nr. 39. Такъ же — какъ likaså — som; такъ же betecknar en jämförelse,
men также betyder också.

Англичйне такъ же хладнокровны какъ Голландцы Engelsmännen äro lika
kallblodiga som holländarna; men co-сѣдній домъ также сгорѣлъ grannens
hus brann också upp; также = тоже också.

Avd. 1. Тблько-что blott, just som, knappt; не тбль-ко — но и icke
blott — utan även

Avd. 6. Часто ofta, рѣдко sällan, adj. частый 1) ofta förekommande,
частые дождй, 2) tät, ч. лѣсъ tät skog, рѣд-кій gles, р. волоса glest
hår.248

VII. Prepositioner (se s. 66 ff. 92 och 121).

Här tillkomma:

Nr. 32. безъ (m. gen.) Ex. Безъ дёнегъ то же, что безъ рукъ. Безо
вейкой пбльзы utan all nytta.

Användes också vid angivande av ett ungefär av kvantiteter: безъ ітлаго
nära på t. ex. годъ, б. м. рубль.

Avd. 6, nr. 50. Пбслѣ (m. gen.), послѣ праздника efter helgen.

Avd. 6, m. fl. st. у (m. gen.) У самаго крыльца vid själva trappan. У
кого Вы учйлись hos vern har ni lärt? У себя ли баринъ är herrn hemma?
(frågar man en tjänare.)

ТШ. Konjunktioner. (Se s. 68).

Nr. 3. Если = ежели om.

Nr. 48. По-тому = för det. Потому-что därför att, потому — только blott
därför att.

Nr. 45. Стало-быть det visade sig, följaktligen (av pret. сталъ, -ла,
-ло och inf. быть) tillhör talspråket; следовательно följaktligen,
tillhör skriftspråket.

Nr. 38. Такъ какъ — то eftersom, emedan — så, användes, när orsaken
angives förut, men потому что, om den anges i eftersatsen.

Avd. 7. Что konj. att (frågande och rel. pron. vilket, vad som) föregås
ofta av такъ så. Det konditionalis uttryckande бы vidhänges detta что
till чтобы eller чтобъ.

Чтобы eller чтобъ med inf. betyder för att. Же (= a eller ho) men,
däremot står aldrig i början av satsen. Ex. они епбрятъ, мы же согласны
de tvista, men vi däremot äro eniga. Ofta vidhänges же som förstärkning
och betyder då ett obetonat nu, då, t. ex. полно же nog nu, перестань
же sluta då upp, пойдёмъ же låt oss nu gå.

Obs.t Avd. 5. Interjektionen Жаль skada, synd, av жа-лѣть beklaga. Ex.
жаль его det är synd om honom.249

§ 57.

Pronomen (мѣстоимёніе) (avslutning, jfr. s. 93—102 och 209 f.)

1. Pron. med adj.-änd. deklineras som adj. med änd. av I, II och III
gruppen (se s. 48).

Который, -ая, -oe vilken, vilket, både relativt och frågande. Ex. a)
relativt, se avd. 6 och 9; b) frågande. Ex. который тепёрь часъ? На
которое ухо онъ глухъ? На npåßoe или на лѣвое? Вы съ котбрымъ поѣздомъ
прі-ѣхали? Съ вечёрнимъ? (Även de övriga frågepron. användas som rel.;
så кто, что, какой (se s. 97), чей, чья, чьё; ävenså frågande adv.: я
не зн4ю, кудй онъ пошёлъ). Каждый (se s. 210), самый (se s. 250),
никоторый, нѣкотбрый (se s. 255).

Som böjningsmönster tages här самый.

Иной, -ая, -бе (se s. 255); другой, -ая, -бе; всйкій, -ая, -oe (se s.
210).

Anm. Vetenskapsakademien i St. Petersburg har efter undersökningar
(1885) beslutat, att adj. på -бй numera i gen. skola skrivas -oro (icke
-äro).

2. Liksom ryska pron. »varje» har två olika uttryck (se s. 210), så
finnas ock för ordet »själv» två olika pron.: самый, сймая, самое och
самъ, самй, самб.

Singularis. Pluralis. п. самый самая самое самые, f. о. п -ыя g- самаго
самой самаго самыхъ d. самому самой самому самымъ а. , Іый сам; |äro
самую сймоѳ som nom. eller gen. i. самымъ самою самымъ самыми Р- (о)
самолъ самой Singularis. самомъ (о) самыхъ Pluralis. п. самъ сами само
сами260

g- самого самбй самого самйхъ d. самому самой самому самймъ a. самого
(aven самоё сам^) самб самйхъ i. самймъ самою самймъ самйми P- (о)
самомъ самой самомъ (о) самйхъ

Самъ användes:

a) vid subst., som beteckna personer, och därför även vid pers. pron.
Ex. Дбкторъ самъ ббленъ. Неужёли Вы этого сами не знйете? Я и самъ
этому не радъ.

b) i förbindelse med ordningstal, vilkas änd. då vanl. förkortas. Ex.
самъ-другъ själv andre, самъ-третёй, самъ-четвёртъ, -пять, -шесть,
-сёмъ eller седьмбй о. s. v.

Горбхъ въ нынѣшнемъ году (se s. 136) родился самъ-десйтъ ärter
[skördades] (föddes) innevarande år 10:de kornet. Мы самъ-девять въ
артёли vi voro 9 stycken i artellen.*)

Russicismer: Онъ сегодня самъ не свой han är icke vid gott humör i dag;
самб собою разумеется det förstås av sig själv; это самб по себѣ detta
är en sak för sig.

Anm. Av самъ kommer subst, самёцъ, -мц4 hane och самка hona bland djur.
Самъ ingår också i en mängd subst., såsom t. ex. самоваръ (варить koka)
självkokare, .tekokare, самосванецъ (звать kalla) som tillägnar sig ett
främmande namn, самоучка (учиться) självlärd, autodidakt.

Самый står: a) vid subst., som beteckna livlösa föremål. Ex. Самое
солнце не безъ пйтенъ själva solen är icke utan fläckar. Гостйнница на
самомъ углу (se s. 140) Гороховой и Садовой улицъ.

b) vid demonstr. pron. этотъ och тотъ самый; vanl. med

*) Артёль, -ли är en sammanslutning av arbetare, hantverkare,
hantlangare, kontorister eller dyl. med gemensam kassa, hord och hostad
; sådana äro mycket vanliga i Byssland,261

vidhängt же (jfr s. 248). Ex. За этимъ же самымъ столбмъ vid just detta
bord.

c) vid positiv av adj. för att så ersätta superlativen. Ex. Самый
хорбшій сортъ, самая дешёвая цѣна. Весна самое прійтное время года.

Märk: Въ самомъ дѣлѣ i själva verket, verkligen. 3. Кто vem, frågar
efter person, что vad, efter sak. Sammans. никто ingen, ничто intet;
obest. pron. кто-то, н-ікто, кое-кто någon, что-то, нѣчто, кое-что
något, кто-нибудь, кто-либо någon, что-нибудь, что-либо något. Relativt
står кто och что för который, och ett föregående тотъ får tänkas till.
Ex. Счастлйвъ [тотъ] кто не имѣетъ дол-говъ. Ex. på что se s. 252.

п. кто vem никто ingen что vad ничгб intet

g. кого vems никого o. s. v. чего o. s. v. ничего o. s. v.

для кого för vern ни для кого для чего ни для чего

отъ кого аѵ vern ни отъ кого отъ чего ни отъ чего

у кого hos vem ни у кого изъ чего ни изъ чего

d. кому åt vem никому чему ничему

къ кому till vern ни къ кому къ чему ни къ чему

а. кого vern никого что ничто

въ кого i vern ни въ кого во что ни во что

на кого på vern ни на кого на что ни на что

за кого för vem ни за кого за что ни за что

про кого от vern ни про кого про что ни про что

і. кѣмъ genom vem никѣмъ чѣмъ нич-бмъ

съ кѣмъ med vern ни съ кѣмъ съ чѣмъ ни съ чѣмъ

за кѣмъ efter vern ни за кѣмъ за чѣмъ ни за чѣмъ

предъ кѣмъ ни предъ кѣмъ надъ чѣмъ ни надъ чѣмъ framför vem

р. о комъ от vern ни о комъ о чёмъ ни о чёмъ

на комъ på vem ни на комъ на чёмъ ни на чёмъ

при комъ hos vern ни при комъ при чёмъ ни при чёмъ252

Om preposition tillkommer vid böjningen av никтб, ничто, så sättes den
mellan ни och resp. kasus. Ex. Я это ни за что сдѣлаю. Онъ ни къ кому
не ходитъ. Это ни къ чему не годйтся detta duger icke till något Съ
чѣмъ [ты] пришёлъ varmed [i vilken avsikt] har du kommit? Съ просьбою
отъ барина. Ничему онъ не вѣритъ.

Stående uttryck: Не для чего ingen orsak. Это намп ни почёмъ det är för
oss en småsak.

Что står ibland relativt i st. f. который. Ex. Баринъ что вчерй былъ
здѣсь.

Med за i utrop: что за порйдокъ en sådan ordning I Även tadlande, что
за шумъ vad är detta för ett bulleri БѢ-гй что сйлы есть spring, allt
vad tygen (eg. av kraft) hålla!

I uttrycken för någon, något: кто-то, что-нибудь o. s. v. böjes endast
кто och что. Ex. Здѣсь кого-то ещё нѣтъ här finnes ännu ingen. Чего-то
недостаётъ något fattas. Мнѣ хочется съ Вами кбе-о-чёмъ поговорить jag
vill tala med er om något.

Нѣкто användes blott i nom. sg., нѣчто något, blott i nom. och ack.
sg.; övriga former ersättas av кто-то och что-то.

I de av какой bildade obest. pron. какой-то någon, какой-нибудь någon,
какой-либо någon, vem som helst böjes endast какой. Ex. Раскажй
какую-либо новость.

4r. Pronomen весь, вся всё (se s. 209).

Singularis. Pluralis. п. весь hel вся hel всё helt всѣ alla g- всего
всей всегб всѣхъ d. всему всей всему всѣмъ a. весь eller всего всю всё
всѣ eller всѣхъ i. всѣмъ всею всѣмъ всѣми ° 1 0 1 P- на к * ; всѳмъ
всей всёмъ : всѣхъ во I во I при' при'253

Böj: весь бёрегъ, вся рѣкй, всё озеро, весь вагбнъ, вся желѣзная
дорога, всё мѣсто.

Весь betyder eg. hel med avseende på kvantiteten; цѣ-лый hel med avs.
på omfånget. Ofta användas de dock utan åtskillnad, t. ex. весь годъ
och цѣлый годъ; men всѣ дни alla dagar, цѣлые дни hela dagar, цѣлый
хлѣбъ ett helt bröd, молоко всё (= slut).

Stående uttryck: всего i allt (om summor); всего на-всё allt i allt,
taget som ett helt, при всёмъ томъ trots allt detta.

5. För 'vems' har ryskan ett eget pron.:

Singularis. Pluralis. mask. fem. neutr. п. чей чья чьё чьи g- чьего
чьей чьего чьихъ d. чьему чьей чьему чьимъ а. чейі.чьегбчью чьё чьи 1.
чьихъ i. чьимъ чьёю чьимъ чьйми

р. о чьёмъ о чьей о чьёмъ о чьихъ

Игра ничьй spelet är ingens (= remis).

Ex. Въ чьёмъ дбмѣ Вы живёте? На чьи дёньги ты это купйлъ? На
собственный? На чей дачѣ Вы провели прошлое лѣто? Въ чью пользу рѣшена
тйжба.

6. Ej så mycket förekommande i litteraturen och samtalsspråket men så
mycket mer i affärsspråket är pron. сей, сій, cië (= этотъ, эта, это)
och бный, -ая, -ое denne, denna, detta.

Singularis. п. сей сій сіѳ бный бная оное g- сего сей сего бнаго оной
бнаго d. (къ) сем^ сей сем† бному бной бному а. (сей Ісего СІВ& cié
(бный 1бнаго бную оное254

бнымъ OIIOIO бнЫМЪ

сёмъ сей сёмъ ономъ оной ономъ

і. симъ сею симъ въ I на

Р-о

при

Pluralis

mask. fem. neutr. п. сій оные оныя оныя

g. сихъ бныхъ

d. симъ бнымъ

„ оные бныя оныя

а. сіи eller сихъ „

eller оныхъ

i. сйми оными

ВЪ I ВЪ I

р-Г

при) при)

I samtals- och skriftspråket finnas kvar som stående uttryck:

По cië врёмя, по citf) пбру eller до сихъ поръ till denna tid,
hittills; däremot: до того врёмени, по ту пбру, до тѣхъ поръ till den
tiden, dittills; до сего (того) мѣста; по сей причйнѣ av denna orsak,
därför; посему därför.

Быть по сему (eg. att vara i enlighet med detta). Så underskriver zaren
sina beslut.

Сію минуту, секунду genast, adv. сейчасъ (eg. denna timme) genast,
сегбдня i dag.

Вёксель присланный Вами для получёнія по оному дёньги, уже уплачёнъ.

7. Ргоп. кой, (кая), кое (= который) användes i nom. sg. (fem.
obrukligt) i folkspråket i utrop; övriga kasus ersätter котбрый.255

Singularis. Pluralis,

п. кой — КОѲ К0И

g. коего коей коего коихъ

d. коему коей кбему кбииъ

a. obruklig і ,

6 I коихъ

i. кбииъ коею кбииъ коими

р. о кбемъ о кбей о кбемъ о коихъ

Härtill adv. кое-какъ någorlunda, sådär, tämligen; какъ

теперь Ваше здоровье? Кое-какъ det går väl an.

8. Иной, -ая, -бе annan. Это инбе дѣло det var en annan sak; это иной
товйръ, не тотъ который я вйдѣлъ вчера.

9. Другой, -ая, -бе den andre användes: 1) för вторбй, 2) för инбй:
нѣтъ ли здѣсь другой комнаты, эта мала. Чего себѣ не хочешь, того и
другому не желай.

10. Никакой (= ни одйнъ): никакого хлѣба нѣтъ.

11. Никоторый ingen: на Кавкйзѣ есть возвышенности, гдѣ ни съ котброй
стороны нѣтъ прйступу (jfr s. 131) på Kaukasus finnas höjder, där icke
tillträde finns från någon sida.

12. Некоторый en viss, en; i st. användes i samtalsspr. какой-то eller
Одинъ. Ex. Некоторый писатель. I plur. även substantiviskt: некоторые
somliga.

13. Med другой är другъ besläktat; другъ друга varandra, användes blott
om personer, annars Одинъ — другой, одна — другую, одно — другое.

Märk: 1. I gen. sg. är änd.:

-oio hos adj. -ой (och -oe); кто med sammansättningar; mask. och neutr.
av тотъ, йтотъ, какбй, такбй, самъ och räkneordet одйнъ.

-ею hos онъ, мой, твой, свой, нашъ, вашъ, весь, сей, кой, чей och что.

2. Om pers. pron. »det» börjar satsen och icke syftar på ett neutr.
subst., översättes det ej. Detta gäller ej blott opers.256

verb, som i ryskan ha verkligt subj., t. ex. снѣгъ идетъ det snöar,
дождь идетъ det regnar, громъ гремйтъ det åskar, молнія сверкаетъ det
blixtrar, utan även för satser, som придётъ врёмя det kommer en tid,
дошло до моего свѣде-нія det har kommit till min kännedom.

§ 58.

Jåmförelsegraderna (komparation). (стёпени сравнёнія: положйтельная,
сравнйтеЛьная, превосходная).

1. Som ändelser ha vi hittills lärt känna:

-ѣйшій, -ая, -ее; айшій, -ая, -ее och -ѣе (avd. 1 о. 8). Till dessa
kommer som 4:de -e med föregående kons. De 2 första böjas som adj. och
kunna även vara attribut, t. ex. глубочййшее почтёніе (avd. 8),
любёзнѣйшей супругѣ (nr. 52), покбрнѣйшимъ слугою (avd. 9). De på -ѣе
och -e äro oböjliga och äro predikat eller adv., t. ex. это письмо
по-дрббнѣе detta brev är utförligare, спѣшу увѣдомйть подрбб-нѣе jag
skyndar att utförligare meddela (avd. 1).

2. Dessa 4 änd. äro komparativformer; dock kunna -ѣй-шій och -айшій hos
många adj. uppträda som superlativer (jfr 1. ovan) och alltid hos följ.
4 adj.:

велйкій — величайшій, -ая, -ее; малый — малѣйшій; высокій — высочайшій;
низкій låg — нижайшій.

3. Ar sista kons. före änd. г, к eller x, blir änd. -afi-шій, och г, к,
x övergå till resp. ж, ч, ш, enl. s. 115 noten.

And. -ѣйшій kan ha accenten på diftongen. Ex. красивый — красивѣйщій,
слабый—слабѣйшій, дблгій—должййшій.

Nedan följande adj. ha accent på komparativens diftong:

Hur lyder den då av новый ny, важный viktig, тупой slö, свѣтлый ljus,
добрый god, быстрый snabb, жёлтый gul och hur av стрбгій sträng,
крѣпкій stark, hård, лёгкій lätt, тонкій tunn, fin?257

Блйзкій nära har ближййшій, нйзкій låg — нижайшій, дорогой dyrbar —
дражайшій (om personliga förhållanden), корбгкій — кратчайшій och
далёкій har дальнѣйшій.

Dessutom finns en komp.-änd. -шій i: большой — ббль-шій, высокій —
высшій, нйзкій — нйзшій, стйрый — стар-шій, молодой — младшій, малый —
мёныній och хорбшій — лучшій.

4. Komparativ-änd. brukas ej mycket i samtals- och ädlare skriftspråk;
i synnerhet undvikes änd. айшій; hellre användes omskrivning, som sker
med болѣе mera -j- positiv: болѣе свѣжее мйсло ett mera färskt smör.

5. Superlativ omskrives:

a) såsom attribut: 1) genom самый-f-positiv (se s. 251), 2) genom
förstavelsen npe- framför positiv eller все + komparativ: прелюбёзный
человѣкъ en ytterst älskvärd man, все-покбрнѣйшій слуга allra
ödmjukaste tjänare, всемилости-вѣйшій монархъ allernådigste monark.

b) såsom predikat eller adverb genom всего eller всѣхъ + komparativ:
важнѣе всего viktigare än allt, лучше всѣхъ bättre än alla, allra bäst.

6. I allmänhet gäller, att adj. på -айшій eller -шій få som oböjlig
komp.änd. -e + föreg, kons.; de på -ѣйшій få -ѣе.

Komp. på -ѣе har accent på -Ѣе, om den attributiva komp. änd. har
accent på diftongen; eljes är -ѣе utan accent.

Сильный, -ѣйшій, -ѣе, men выгодный, -ѣйшій, -ѣе.

Några adj. på -кій få komp. -чѣе: ббйкій djärv — бой-чѣе, дйкій vild —
дичѣе, лбвкій skicklig — ловчѣе.

De oföränderliga komp. mildras till betydelsen genom att no- sättes
framför: говорите по-грбмче tala litet högre, подымай по-выше lyft
litet högre, по-скорѣе litet fortare, no-хуше litet sämre, по-дешёвле
litet billigare, по-дорбже litet dyrare, по-лучше litet bättre.
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Att märka rörande accentueringeft är, att accenten ligger 1) på
ändelsen hos adj. på -ой, 2) på näst sista stavelsen hos övriga
2-staviga adj.

Komparativänd. -e är alltid accentlös och komparativänd. råüutiü har
alltid accent på ай.

1. Följande adj. ha i komp. -ѣе och behålla positivens accent:

Безпокбйный orolig, безполёзный onyttig, de med благо-sammansatta, t.
ex. благовйдный som ser bra ut, б-звучный välljudande, б-пристбйный
anständig, б-разумный välförstån-I dig, б-рбдный välboren, ädel,
б-склбнный välbevågen m. fi., болтлйвый pratsam, великолѣпный
praktfull, величавый majestätisk, виновный skyldig, внимательный
uppmärksam, восточный östlig, враждёбный fientlig, выгодный
fördelaktig, драгоцѣнный dyrhar, ädel. знаменитый berömd, красивый
vacker, кровожадный blodtörstig, лѣнйвый lat, мёдленный långsam,
непріятный oangenäm, несчастный olycklig, огромный ofantlig, mycket
stor, охотный villig, подробный utförlig, detaljerad, прекрйсный
vacker, прилёжный flitig, пріят-ный vänlig, проворный rask, свирѣпый
grym, сердйтый argsint, справедлйвый rättvis, трудолюбйвый arbetsam,
ужасный förskräcklig.

II. Följande adj. kasta accenten på komparativ-änd. -ѣе: Блѣдный blek,
бодрый rask, tapper, быстрый snabb, бѣдный fattig, важный viktig,
весёлый glad, вйдный synlig, вкусный smaklig, влажный fuktig, вольный
fri, врёдный skadlig, вѣрный trogen, глупый dum, гнусный vederstygglig,
горячій het, грйзный smutsig, длйнный lång, добрый god, дружный
vänskaplig, жёлтый gul, жйрный fet, здоровый frisk, зелёный grön, злой
ondskefull, знатный ansedd, förnäm, знойный brännande, het, зрѣлый
mogen, кислый sur, KpåcHbifi röd, кривой sned, skev, крупный
grovkornig, stor,269

лбвкій fiffig, мйлый nätt, älsklig, мокрый fuktig, våt, мрачный mörk,
новый ny, нужный nödvändig, нужный öra, späd, острый skarp, пёстрый
brokig, плбтный tät, полный full, правый riktig, прочный hållbar,
прямбй rak, rättfram, ровный jämn, свѣжій frisk, свѣтлый ljus, сильный
stark, скорый snabb, скупой girig, слабый svag, спѣлый mogen, сырой rå,
тёмный mörk, трёзвый nykter, трудный svår, тупбй slö, тусклый matt,
oklar, тяжёлый tung, умный klok, хитрый listig, холодный kall, храбрый
tapper, чёрный svart, чёстный hederlig, Асный klar.

III. Följande adj. ha i komp. -e med föreg. kons. eller -ѣе:

Близкій nära, ближе, -жайшій богатый rik, -аче, -тѣйиіій

большой i

. > stor, больше, -лѣе, Беликш )

(se s. 256)

ветхій gammal, ветше,

-шайшій

высокій hög, выдіе, высшій

(se s. 256).

Гадкій otäck, гаже

гладкій glatt, глаже, болѣе

гладкій

глубокій djup, глубже ,-бо-

чайшій

горькій bitter, горше, -шій,

горчййшій

громкій högljudd, громче

густой tjock, гуще, густѣйш.

Далёкій avlägsen, дальше,

-лѣе, -льнѣйшій

дешёвый billig, -шёвле, -ше-

вѣйшій долгій lång, дольше, ^-лѣе,

-жайшій дорогой dyrare, -рбже (se s. 257)

Жаркій het, жйрче, (сам. ж.) жёсткій hård, жёстче (ca-

шый жёсткій) жидкій tunn, жиже, болѣе жидкій

Корбткій kort, -рбче (s. 257) крѣпкій stark, -пче, (сам. к.) Лёгкій
lätt, легче, -гчайш. ловкій fiffig, -вчѣе, (ses. 257) Малый liten,
меньше, -нѣе

(se s. 256) меЛкій liten, fin, мёльче,

-льчайшій молодой ung, молбже, млад-шій260

мягкій mjuk, мягче, -гчайш. Низкій låg, ниже, низшій,

нижайшій Поздній sen, позже, -зднѣе,

-зднѣйщій пустой tom, пуще, nycrèfiin. Ранній, adv. рано tidigt,

раньше рѣдкій sällsynt, рѣже, болѣе р.

Сладкій söt, слаще, слад-чайш.

старый gammal, -рше, -рѣе, -ршій

строгій sträng, строже,

-жайшій сухой torr, суше, (сам. сух.)

Твёрдый fast, -ёрже,

-ердѣйшій тихій lugn, тише, (сам. т.) толстый tjock, -лще, (сам. т.)
тонкій tunn, fin, -ныпе, -чѣе,

-нчайш. Узкій smal, уже, болѣе у.,

(сам. у.) Хорбшій god, лучше, -шій

(сам. л.) худой dålig, хуже, худгпій,

-дѣйшій Частый tät, ofta, чаще,

(сам. ч.) чистый ren, чище, -чистѣйш. Ширбкій bred, шире,

(сам. ш.) Яркій klar, йрче, (сам. я.)

Singularis,

stor stor stort

п. большой большая болыпбѳ

g. болыпбго большой большого

d. большому большбй большому

a. som nom. eller gen. боЛЬШ^Ю som nom. eller gen.

i. большймъ большою болыпймъ р. (въ) болыпбмъ большой большбмъ
Pluralis.

п. большіе большія болылія g. б о л ып Й X ъ

d. большймъ

a. som nom. eller gen.

i. большйли

р. (въ) большйхъ261

Singularis, större

п. большій большая ббльшѳе g. бблыпаго большей большего d. большему
большей ббльшему

a. som nom, eller gen. бОЛЬШуЮ som nom. eller gen.

i. ббльшимъ большею ббльшимъ р. (въ) ббльшѳмъ ббльшей ббльшемъ
Pluralis.

п. ббльшіе ббльшія бблыиія g. больших ъ

е. ббльшимъ

a. som nom. eller gen.

i. большими

р. (въ) ббльшихъ Märk: Vid komparation står det jämförda föremålet i
nom.; det, som detta jämföres med, i gen., så framt ej tvetydighet
uppstår, då man får använda чѣмъ eller нёжели än + nom.

Översätt och angiv det av komparativen styrda kasus jämte dess nom.:

Лѣто жарче весны. Осень сурбвѣе лѣтаі. Весна прійтнѣе зимы. Зима
холоднѣе всѣхъ прбчихъ времёнъ года. Азіатская Россія гораздо (långt)
больше Европёй-ской Россіи. Банкиръ богаче графа. Мой братъ старше
меня, а я старше моей старшей сестры. Москва ббль-ше-ли Петербурга?
Жаль что твои доходы постоянно мёньше твоихъ расхбдовъ. Слабѣйшій изъ
сильнѣйшихъ сильнѣе сильнѣйшаго изъ слабѣйшихъ. Я вошёлъ послѣ Васъ въ
зйлу. Вы раньше меня уѣхали изъ собранія. Skrivövning:

Vad är hårdare än diamant (алмазъ)? Rubinen (рубинъ) är billigare än
diamanten men dyrare än alla andra ädelstenar (драгоценный камень).
Järn är nyttigare än guld och262

silver. Silverpengar (серёбряныя дёньги) äro behagligare än
kopparpengar (мѣдный). Er växel är större än min. (De) i första hand
(se s. 104) köpta varor(na) äro billigare än varor ur andra hand.
Stenhus äro mycket dyrare men också varaktigare (прбчный) än trähus.
Nya stenhus äro mycket fuktigare än nya av trä. Gårdagens soppa var
smakligare än dagens, men steken (se s. 47) i dag är bättre än
gårdagens. Vad är vitare än snö? Vad är lättare än damm (пыль)? Det
första slaget (ударъ) av åskan var starkare (грбмкій) än alla de
övriga. Vädret i dag; är friskare än i går. Höstvädret blir nu
(становлюсь, -вишься) fuktigare än sommarvädret. Dimman i dag är tätare
(густой) än gårdagens. Trädgårdsgatan i Petersburg är smalare än Nevski
Prospekt. Nevski är renare än Trädgårdsgatan, men denna gata är knappt
(едва-ли) renare än Ärtgatan (Гороховая utan улица).

§ 59..

Räkneord (ймя числйтельное).

(jfr. s. 208 f.) 1. Grundtal (количественный).

1 одйиъ, -на, -но (vid räk-

ning разъ!)

2 два, двѣ, два

3 три

4 четыре

5 пять

6 шесть

7 семь

8 восемь

9 дёвять

10 дёсять •• Л

11 одиннадцать

12 двѣнадцать

13 тринадцать

14 четырнадцать

15 пятнадцать

16 шестнадцать

17 семнадцать

18 восемнйдцать

19 девятнадцать

20 двадцать

21 двадцать одинъѵ *на, -ію263

22 двадцать два, двѣ, два

23 двйдцать три

24- двадцать четйре о. s. v.

30 тридцать

31 трицать одйнъ, -па,

-но о. s. ѵ. 40 сброкъ 50 пятьдесйтъ 60 шестьдесятъ 70 сёмьдесятъ 80
вбсемьдесятъ 90 девяносто 00 сто

200 двѣсти 300 триста 400 четыреста 500 пятьсотъ 600 шестьсбтъ 700
семьсбтъ 800 восемьсбтъ 900 девятьсбтъ 1000 тысяча 2000 двѣ тысячи 5000
пять тысячъ 100000 сто тысячъ 1000000 мйлліонъ 101 сто Одинъ, -на, -но
o.s.v.

Anm. Пять, шесть, семь, восемь bortkasta ь i sammansättningarna 15—19
men behålla ь i 50—89 och 500 — 999; således пятнадцать, men пятьдесять
o. s. v.-

I talen 11—19 är prepositionen на inskjuten; således eg. Одинъ на
десять en på tio o. s. v.

I двадцать och тридцать förekommer samma -дцстгь, sammandraget av
десять, men i 50—89 sammanställas enheterna med gen. plur. av десять,
och de betyda eg. fem, sex o. s. v. tiotal.

Сорокъ är lån. från grek. ШЬбадссу.оѵтй. Om двѣсти триста, четыреста,
пятьсотъ о. s. v. së s. 209.

På lika sätt äro bildade двѣ, три, четыре тысячи sartit Пять, шесть,
семь, восемь, девять тысячъ.

Grundtalens förbindelse med följ. subst, och adj.

1. Substantiv och adj. sättas i nom. sg., då närmast föreg, grundtal är
Одинъ, одна, одно.

Ex. тысяча сто двадцать Одинъ храбрый вбинъ 1121 tappra krigare»264

2. Subst, sättes i gen. sg. och adj. i nom. eller gen. plur, då närmast
föreg, grundtal är два (двѣ, два), бба, три, четыре.

Ex. тысяча сто двйдцать два (три, четыре) храбрые eller храбрыхъ воина.

3. Subst, och adj. sättas i gen. plur. vid alla andra grundtal.

Ex. тысяча сто двадцать пять (девяносто) храбрыхъ вбиновъ.

Anm. 1. Dessa tre regler gälla dock endast, om grundtalet har
nominativens form. Således gäller det även för ack., då den är lik nom.
Har räkneordet icke nominativens form, så sättas subst, och adj. i
samma kasus som grundtalet. Ex. на двухъ прекрйсныхъ балкбнахъ
поставлены цвѣты på två vackra balkonger äro blommor utställda. Men
däremot med nom. form я вижу два прекрасные (eller -ныхъ) балкона. Въ
этихъ трёхъ домахъ нѣтъ ни одной порядочной квартиры, men богачъ
оставилъ три болыпіе (eller -шихъ) дбма.

Härvid är att märka: ь а) сто, тысяча, милліонъ räknas som subst., och
därför stå följ. subst, och adj. i gen. Ex.: Купёцъ дблженъ банкиру
тысячу рублёй; около ста фунтовъ стёрлинговъ; товйры на тысячу кронъ;

b) по + räkneord + subst, uttrycker en fördelning: по одному рубліб en
rubel var. Sättes subst, i gen. plur., styr no räkneordet i dat.: дйли
каждому работнику по шестй рублей. Sättes subst, i gen. sg., stå
räkneorden med no i ack.: дали каждому работнику пб-два, пб-три,
по-четыре рублй.

Anm. 2. Även substantivens böjning påverkas i följande fall av
räkneorden: Gen. sg. blir lik nom. plur.

a) hos subst, med fem. eller neutr. änd. (а, я, ь; о, e). Dock skiljes
hos några subst. plur. från sing. genom föränd-265

ring av accenten (se s. 142 f.). Många subst, få dock alldeles lika
form i gen. sg. och nom. plur.; *)

b) hos de subst, på -ъ, -ь och -й, som i nom. plur. (se s. 142 f.) ha
-å och -Й, men i detta fall har nom. plur. accenten på ändelsen till
skillnad från gen. sg.

Obs.! I båda fallen behåller gen. sg. accenten hos nom, sg.

Ex. på: а) два колеей (ej -ëca), двѣ горы, двадцать три мѣста, пятьебтъ
сброкъ четыре пйсьма.

. b) тридцать четыре города, пятьдеейтъ лѣкаря, сто два учителя.

Anm. 3. I samtalsspråket går vid benämnda tal subst, före räkneordet,
om ett antal blott tillnärmelsevis anges: t. ex. руб-лёй пять, ungefär,
inemot, bortåt 5 rubel, копѣекъ двадцать en 20 kopek; däremot är сто
рублей, двадцать копѣекъ bestämd summa.

Läsövning 10.

1. И въ маленькихъ городахъ порйдочныя1) квартиры тоже8) не очень
дёшевы! Моё помѣщёніе3) напри-мѣръ4) состоитъ5) изъ четырёхъ очень6)
неболыийхъ ком-натъ съ довольно тёмной перёдней,8) небольшой кухни и
чулана10) на11) двѣнадцать саженёй12) дровъ18), а я плачу14) двадцать
три рублй въ мѣсяцъ15) и живу16), не забудьте17), въ трётьемъ18)
этажѣ19), почти подъ крышей20) и имѣю удовбльствіе21), приходй22)
домой23), ежеднёвно84)

•) Sådana äro: 1) 2- och 3-stav. på -a och -я med accent på näst-sista
stavelsen, t. ex. баба gumma, баня badstuga, булка bulle, вилка gaffel,
книга bok, ложка sked, рыба fisk, тройка trespann; берёза björk, газета
tidning, деревня by, дорога väg, картина tavla, копейка kopek, линейка
linjal, подушка kudde, привычка vana, причина orsak m. fl.; 2) 3- och
4-stav. på -o och -e med accent på nästsista stavelsen, t. ex. болото
träsk, жилище bostad, полотенце handduk m. fl.; 3) subst, med änd.
-аніе eller -анье, -янье, -еніе, ѣніе, -тье, -ило, t. ex. воскли-ц4ніе
utrop, кушанье mat, имѣяіе egendom, исключёніе undantag, со-мнѣніе
tvivel, илйтье dräkt, правило regel o. d.266

B36npåTbCfl25) вверхъ86) по27) пятйдесяти четырёмъ сту-пёнямъ28)! За
то89) Вы живёте на самомъ свѣжемъ воз-духѣ! А у насъ-то квартиры! не
мбжете себѣ представить80), какъ онѣ дброги! Семёйство31) съ пятыб или
шестью38) дѣтьмй33), какъ на-примѣръ ближййшій мой сосѣдъ84) живётъ въ
трехъ мйленькихъ кбмнаткахъ35), а всё-таки36) платить по тридцатй пяти
рублей въ мѣсяцъ; и то въ четвёртомъ этажѣ, a лѣстница87) имѣетъ
бколо38) семйдесяти ступёней; притбмъ39) чулана нѣтъ, чердак440) нѣтъ,
сушйльни41) для бѣльй42) ужъ и под4вно4Я) нѣтъ. Бѣльё, разумѣется44),
сушится45) на дворѣ, тамъ же сто-йтъ46) дрова; всё подвёржено47)
вліянію48) дождй, снѣга, морбза и вейкой непогоды49) и составлйетъ50)
мелкую61) добычу58 для ворбвъ53).

1. I ordentliga; 2) s. 247; 3) våning = квартйра; 4) а. 176,38 och зэ;
5) со-стою jag består; 6) icke mycket stova; 7) s. 246; 8) i st. f.
тёмною перёднею s. 141; 9) s. 86; 10) skafferi (gen. ber. av изъ); ll)
till, för; 12) сажень, gen. -ёни, gen. plur. också саженъ famn = 3
аршйнъ = 3,m meter; 13) s. 157; 14) плачу, платишь, -титъ, pres. av
пла-тйть betala, men плачу, -чешь pres. av плакать gråta; 15)въ мѣс.
per månad, Въ годъ per år, s. 189,5; Ц живу, -вёшь pres. av жить leva;
17) imperativ av за-бывать glömma, забудьте, s. 243; 18) pres. av
трётій den tredje; Ц этажъ, fr. étage botten; 20) передней, jfr. not 8,
крыша eller -шка tak; 21) nöje} 22) gerund. till pres. av при-ходйть
komma; 23) hem; 24) dagligenj av день, дня; 2Ö) kravla; 2e) upp; 87)
uppför; ^ступень, gen. -ени trappsteg; 29) för det = i st.; före-:
stäfta; S1) = еемьй familj {s. 83); 82) пятыб, шестыб instr. av пять,
шесть; 33) s. 153; 34) s. 153; 35) s. 187, d.; 86) a всё-т. och likväl;
3T) trappa; 38) pred. med gen., ungefär; 39) därfilT; 40) vind; 41)
,-льная. torkvind.; 42) tvätt; 4S) allde-267

Ies; 44) s. 224; 45) сушйть torka, pres. -mf, сушись s. 227; 46) стой,
s. 226; 47) pass. part. pret. av подвергать underkasta; 48) inflytande;
49) не-погбда oväder; 50) pres. àv-влять utgöra; 51) liten; 52) byte;
53) воръ tjuv.

2. Не надѣясь1), что купецъ уплатить2) въ срокъ3) по4) трёмъ векселймъ,
фабрикантъ прбдалъ5) два изъ6) нихъ. Одинъ вексель былъ выданъ7) на
тысячу двѣсти шестьдесйтъ три рубля; онъ продалъ его за тысячу рублей,
а другой, выданный8) на двѣ тысячи сто восемнадцать рублей, онъ продалъ
за тысячу восемсбтъ рублей. Стало-быть9) фабрикантъ потерйлъ10) при
этѳмъ слйш-комъ11) семнадцать процёнтовъ. — Да и я на дняхъ18)
продамъ13) векселй; такъ какъи7 я теперь особенно15) нуждйюсь16) въ
налйчныхъ17) дёньгахъ и никбимъ ббра-зомъ18) не могу получйть19) ихъ20)
отъ должникбвъ21)— сказйлъ22) промышленникъ83). Вексель въ три тысячи
пятьсотъ шестьдесятъ два рубля я готовъ продать съ уступкой24) въ
двадцать два процента. — Такъ Вы рѣ-шйлись потерять25) но нему26)
семьсотъ восемьдесятъ три рубля и получите87) по28) этому расчёту89)
двѣ тысячи семьсотъ семьдесятъ восемь рублей,

2. i Gerund. pres. av надѣяться, pres. -дѣюсь, -дѣ-

ешьСЯ; 2) платитъ han betalar (se l,u), у-плачу (уплйтишь)

jag skall betala (se s. 226); 3) vid förfallotiden; 4) distribu-

tivt; 5) pret. av продавать, продать sälja; ®) av; 7) pass.,

part. med kort änd. av выдавать, выдать utgiva,. utställa,

былъ" "выд. vär utställd; ®J samma verbform med full äQd,;.

®) se s. 248; 10) pret. (full.) har förlorat; n) mer än, över;

l?) i dagarna; 13) продамъ, -дашь, -дастъ, -дадймъ, -дадйте,

-дадутъ futur (full.) av продавать; 14) se s. 248; |5)särskilt-

se s. 204 f. особо; 16) нуждаюсь pres. av -даться vara i

behov, av нужда nöd;. 17) на-лйчцыя деньги kontanta-.pen-268

gar (лицо); 18) på intet sätt (se s. 259 och 145, обр.; ") se s. 214;
20) dem; 21) -нйкъ, -Kå gäldenär, долгъ, -га, дол-женъ, -жн4; 22) sade;
2S) näringsidkare, прбмыселъ yrke, -мышлйть driva ett yrke; 24) jfr.
передней, крышей 1, 8 och 20; у-ступка rabatt; 25) förlora; 26) på den
(dat.); 2T) получу, -лечишь fut. (full.) jfr. 19; 28) enligt; 29) -чётъ
beräkning, счётъ räkning.

3. Не получйвъ1) въ течёніе цѣлаго2) года отъ трёхъ дблжниковъ ни
rponiå я теперь самъ вошёлъ3) въ долгй. За мясо и другіе съѣстные4)
припасы я долженъ безъ малаго5) триста рублей, за двадцать одну сажень
дровъ восемьдесять четыре рубля, за квартиру за семь мѣся-цевъ сто
семьдесять пять рублей; прислугѣ я долженъ за послѣднее полугодіе
тридцать два рубля, портному0) двадцать семь рублей, сапожнику
восемнадцать рублей, a отъ купца я счёта7) колоніальнымъ и другимъ
това-рамъ8) еще не получилъ; вѣройтно тамъ тоже бѵдетъ счётикъ рублей
въ пятьдесять9), если не больше. Сосчитайте же, пожалуйста, сколько мнѣ
придётся10) всего платить, только йзъ-за того, что люди не
исполняютъ11) своихъ обйзанностей12).

3. х) Gerund. pret.; *) jfr s. 253; s) pret. (full.) av войти gå in i,
råka i; 4) huru nom. sg.? съ-ѣсть äta upp, съѣстн. прип. = livsmedel;
5) jfr s. 248; 6) skräddare, adj. böjn.; 7) kasus? jfr verb считать; 8)
kasus? jfr s. 93,з; 9) jfr s. 266, not 4; 10) fut. (full.) = jag kommer
att få att betala; u) pres. av ис-полнять (полный full) uppfylla; l2)
plikt, huru nom. sg.?

Märk: Av några subst, användes vid förbindelse med räkneord en form
lika med nom. sg. i st. f. gen. plur. Man säger t. ex. Одинъ разъ eller
blott разъ en gång, два раза, три, четыре раза,, men пять разъ, сто,
тысячу разъ.269

Sådana subst, äro: аршйнъ = 0,7ii m. och пудъ = 40 ryska funt = 16,38
kg., t. ex. два аршина, men пять, сто аршйнъ; семь пудъ.

Сапбгъ stövel (gen. -å, plur. -й, -бвъ) och чулбкъ strumpa (gen. -лка,
plur. -лкй, -лкбвъ) och även ordet nåpa par, om detta föregår, t. ex.
двѣнадцать паръ сапогъ, чу-локъ, двѣ пары сапогъ, чулокъ, десять паръ
сапогъ, чу-локъ.

Samma språkbruk följa i liknande förbindelser också: человѣкъ, солдйтъ,
гренадёръ, драгунъ, кадётъ och Турокъ (turk, gen. -рка) t. ex. два,
три, четыре человѣка о. s. v., men пять o. s. у. человѣкъ о. s. v.

En utvidgning av detta språkbruk förekommer vid kvantitets adv. (se s.
132):

сколько разъ hur många gånger, нѣсколько разъ några, flera gånger,
нѣсколько пудъ, сколько солдатъ, много-ли человѣкъ въ вашей артели? (se
s. 250).

Slutligen säger man också побѣждать, побѣдйть (besegra) Турокъ, där
denna form ersätter ack.'plur.

Anm. 1. Vid ordet годъ år ersättes gen. plur. av samma kasus av plur.
лѣта, t. ex. двадцать Одинъ годъ, сорокъ три года, men пять лѣтъ о. s.
v.

Anm. 2. I uttryck, som angiva en persons ålder, sättes det. ord, som
betecknar personen i dat., t. ex. сколько Вамъ лѣтъ, моёй матери
тридцать шесть лѣтъ. (Ex. betyda ordagrant: Huru många år är det åt
Eder; åt min mor är det 36 år).

Säg på ryska: hur gammal är han? och hur gammal är hon? Hur gamla äro
Edra söner? Hur gammal är Er bror? Er mor? Hur gammal är din far?

Ordet ålder heter annars вбзрастъ, t. ex. дѣтскій воз-растъ, старческій
(старйкъ gubbe) в.270

Deklination. Singularis Pluralis

п. Одинъ одна одно одни одиѣ В- одногб одной однбго однйхъ однйхъ d.
одному одной одному однймъ однймъ а:" som пРш- птттт-й-eller gen. °ДНУ
одно som nom. eller gen. і. однймъ одною (ой) однймъ однйии одними р.
(объ) одномъ одной одномъ однйхъ однйхъ

Ex. Съ одного волй двухъ шкуръ не дерутъ av en oxe drar man icka två
hudar. Въ несчастію надо стоять всѣмъ за одного и одному за всѣхъ i
olyckan bör man stå en för alla och alla för en. Бѣда никогда не
прихб-дитъ однй en olycka kommer aldrig ensam. Одно къ одному det ena
till det andra. Это всё одно det gör detsamma.

Одинъ företräder även vid behov obest. art., t. ex. Одинъ слѣпбй.

п. два двѣ- два три четыре

g. двухъ трёхъ четырёхъ

d. двумъ трёмъ четырёмъ

a. nom. eller gen. два som пот. eller gen.

i- двумя тремй четырьмя

I ВЪ I

I .. на трехъ i четырехъ

при)

Р-

въ на о

при

двухъ

въ на о j при

Icke sammansatta räkneord från пять t. o. m. тридцать deklineras som
fem. subst, på -b.

n. och а. цять пятнадцать тридцать g., d. och р. пяти пятнадцати
традцатй i* пятью пятнадцатью трицатью271

I av 10-tal och en-tal sammansatta tal deklineras de olika talen var
för sig, t. ex. двйдцать Одинъ, іднй, одно, gen. двадцати одного,
одной, одного о. s. v.

Deklinera двадцать семь och тридцать девять.

Сброкъ har i gen., dat., instr. och prep. сорокй, i ack. сорокъ, men i
dat. i förb. med prep. no också сорок^: пб-сороку 40 var. Obs. för
accentueringen сброкъ сорокъ 40 skator (сорока skata).

I de med 10-talen sammansatta räkneorden deklineras varje särskild del,
t. ex. nom. och ack. пятьдесять, gen., dat. och prep. пятй десятй,
inst. пятью десятью.

Девянбсто och сто ha i gen., dat., instr. och prep. ста, efter no har
сто dat. сту, t. ex. пб-сту человѣкъ 100 man. Plur. av сто deklineras
regelb. ста, сотъ, стамъ, сто, стами, въ стахъ; så deklineras och сти,
nom. двѣсти, gen. двух-сотъ, dat. двѵхстамъ о. s. v. och сотъ i
hundratalen, t. ex. пятьсотъ, пятйсотъ, пятистамъ, ack. == nom.,
пятьюстами, въ пятистахъ.

Тысяча deklineras som vanl. fem. subst.

Deklinera: три тысячи, четыре тысячи, двадцать двѣ тысячй, тридцать три
тысячи, сорокъ четыре тысячи, пятдесйть пять тысячъ, девяносто девять
тысячъ.

333 rubel, mark, kronor, п. och а. трйста тридцать три рублй, марки,
кроны g. трёхсбтъ тридцатй трехъ рублей, марокъ, кронъ d. трёмстймъ
тридцатй трёмъ рублймъ, маркамъ, крбнамъ і. тремй стами тридцатью тремя
рублйми, марками, кронами р. въ трёхстахъ тридцати трехъ рублйхъ
маркахъ, крбнахъ.

п. трйста трйдцать одйнъ рубль, одна марка, крона g. трёхсбтъ тридцатй
одного рубля, однбй марки, крбны d. трёмстамъ тридцатй одному рублю,
одной маркѣ, кронѣ а. трйста трйдцать одйнъ рубль, одну марку, крону272

i. тремястами тридцатью однймъ рублёмъ, одною маркою, кроною

р. трёхстахъ тридцати однбмъ рублѣ, одной мйркѣ, крбнѣ.

п. триста тридцать пять (шесть о. s. v.) рублёй, мйрокъ, кронъ

g. трёхсбтъ тридцати пяти (шестй) рублёй, марокъ, кронъ d. трёмстамъ
тридцати пяти (шестй) рублймъ, маркамъ, крбнамъ о. s. ѵ.

п. och a. двѣ тйсячи пятьсбтъ Одинъ фунтъ-стёрлингъ g. (изъ, отъ) двухъ
тысячъ пятисбтъ одного фунта-стёр-линга

d. (къ) двумъ тысячамъ пятистамъ одному фунту-стёрлингу і. (съ) двумй
тысячами пятьюстами однймъ фунтомъ-стёр-лингомъ

р. (въ) двухъ тысячахъ пятистйхъ однбмъ фунтѣ-стёрлингѣ

Anm. I samtalsspråket användes vid 10-tal i instr. gen.-änd. -и i st.
f. -ью, t. ex. тридцати тремй.

Säg på ryska och böj: 3423 pund sterling, 1147 kronor.

Skriv på ryska i form av räkning (счётъ): 25 funt socker à (no med
dat.) 15 kopek 3 rubel 75 kopek 2 „ le à 2 rubel 50 kopek 5 „ — „

30 „ kaffe à 45 kopek 13 „ 50 „

Inalles [summa] всего eller итогб=сумма 22 rubel 25 kopek

N. одйннадцать тысячъ сто тридцать Одинъ каменный домъ; g. одиннадцати
тысячъ ста тридцатй одного каменнаго дбма; d. одйннадцати тысячамъ ста
(eller сту) тридцати одному каменному дому о. s. v.; men одйннадцать
тысячъ сто трйдцать два (три, четыре) каменные (eller -нныхъ) дбма, g.
тр—ти двухъ к—нныхъ домовъ; d. тр—ти двумъ к—ннымъ домамъ о. s. v.;
одиннадцать тысячъ тридцать пять (шесть о. s. v.) каменныхъ домовъ,273

g. тридцати пяти (шести) каменныхъ домовъ, d. тридцати пяти каменнымъ
домамъ.

2. Ordningstal (порядковый)

äro till största delen avledda av grundtalen, ha adj. form och böjas
efter I och II gruppen (und. трётій).

l:a пёрвый, -вая, -вое1) 2:a второй, -рая, -рое 3:е трётій, трётья,
трётье 4:е четвёртый, -тая, -тое 5:е пятый, -тая, -тое 6:е шестбй,
-гая, -тое 7:е седьмой, -мая, -мое 8:е восьмой, -мйя -мое 9:е девйтый,
-тая, -тое 10:е десйтый, -тая, -тое

Den 21:sta двйдцать пёрвый, sedan двйдцать второй, двадцать трётій, дв.
четвёртый, дв. пйтый, дв. шестбй, дв. седьмой, дв. восьмой, дв,
девйтый; den 30:de тридцатый ; den 31:sta трйдцать пёрвый; läs och
skriv vidare till: den 40:de сороковой; den 41:sta сброкъ пёрвый o. s.
v.; den 50:de пятидесйтый; den 51:sta пятьдесйтъ пёрвый o. s. v. ; den
60:de шестидесйтый; den 61:sta шестьдесйтъ пёрвый o. s. v.; den 70:de
семидесятый o. s. v.; den 80:de восьмидесятый o. s. v.; den 90:de
девяностый; den 91 :sta девяносто пёрвый, den 92:a, 93:e o. s. v.
девяносто второй, дев. третій.

Den 100:de сотый, сто пёрвый, сто вторбй, сто трё-тій, сто четвёртый о.
s. v.; den 110:de сто десйтый; den 118:de сто восемнадпатый о. s. v.

Översätt: сто двадцатый, сто двадцать пятый, сто тридцатый, сто
тридцать пёрвый, сто сброкъ вторбй, сто

1 Аѵ первый finns en superi, первѣйшій (=лучшій, отличный) allra
första, t. ex. это первѣйшій eller самый первый сортъ. Онъ считался
первѣйшымъ офицеромъ (se 8. 104) въ нашеыъ полку.

18 — Lidblom. Mäster »kap&sy »temet Jör ryska.

ll:e одиннадцатый, -ая, -oe 12:e двѣнадцатый, -ая, -oe 13:e
тринадцатый, -ая, -oe 14:e четырнадцатый, -ая,-ое 15:e пятнадцатый,
-ая, -oe 16:e шестнйдцатый, -ая, -oe 17:e семнадцатый, -ая, -oe 18:e
восемнадцатый, -ая, -oe 19:e девятнадцатый, -ая,-ое 20: e двадцатый,
-ая, -oe27 i

пятьдесятъ трётій, сто шестьдесятъ четвёртый, сто семи-десйтый, сто
восьмидесятый, сто девяностый.

Den 200:de двухсотый; den 300:de трёхсбтый; den 400:de четырёхсотый;
den 500:de пятисотый, шестисотый, семисотый, восьмисотый, девятнсбтый.

Den 201:sta двѣсти пёрвый, двѣсти второй о. s. v.

Översätt: двѣсти девятнадцатый, двести двадцать трё-тій, трйста
тридцать четвёртый, четыреста сброкъ пйтый.

Den 1000:de тысячный, den 1001 :sta тысяча пёрвый о. s. v.; den 2000:de
двухтысячный; den 3000:de трехъ-, четырёхъ-, пяти-, шести-, семи-,
восьми-, девятитысячный о. s. v.; den 100 000:de стотысячный.

Om böjningen av третій se s. 282.

Märk: De vanligaste tidsadverben:

сегбдня i dag, завтра i morgon, пбслѣзавтра i övermorgon, вчерй i går,
третьяго дня i förrgår.

På 20-, 30-talet heter въ двадцатыхъ, тридцатыхъ го-дахъ. Hur heter på
60-, 80- och 90-talet?

Vid sammansatta ordningstal är blott sista räkneordet ordningstal, t.
ex. året 1886 тысяча восемьсотъ вбсемьдесятъ шестбй годъ. Ar 1910
тысяча девятьсотъ десятаго года. Hösten 1870 осенью тысяча восемьсотъ
семидесятаго года.

Angivande av datum:

Сегодня первое (второе, пятнадцатое (число) января (іібня, августа,
декабрй).

Число betyder 1) antal, 2) datum. När månad är utsatt, utelämnas vanl.
число, men månadens namn sättes alltid i gen. Годъ får aldrig utelämnas
vid årtal. Ex. война 1812-aro года. Перваго (второго, третьяго о. s v.)
февралй (марта о. s. ѵ.).

Когда ты родился (родилась fem.) när är du född? Когда родилась Ваша
супруга? Когда Вы родйлись? Я родилась двадцать девятаго февралй.
Неужели?275

Истинно? Такъ Вы родились въ високбсномъ году? (skottår). Точно такъ
precis, just det. Въ тысяча восемь-сотъ девяносто третій годъ. Йто не
можетъ быть; это невозможно. Вы вѣрно ошибаетесь Ni tar säkert miste,
fel, тысяча восемьсотъ девяносто третій годъ не високосный годъ;
навѣрно Вы родились въ девяносто второмъ году прошедшаго столѣтія (se
s. 119). Быть можетъ что я ошибаюсь.

Skriv: Karl den store dog (с-кончйлся av конёцъ) den 28 januari 814 i
(на) det 47:de året av [sin] regering (nap-ствованіе). Fredrik den
store föddes den 24 jan. 1712 och dog den 17 aug. 1786 i [sitt] 46:te
regerings- och [sitt] 74:de levnadsår. Oskar II föddes i Stockholm den
21 jan. 1829 och dog den 8 dec. 1908. Gustaf V, som tillträdde
regeringen efter honom, (вступать на престолъ) är född 16 juni 1858.

Часъ timme; который теперь часъ? vad är klockan? Теперь ровно часъ
precis 1, два часа, пять часбвъ. Теперь второй часъ klockan går på 2.
Часы недавно пробили шесть, стало быть ужъ седьмой часъ. Пробило уже
двѣнадцать часовъ. Скоро пробьётъ девять часовъ a послѣ девяти на почтѣ
не принимаютъ.

Половина hälften; п. перваго (часа) V»%•

Vad heter: kl. är Vä5, V»7, 7al2?

3. Bråktal (дроби).

Чётверть V4 eller en kvart, три чётверти, пять чет-вертёй, четверть
перваго (часа) (en kvart på 1)=12,і5, en kvart över 12; три четверти
третьяго (3 kvart på 3)= 2,45. Hur heter: En kvart över 6; 3 kvart på
7, 10; en kvart över 11; 3 kvart på 1.

Anm. Часъ har i gen. sg. 2 accenter; vid grund- och bråktal på
slutstavelsen, t. ex. два 4acå, полчаса en halv timme, четверь часа en
kvart; i övriga förbindelser näst sista stav., t. ex. до второго 4åca
eller часу (se s. 131); även i dat.276

och instr. på näst sista stav.: къ третьему часу; Вы опоздали цѣлымъ
часомъ Ni har försenat er en hel timme.

День, m. är motsats till ночь f. Сутки plur. (s. 156) är 24 timmar, ett
dygn. Ex. днёмъ и нбчью; въ суткахъ содёржится 24 4acå. Часъ содёржитъ
шестьдесятъ минуть; шестьдесйтая часть минуты называется секундою.

Строка visare (dim. av стрѣла pil).

Часовая стрѣлка покйзываетъ часы, минутная — минуты, секундная —
секунды.

Двѣ минуты перваго о. s. v. 2 minuter över 12; двадцать пять минутъ
восьмого.

Съ шести (часовъ) до двѣнадцати (часовъ) från 6 till 12; съ половины
четвёртаго до трехъ четвертёй одйн-надцатаго från Ѵ*4 till tre kvart på
11.

Översätt till ryska:

Konserten räckte (продолжать-ся) från en kvart över 8 till VslO.
Ouverturen ensamt (одинъ) räckte mer än 25 minuter. Vi kommo hem kl. en
kvart på 12 (въ ack.), under det vi upprepade (pres. ger. av повторять)
de vackra ariorna (арія). Ger Ni Er redan av (сбираться)? [Det] har
nyss slagit 7, och afton tåget avgår (отправляться) först 10 minuter
över 8 (въ ack.). Till (въ ack.) Petersburg går aftontåget precis
(ровно въ ack.) kl. 8, och jag vill (хочу) icke brådska (торопиться).
Det är bättre att vänta (подождать) 10 eller 20 minuter (räkneordet
efter subst.) än (чѣмъ) att komma 2 eller 3 minuter (instr.) för sent
(опоздать). När kommer Ni till Petersburg (пріѣду, -ешь)? Jag hoppas
(надѣюсь) tre kvart på 11, icke senare. Vädret är vackert 1 Farväl
(прощай). Till härnäst eller Vi ses igen (до gen. свиданіе).

Треть en tredjedel, двѣ трети; недостаётъ (opers.) ещё двухъ третёй det
fattas ännu */з. Треть года, четверть года ett kvartal.

Övriga bråktal ha adj. form, varvid часть underförstås,277

t. ex., одна седьмйя, двѣ пйтыхъ, одна пятидесйтая, одна сотая; три
восьмыхъ, восемьдесятъ девяносто девйтыхъ.

Kommer till bråktal ett subst., så sättes det i gen.: четверть ф^нта,
три четверти копейки, men vid blandade benämnda tal styras substantiven
av det hela talet: четыре съ половиною фунта, men пять съ половиною,
фунтовъ; три и три четверти копѣйки, men десять и три четверти копѣекъ.

Полтора (-ьі, -ы) 1 Vä (av пол halv i половина) och вторбй.

Likaså bildas полтретья, -тьй, тьй 2 Ѵ«. полчетверта Зх/2, полпята é1/*
о. s. v. (jfr полторйста = 150).

п. och а. полтора рубля полторы кроны

g. (отъ) полутора рублей полуторыхъ кронъ

d. (къ) полутора рублямъ полуторымъ кроналъ

і. (съ) полутора рублями полуторыми кронами

р. (въ) полуторѣ рубляхъ полуторыхъ кронахъ

п. och а. полтретьй фута полтретьй мили g. (безъ) полутретья футовъ
полутретьихъ миль d. (къ) полутретья футамъ полутретьимъ мйлямъ і. (съ)
полутретья футаим полутретьими мйлями р. (въ) полутретья футахъ
полутретьихъ мйляхъ

Varigenom skiljer sig här räkneordens deklination?

Футъ fot (som mått), миля mil.

Пол- gäller i dessa räkneord som subst., därför полтора, полтретья m.
och п-торы, -третьй fem. På samma sätt förbindes пол- med andra subst.,
t. ex. полъаршйна (ъ på grund av följ. vokal), полдюжины (дюжина
dussin), полверсты (BepcTå 1,067 km.), полгода, полднй, полнбчи,
пол-4acå, полминуты, полсекунды.

Däremot полдень middag och полночь midnatt i astronomisk
bemärkelse.'278

Singularis Pluralis

п. полднй полночи полуднй полуночи

g. полуднй полуночи полудней нолуночѳй

d. полуднй полуночи полуднймъ полуночамъ a. som nom. som nom.

i. полуднёнъ полуночью полуднйми полуночами

р. о полуднѣ о полуночи полуднйхъ полупочахъ

п. полдень полночь полудни полночи

g. полудня полуночи полудней полуночей

d. полудню полуночи полуднямъ полуночамъ a. som nom, som nom.

i. полуднемъ полуночью полуднями полуночами

р. (по) полудни полуночи полуднйхъ полуночахъ

Dessutom finns det sammansättningar, i vilka пол- utvidgas till полу
och andra delen av ordet behåller nom. form, t. ex. mMryöåpxaTb
halvsammet, полубутылка halvbutelj, врлукругъ halvcirkel, цолубстровъ,
halvö, полуимперіалъ (guldmynt = 7 V? rubel), полупроцёнтъ en halv
procent, полу-сапбжки halvstövlar, получай förfalskat té; ibland
utvidgas också subst, till -ie, t. ex. полугбдіе halvår, полушаріе
halvklot. Även vid adj.: полубум4жный av halvbomull, полукруглый,
полумёртвый halvdöd, полумесячный halvmånatlig (жалованье lön),
полусуточный (сутки se s. 156) t. ex. буря en halvdygns storm.

Dessa ord deklineras regelbundet.

Оба, Ьбѵь, оба båda.

Andra samlingsräkneord äro двое, трое, чётверо, пйтеро, шёстеро,
сёмеро, вбсьмеро, девйтеро, десятеро.

Dessa användas för att ånge ett sammanhörande antal a) av personer, b)
av föremål, som betecknas med plur. subst.

а) Оба товарища, два т—ща, men двое товйрищей,279

трое дѣтёй, четверо братьевъ, пятеро раббчихъ, семеро солдатъ. Насъ
(gen.) трое vi äro 3.

b) Двое часовъ två ur, трое сутокъ, четверо санёй. Ихъ было трое
братьевъ, остйлось двое. Трое пошло, двое не дошлб, a третій воротился
3 gingo ut, 2 uppnådde icke [målet], och den 3:dje vände om.

п. оба брата (s. 261,г) ббѣ сёстры

g. обоихъ братьевъ обѣихъ сестёръ

d. обоимъ братьямъ обѣимъ сёстрамъ

а. обоихъ братьевъ обѣихъ сестёръ

і. обоими братьями обѣими сёстрами

р. (объ) оббихъ 6påTbaxx (объ) об^ихъ сёстрахъ.

Vid fem. ббѣ står subst, i nom.: обѣ руки, ноги. I det stående uttr.
оббего пола av bäggedera könet har en sing. form bibehållit sig.
Училище для дѣтёй оббего пола,

п. двое часовъ трбѳ ученикбвъ

g. двойхъ часовъ тройхъ ученикбвъ

d. двоймъ часймъ троймъ ученикймъ a. som nom. som nom.

i. двойми часами тройми учениками

р. двойхъ часахъ (о) тройхъ ученикахъ

Deklinera: två söner, tre döttrar, två namnsdagar, tre begravningar.

п. чётверо санёй пятеро раббтниковъ

g. четверйхъ санёй пятерыхъ раббтниковъ d. четверймъ санямъ пятерймъ
раббтникамъ a. som nom. som gen.

i. четверыми санями пятерйми работниками р. (въ) четрерйхъ санйхъ (о)
пятерйхъ раббтникахъ

Deklinera: fem barn,280

Subst., som beteckna ett bestämt antal tillsammans, äro: двойка ett
par, (jämte nåpa), трбйка, четвёрка, шестёрка ett 3-, 4-, 6-spann,
пятбкъ, -тка 5 st. tillsammans (t. ex. äpplen), десйтокъ, -тка 10-tal,
дібжина ett dussin, сотня ett 100-tal, полсотни ett halvt hundra.

Av kvantitets adv. сколько, столько, нѣсколько, много finnas i talspr.
några kasusformer: Сколькими годами твой братъ старше тебй? Двумй.
Сколькихъ лѣтъ онъ женился? Онъ бывалъ уже въ нѣсколькихъ срйженіяхъ.
При отѣздѣ дядя одарйлъ меня нѣсколькими редкими книгами.

Ryska mynt.

a) I koppar (мѣдная монёта):

копѣйка (rättare -пёй-) 1 kopek; двѣ к-ки (äldre грошъ); три к-ки
(äldre алтынъ); пять копѣекъ (äldre пятакъ).

Mindre mynt, sällsynta i rörelsen, äro: дёнежка = полко-пѣйка och
полешка = чётверть копѣйки.

b) I silver (серёбряная монёта):

5 kopek (пятачёкъ, -чка; -чкй, -чкбвъ); 10 kopek (грй-венникъ); 16
kopek (пятиалтынный); 20 kopek (двугрйвен-ный); 25 kopek (четвертакъ,
-тка; -кй, кбвъ); 50 kopek (полтйнникъ — полтйна); 100 kopek рубль
(цѣлкбвый).

c) I guld (золотая монёта):

5 рублей; 7'/г рублей (полуимперійлъ);

10 „ 15 „ (имперіалъ).

§ 60.

Adjektiv.

Det finnes också adj. i ryskan, som avvika från de hittills s. 40 och
s. 89 inlärda.281

De äro avledda av subst., som beteckna levande väsen, och bilda efter
ändelsen 2 grupper:

1. Adj., som ha endast den fulla änd. -ій, -ья, -ЬѲ.

Här några ex: 1. барйній, -ья, -ье, t. ex., б. тулупъ

fårskinnspäls; соболій, t. ex., с-я шуба sobelpäls (соболь, -я); бабій,
t. ex., б. умъ; вдбвій, t. ex, в. домъ änkhus; рыбій, t. ex., рыбье
перб fiskfena; корбвій, t. ex., к-ье масло (eller свѣжее м.) natursmör.
Масло betyder eg. olja, t. ex., олйвковое, деревйнное (bom-) m. fi.
масло.

Лйсій av äldre лиса för лисйца räv.

2. a) Ббжій av Богъ, t. ex., Божья мйлость Guds nåd; бѣлужій (бѣлуга
störfisk), t. ex., б-ья икра kaviar, б-ій клей husbloss.

b) вблчій (волкъ); казачій (казйкъ); помѣіцичій (по-мѣщикъ godsägare);
собйчій, t. ex., с-ій лай hundskall; че-ловѣчій, t. ex., ч-ье ухо.

Obs. I Däremot человѣческій mänsklig (om osinnliga begrepp), t. ex.,
ч-ая природа människonaturen.

c) пастушій (пастухъ herde); пѣтушій (пѣтухъ tupp), t. ex., п-ій
грёбень (-бия) kam.

3. Верблйжій (верблюдъ), t. ex., в. горбъ kamelpuckel; говйжій (jfr.
говядина s. 47) nötboskaps-; медвѣжій (медвѣдь se s. 149), t. ex., м-ья
шкура björnhud.

4. a) Телйчій (телёнокъ, plur. телйта kalv).

b) Заячій (заяцъ se s. 130), t. ex., з-ій слѣдъ harspår, з-ій мѣхъ
harskinn, з-ья губа harläpp; дѣвичій (дѣвица flicka), t. ex., д-ье
училище flickskola; овёчій (овца), t. ex., о-я шерсть fårull.

Härav framgår, att när substantivets slutkons. är föränderlig, så
övergå:

I. г, к, x till ж, 4, ш (se 2. a, b, c och s. 115 not.).

II. д till ж (se 3).

III. t och ц till ч (se 4. a och b).282

Dessa adj. stämma alldeles med kasusformerna av третій och ha följ.
änd.

Singularis Pluralis n. -ій -ья -ье -ЬИ g- -ьяго -ьей -ьяго -ьихъ d.
-ьему -ьей -ьему -ьимъ a. = nom. eller gen. -ЬЮ = nom. = nom. eller
gen. i. -ьимъ -ьею -ЬИМЪ -ЬИМИ P- -ьемъ -ьей -ьемъ -ЬИХЪ

Deklinera: соболій воротнйкъ (-ка), лисья шуба, овечье стадо (-да;
стада, se s. 142); помѣщичій лѣсъ, собачій лйй, волчья яма, рыбье перо;
волчьи слёзы krokodiltårar.

Anm. De adj. på -чій, som icke äro avledda av subst, utan av verb,
ändas i fem. och neutr. -чая, -нее; således böjning efter adj.-grupp
IV. s. 48.

^ Ex. гбнчій (гонйть jaga), г-ая собака; горючій (горѣть) brännbar; att
skilja från горячій s. 60; дремучій лѣсъ (дремать slumra) tät skog;
кипучій самовйръ (кипѣть koka); к-чее воображёнье glödande fantasi;
летучій (летйть), л-ая мышь flädermus; падучій (падать falla), падучая
(болѣзнь) fallandesot; пйсчій (писйть), п-ая бумага skrivpapper (men
печатная б. tryckpapper); пѣвчій (пѣть), п-ая птйца. (пѣв-чій som
subst. = kyrkosångare), annars пѣвёцъ, (-вца) och пѣвйца; раббчій
(работать), мы люди рабочіе vi äro arbetare; сидйчій (сидеть), с-ая
жизнь stillasittande liv; сто-йчій (стойть) с-ій воротнйкъ uppstående
krage.

II. Adj., som blott ha kort ändelse:

1. -овъ (-евъ), -ова (-ева), -ово (-ево).

2. -цынъ, (-инъ), -цына (-ина), -цыно (-ино).

1) tjänar till avledning från subst., som i gen. sg. ha -a eller -я,
Hur ändas då nom. sg.?283

2) för subst., som i gen. sg. ha -ы eller -и. Således vilka
nom.-former?

Ex. Дѣдъ farfar: дѣдовъ, -ова, -ово farfar tillhörig, t. ex. д-овъ
домъ, д-ова трубка farfars pipa, д-ово завѣ-шдніе farfars testamente.
Царица tsarinna: Царйцынъ, -на, -но, Ц-нъ Лугъ eg. tsarinnans äng =
Marsfältet i St. Petersburg.

Likaså av motsvarande joterade änd. av -я och -и.

Государь (se s. 148) — Государевъ, Царь — Царёвъ, t. ex., Государево
eller Царево слово, повелёніе; дйдя — дйдинъ, t. ex. д-нъ садъ, д-на
квартира, д-но имѣніе.

Avvikande bildas: av братъ — братнинъ, -на, -но, av мужъ — мужнинъ, av
зять svärson, svåger — зятнинъ, av Йковъ — Яковлевъ, -а, -о. Господь —
Госпбденъ, -дня, -дне, молитва Господня Herrens bön.

Deklinations änd.:

Singularis Pluralis

п. -ъ -а -О -ы g- -a -ой -а -ыхъ d. •y -ой •у -ымъ a. =nom. eller gen.
•у -о = nom. eller gen. i. -ыаіъ -ою (ой) -ымъ •ыми P- -онъ •ой -онъ
-ихъ

Adj. änd. finnas i gen. och dat. sg. samt instr. och prep. sg. och
plur., däremot visa övriga kasus subst. änd.

Säg och skriv: farfaderns länstol, farbroderns testamente, Rafaels
(Рафаэль) tavlor, Rafaels storartade (великолепный) skapelse, och
deklinera dessa ex.

Många ryska familjenamn sluta på -овъ, -евъ, -инъ, -цынъ. De äro
avledda av förnamn, appellativer eller adj., men många äro också av
annat ursprung. Ex. Алексіевъ, Бѣлбвъ, Вбл-ковъ, Долгоруковъ, Львовъ,
Морбзовъ, Швловъ, Петрбвъ, Зайцевъ, Яковлевъ; Голйцынъ, Карамзйнъ. Fem.
heter284

Алексѣева о. s. v. Familjen eller dess medlemmar Алексеевы o. s. v.

Familjenamn med full adj. änd. deklineras till genus och numerus. Frun
till en Кружйцкій, Толстбй heter Кружйц-кая, Толстая, familjen eller
sönerna Кружйцкіе, modern eller döttrarna Кружицкія, Толстыя, gen.,
ack. och prep. Кружицкихъ, dat. Толстымъ, instr. съ Толстйми.

§ 61.

Adjektivets rektion.

Йндія богйта всѣми дарами природы Indien är rikt på alla naturens
gåvor.

Fråga vi: чѣмъ И. богата? så är svaret всѣми дарами природы, d. v. s.
adj. богата är närmare bestämt av eller styr (regerar) всѣми дарами,
som har bestämningen eller styr природы. Att ett ord styres av ett
annat, kallas rektion (eg. regering).

1. Genitiv styra: достойный värdig (oreg. kort änd. до-стбинъ),
не-достойный; полный full och part. pass. исполненный (av исполнять,
-пблнить uppfylla). Ex. Чёстный чс-ловѣкъ достоинъ уважёнія (aktning).
Вся площадь полна народу.

Жадный girig (жажда törst, жаждать), styr även до; лакомый som tycker
om sötsaker, läcker och subst, охбт-никъ vän av, styra до: охотникъ до
книгъ.

Отлйчный 1) olika, 2) utmärkt och свободный fri, styra

отъ.

2. Dativ styra: благодарный tacksam och радъ glad över: Я Вамъ весьма
благодаренъ. Йскренно мы всѣ рады Вашему пріѣзду.

3. Ackusativ med prep. на styra:

бстрый skarp, kvick, глухбй döv, кривбй sned, enögd, слѣпбй blind,
хромой halt, лёгкій lätt, лбвкій skicklig, нужный nödvändig, похбжій
lik (по-ходйть likna), скупбй girig,285

щёдрый frikostig, хитрый listig, skicklig; на betyder vid dessa 'med
avseende på'.

Ex. острый на языкъ en skarp tunga, слѣпъ на оба глаза. На что тебѣ
нужны дёньги? На кого сынъ болѣе похбжъ, на отца или на мйть?

4. Instrumentalis styra:

блѣдный blek, богйтый, больной, велйкій, дйкій vild, довольный nöjd,
дюжій kraftig, robust, знаменйтый berömd, знатный 1) förnäm, 2) =
знаменитый, извѣстный bekant, изобйльный rik, överflödande, краткій
mild, крѣпкій stark, малый, молодой, нйзкій, славный 1) berömd, 2)
härlig (слйва ära), стйрый, сытый mätt.

Ex. Ббленъ душбю и тѣломъ. Велйкъ тѣломъ да не велйкъ дѣломъ. Рбстомъ
не высбкъ icke stor till växten. Кто мåльшъ не довбленъ, тотъ большого
не до-стоинъ. Въ Россіи не мало губёрній, которыя изобйль-ны хлѣбомъ.

5. Prepositionalis med въ styra:

виноватый skyldig, невйнный oskyldig, опрйтный renlig, бпытный erfaren,
постойнный beständig, свѣдущій kunnig, сйльный stark, твёрдый 1) fast,
2) ståndaktig, умеренный måttlig, (мѣра mått).

Ex. Въ чёмъ я виноватъ? Vari har jag felat?

6. Andra adj. kunna styra mer än ett kasus och mer än en preposition.
Sådana äro:

1. 1. Чуждый främmande gen. och dat. av sak, dat. av person; чужбй
främmande dat. av person.;

2. любопьітный 1) intressant gen. med для, 2) nyfiken, dat. av person,
мнѣ любопытно узнать jag är nyfiken att få veta.

3. Подходйщій (part. av под-ходйть gå fram till, komma nära) passande,
lämplig, gen. av pers. для, sällan dat. av pers., къ med dat.
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4. Полёзный, gen. для, dat., ack. на; это лѣкарство полезно для всѣхъ
eller всѣмъ och на всё.

5. Годный, och при-гбдный duglig, gen. для, dat. къ, ack. на. Къ чему
онъ пригоденъ? Это ни къ чему не годится.

6. Падкій girig, lysten efter: дѣти падки до конфётъ, падкій на мясо
lysten efter kött.

II. 7. Привычный och не-прив. van vid, dat. av person, dat. av sak къ.
Къ тому кто (någon) привыченъ, къ тому (för den) то не трудно.

8. Готовый, färdig, beredd, (не) способный, (oskicklig, dat. къ = ack.
на. Готовъ на помощь eller къ помощи. На всё способенъ.

9. Должный 1) skyldig, dat. person, ack. sak, 2) förpliktad till, dat.
person, instr. sak.

10. Знакомый bekant, dat. person, instr. съ.

11. Сообрйзнный, соотвѣтственный, со-размѣрный motsvarande, lämplig,
dat., instr. съ.

12. Добрый, dat. къ, instr. съ. Добръ къ всѣмъ, со всѣми.

13. Причастный delaktig, dat. av sak, prep. въ av sak. Я этому дѣлу не
причастенъ.

14. Исправный ordentlig, dat. по, ргер. въ.

15. Чистый ren (även moralisk), ack. на, instr.

16. Соглйсный överens(stämmande), ack. на, instr. съ, adv. även med
dat. Жена согласна съ мужемъ; согласно закону.

17. Слабый svag, ack. на, instr., ргер. въ.

18. Гораздъ skicklig, erfaren, искусный skicklig, разборчивый
försiktig. Гораздъ на всё, разборчивъ на всё.

Anm. Om uttrycket gammal se s. 269, men man kan också sätta räkneordet
i gen.: ребёнку Одинъ годъ eller реб-ёнокъ одного года. Adj. värd
uttryckes 1) genom subst.95

цѣна pris eller стоимость värde i instr. och räkneordet i ack. med въ:
цѣною eller стоимостью въ шесть рублей; 2) genom part. pres. стбющій
och räkneordet i ack.: етою-щій шесть рублей.

§ 62.

Prepositioner (предлоги).

(Avslutning, jfr s. 248).

Man skiljer i ryskan mellan skiljbara och oskiljbara prepositioner. De
senare förbindas med självständiga ord isynnerhet verb och uppträda som
förstavelser. De skiljbara kunna uppträda som förstavelser men också
som självet, ord och styra då ett kasus.

Oskiljbara äro: воз även взо eller вз upp, вы ut, utur, низ eller низо
ned, пере över, раз eller разо isär.

Anm. 1. Vid sammans. av prep. воз, низ, раз och из med andra ord
övergår з framför к, x, п, ф, т, ч, ш, щ, д till с, t. ex., воскресенье
söndag, восшествіе на престолъ uppstigande på tronen, расписка kvitto,
расходъ utgift, ис-ключеніе undantag.

Men безъ och чрезъ = черезъ behålla som förstavelser sitt 3, t. ex.
безконечно, безполезно.

Anm. 2. I somliga fall få en del prepositioner för att lätta uttalet en
utvidgning, i det att slutande -ъ övergår till -o, t. ex. безо всего
utan allt, изо всѣхъ силъ av alla krafter, надо, подо, предо, со мною,
во мнѣ, обо мнѣ. Någon lagbunden regel härför känner man icke; man
säger t. ex. въ трубѣ.

Anm. S. Icke sällan övergår accenten från subst, på prep., t. ex.
Hå-руку, на-ногу, пб-полю, до-сыта. I allm. har då subst, accent på l:a
stav. Und. пб-столу, по-двору.288

Från prep. skiljas ryska prepositionella adv., i svenskan vanl.
prepositioner, som också förbindas med bestämt , kasus. I.
Prepositioner med ett kasus: 1. Med genitiv: A--я«'•{ j «ПгэаШ

бсзъ utan, jfr s. 248. для för, t. ex. для меня всё равнб.

до till, t. ex. до глубокой ночи. (Vid tidsuttryck är до=по med ack.,
t. ex. съ перваго марта до восьмого мая = по восьмое мая). Что до меня,
я согласенъ; ей не до гулянья hon bryr sig ej om att spatsera. изъ av,
ur. Кольцо изъ золота. Вы навѣрно изъ Казани. Кровь йзъ-носу течётъ han
blöder näsblod.

Dubbelprepos. изъ-за 1) fram från sidan, 2) för, t. ex., изъ-за
перегородки fram från skiljeväggen, изъ-за пустякбвъ på grund av
bagateller, изъ-за ничего för ingenting; изъ-подъ горы fram under ifrån
berget. отъ från, av. Умеръ отъ испуга han dog av skrämsel. ; послѣ se
s. 248.

у hos, vid, ersätter ofta verbet имѣть: у графа домъ greven har ett
hus. Что у меня, то и у тебя vad som är mitt är ditt. У менй зубы
болйтъ jag har tandvärk. Anm. Man kan dock icke alltid använda у i st.
f. и-мѣть, t. ex., маловажныя (ringa, eg. föga viktiga) причйны иногда
имѣютъ тагубныя (fördärvliga) послѣдствія (icke у, ty v betecknar ett
ägande).

Prepositionella adverb med genitiv: близъ nära. Близъ купеческой гавани
(handelshamnen) стро-ёнія таможни; военный портъ (krigshamnen) близъ
самой крѣпости. вдоль längs. Вдоль и поперёкъ площади längs och tvärs

torget. .

внутрь i det inre, invärtes, внутрй inuti, jfr вверхъ uppåt och вверху
uppe, внизъ nedåt och внизу nere.289

внѣ utanför, utom. вдзлѣ Ц подлѣ bredvid. кромѣ förutom, мймо förbi,

насупротмъ mitt emot,

около runt omkring; vid räkneord = omkring, ungefär,

noeépxb ovanpå, позадй bakom, посреди mitt i,

прежде före,

прбтивъ (e)mot,

ради för — skull,

Сверхъ förutom,

среди mitt i,

Hit höra ock de mest i affärspråket vanliga: касательно och
относительно ifråga om, angående, rörande, beträffande, och adv. вмѣсто
i st. f., också med gen.

2. Med dativ:

къ (ко) till. De prep. adv., вопреки och наперскоръ emot, на-зло till
trots, till förargelse, согласно i överensstämmelse med, enligt.

3. Med ackusativ:

про om, сквозь genom, t. ex. смотрѣть сквозь пальцы, иерезъ eller чрезъ
över, efter, efter förloppet av,

4. Med instrumentalis: надъ över.

5. Med prepositionalis:

при i närvaro av, under (om) tid.

II. Prepositioner med två kasus: 1. Med ackusativ och instrumentalis:
за bakom (se s. 67), подъ (подо) under, предъ (предо) även пёредъ
framför, inför. Dessutom fraser såsom:

записать за женою förskriva åt hustrun. 3a för—skull:
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за шумомъ ничего не слышно för buller kan man ingenting höra; за
болѣзнію för sjukdom; за отсутствіемъ свидѣте-лей till följd av
vittnenas frånvaro; за неимѣніемъ денегъ av prist på pengar.

2. Med ackusativ och prepositionalis :

i l aa t . > s. 66 f.

на pa t

Obs.! Она вся въ покбйницу мать hon är alldeles (= upp i dagen) sin
avlidna mor.

Въ med ack. vid tidsbestämningar s. 180; även на med ack., t. ex. звать
гостёй на обѣдъ, на крестины bjuda gäster till middag; till dop.

0 eller объ, обо 1) ack. a) vid rörelse mot ett föremål, som hejdar
den, t. ex. удариться о камень stöta sig mot en sten, b) för att
uttrycka två föremåls begränsning eller medlet för deras förbindelse,
t. ex. жить ббъ-стѣну bo vägg i vägg, ходить рукй ббъ-руку gå arm i
arm. 2) ргер. a) = про med ack. Объ этомъ и говорить нёчего att ens
tala om detta lönar sig ej, b) домъ объ одномъ этажѣ ett envåningshus.

Det ргер. adv. между, förkortat межъ, emellan, under, styr gen. och
instr. utan skillnad. Между горъ eller горами.

III. Prepositioner med tre kasus: 1. Genitiv, ackusativ och
instrumentalis: съ 1) gen. a) om rum: съ другой точки зрѣнія, съ головй
до ногъ; b) om tid: allt ifrån съ утра до вёчера, со дня nå-день.

I betydelse av vårt av: конія съ довѣренности kopia av fullmakten. 2)
ack. vid angivande tillnärmelsevis: сторшій сьшъ po-стомъ съ отца
äldsta sonen är till växten ungefär som291

fadern; även vid taluppgifter tillnärmelsevis: Человѣкъ cö-ста bortåt
en 100 man. Въ Парижѣ мы прибыли съ недѣлю (ungefär en vecka).

3) instr. i betydelsen med: отецъ съ матерью. 2. Dativ, ackusativ och
prepositionalis: no 1) dat. a) om rum; расхаживаются по залѣ, по улицу;
b) om tid: по утру om morgonen, по утрамъ om mor-narne, по
воскресёньямъ; младшій по лѣтамъ = п^ avseende på.

Märk: Efter priset på en vara frågar man med no och prep. av что, t.
ex. по чёмъ яблоки? och man svarar med no och dativ: по двугривенному
десятокъ.

2) med ack. = до till. Онъ по-уши въ долгахъ.

3) prep. = послѣ а) по окончаний работъ отдыхъ прі-ятенъ, по истеченіи
двухъ лѣтъ; b) efter uttryck av smärta över någon förlust, t. ex.
плакать по родите-ляхъ.

§ 63.

Verbet (глагблъ).

(Jfr s. 63 ff., 100 ff., 210 ff., 235 ff.)

I. Som en röd tråd genomgår hela det ryska verbalsystemet läran om de
olika aktionsarterna hos verbet, de s. k. aspekterna d. v. s.
företeelseformerna (виды глагола). Det ryska verbet kan uttrycka:

a) att en verksamhet eller ett tillstånd fortvarar, fortva-rade eller
skall fortvara, ännu är ofulländat; att det är obekant, huruvida
verksamheten ännu avslutats eller kommer att avslutas. Fortvaron visar
sig också som något beständigt, brukligt, vanligt utan att syfta på ett
bestämt fall.

Detta kallas ofullåndad (of.) imperfektiv (impf.) eller inde-finit
(indef.) aspekt (несовершённый видъ).292

Till den of. aspektens inf. höra: preteritum, presens, imperativ och
sammansatt futurum.

Ex. получать erhålla, получалъ (-ла, -ло; -ли); получаю (-ешь, -ютъ);
получай (-айте); буду (-ешь, -утъ) получать.

Märk: Ofulländade äro de flesta enkla verb (und. se s. 303 ff.). Den
ofulländade formens gerundium på -я kan alltid översättas med part.
pres., t. ex. думая tänkande, читая läsande.

b) att verksamheten eller tillståndet är något avslutat, fulländat
eller kommer att avslutas, fulländas (fut.), varvid det avslutade
skiljer sig från det beständiga, vanliga såsom något, som tilldragit
(resp. skall tilldraga) sig i ett bestämt fall.

Ex. получать (of.) деньги erhålla pengar, i allmänhet bruka få р., men
получить (full.) д. i ett bestämt fall erhålla pengar; покупать (of.)
товаръ syssla med inköp av varor men купить (full.) товаръ köpa i ett
bestämt fall.

Щр- Detta kallas fulländad (full.) perfektiv (perf.) eller definitiv
(def.) aspekt (совершённый видъ).

Till den full. aspektens inf. höra: preteritum, imperativ och enkelt
futurum.

Ex. получйть; получилъ (-ла, -ло; -ли); получи (-ите); получ^ (-ишь,
-учатъ) jag skall erhålla (i ett bestämt fall).

Märk: Fulländade äro de flesta med en preposition sammansatta verb, t.
ex. писать skriva (of.), написать skriva färdigt (full.). Den
fulländade formens gerundium på -я har betydelse av preteritum, t. ex.
нроидй efter att ha genomgått, прочитан efter att ha genomläst.293

Jämförande exempel till ofulländad och fulländad form.

Ofulländat: Pres. Что дѣлаешь? Vad gör du?

Я читаю (пишу) Jag (håller på och) läser (skriver). Fut. Что будешь
завтра дѣ-лать? Vad skall du göra i morgon?

Я буду читать и писать Jag skall läsa och skriva.

Fulländat:

Pret. Когда я пришёлъ, онъ уѣзжалъ Då jag kom fram (full.), höll han på
att göra sig i ordning att resa.

Imper. Пиши лучше Skriv

bättre (t. ex. till en skolgosse).

Когда Вы сдѣлаете мои сапоги? När (skall Ni göra) gör Ni mina stövlar
färdiga?

Я прочитаю сейчасъ Ваше письмо Jag skall strax läsa igenom Edert brev.

Я напишу ему что Вы мнѣ сказали Jag skall skriva till honom vad Ni har
sagt mig.

Только что уѣхалъ, когда принесли телеграмму, что его мать умерла
Knappt hade han avrest, förrän man kom med ett telegram, att hans mor
var död.

Иапишй ему Skriv till honom genast.

Dessa aspekt-åtskillnader finnas ännu delvis, fastän starkt utplånade,
och ha funnits rikligt under äldre perioder även hos de germanska
språken (isynnerhet talrika i gotiskan).

Om jag säger »han slog», så utsäges därmed intet om handlingens
fulländning; det kan vara detsamma som han höll på och slog; handlingen
fortvarar. Men säger jag: han slog294

honom, så att han blev liggande, slog ihjäl honom, så är handlingen
avslutad, fulländad. »Han byggde ett hus», då är handlingen pågående =
han var sysselsatt med att bygga ett hus; men »han byggde upp ett hus»
då har byggandet kommit till ett resultat, huset är färdigt. Då är
bygga ofulländat, men bygga upp är fulländat verb. Han blickade länge
ut genom fönstret; slutligen varseblev han (fick han se) honom. Då är
blickade ut of. men varseblev full. verb. (Jfr tyska bauen - er-bauen,
blicken - erblicken.)

Ex. Если получу хорошее мѣсто, то буду получать хорошее жалованье om
jag (eg. skall ha erhållit, fulL) erhåller en god plats, så skall jag
erhålla (of.) (framåt i tiden, obestämt) en god lön. Я уже въ прошломъ
году получилъ это мѣсто, а жалованья еще не получалъ. Помогай своему
блйжнему hjälp din nästa (så ofta du kan) (of.) men помоги (-йте) hjälp
(nu genast) (full.) ropas, om man är i fara.

п. Skola vid en ofulländad handling de enskilda fall särskiljas, genom
vilka den upprepningsvis äger rum, så får man upprepningsform
(iterativ) med änd. -ивать eller -ывать, t. ex. till ходить gå —
хйживать gå upprepade gånger, ofta, си-дѣть — сиживать sitta länge,
кричать — крйкивать skrika ofta, mycket; валить — валивать vältra sig
ofta, видѣть — видывать ofta se; водить — важивать ofta föra.

Skall en fulländad handling uttryckligen framhållas såsom en gång, sig
hastigt fullbordande handling, så får man ögonblicksform (momentan) med
änd. -нуть, t. ex. till кидйть (of.) kasta — кинуть (full.) kasta bort,
кричать skrika (крикъ) — крикнуть skrika till, свистать Vissla, blåsa —
свиснуть, сту-чйть knacka (стукъ) — стукнуть, толкйть stöta — толкнуть
ge en knuff, блестѣть glänsa (блескъ) — блеснуть blixtra till.

Obs.! Det finns även verb på -нуть, som uttrycka ett tillstånd, som
håller på att uppstå, och vilka således äro ofull-295

ändade, t. ex. вянуть vissna, гаснуть slockna, зйбнуть och мёрзнуть
frysa, киснуть bli sur, сохнуть torka, тйнуть spänna.

Märk: Iterativformen har endast inf. och pret. Momentan formen har
inf., pret., enkelt fut. och imperativ.

iii. Skillnaden mellan fortvaro och fulländning faller lättast i
ögonen, då verb sammansättas med en preposition. T. ex. спать sova,
спалъ, сплю, буду спать, спи; еидѣть sitta, сидѣлъ, сижу, буду сидѣть,
сидй о. s. v. beteckna fortvaro.

Men de med prep. sammans. formerna поспать sova litet, en gång,
поспалъ, посплю (fut.), поспи sov nu och посидѣть sitta en gång, litet,
посидѣлъ, посижу, посиди inskränka tillståndet eller verksamheten till
en viss tidrymd eller ett bestämt fall och beteckna den såsom avslutad
eller fulländad.

Andra prepositioner ge verbet i sammansättningen därjämte en särskild
anstrykning, t. ex. сдѣлать göra färdig, сработать avsluta ett arbete,
сыграть spela upp eller spela igenom, проработать всю ночь arbeta hela
natten igenom, просидѣть bli sittande, проспать försova sig, проиграть
spela bort, förlora.

Dessa sammansättningars presensform tjänstgör som futu-rum, då de
blivit fulländade genom sammans. med preposition, men pres. form fås
genom utvidgning av den fulländade formen; således проиграю jag skall
spela bort, men проигрываю jag spelar (vanligen) bort; сдержу слово jag
skall hålla ord, men сдёрж-иваю jag plägar hålla ord.*)

Sålunda har genom prepositionsprefixet den ursprungliga of. formen
övergått till full. och denna senare genom utvidgning av ändelsen åter
utvecklat sig till ofulländad.

Ur ett enkelt of. verb kan man således få ett sammansatt verb med
dubbel företeelseform.

•) Mellan dessa ofulländade former och de e. 294 anförda
upp-repningsformema på -ивать.-ывать finnes två slags skillnad. 1)
Upprepningsformerna finnas blott vid enkla verb, men dessa former ha
alltid en preposition som första sammans. led. 2) Upprepningsformerna
ha endast inf. och pret., men dessa ha även presens, futurum och
imperativ.Infinitiv Preteritum Presens Imperativ Futurnm читать läsa
читйлъ läste читйю (jag) читай läs буду 4HTÅTb I of. skriver (jag)
skall läsa 1. прочитать genom- прочит4лъ har прочит4й прочитаю 1 full.
läsa genomläst genomläs skall genomläsa / X UU( 2. прочитывать genom-
прочйтывалъ прочитываю прочитывай буду прочйтывать lof. I läsa läste
genom (jag) läser genom läs genom skall läsa genom nncåTb skriva писалъ
skrev пишу (jag) skriver пиши skriv буду пис4ть skall skriva lof. 1.
списать avskriva с писал ъ har avskrivit спиши skriv av спишу (jag)
skall skriva av вписать inskriva вписйлъ har впиши skriv впишу . full.
skrivit in in skall skriva in записать tillskriva зaпиcåлъ har
tillskrivit запиши tillskriv запишу skall tillskriva 0 bd» спйсывать
avskriva спйсывалъ av- списываю av- спйсывай буду спйсывать i skrev
skriver avskriv skall avskriva вписывать inskriva впйсывалъ in-
вписываю in- впйсывай буду впйсывать > of. skrev skriver inskriv skall
inskriva записывать tillskriva запйзывалъ записываю till- запйсывай
буду запйсывать : tillskrev skriver tillskriv skall tillskrivaInfinitiv
Preteritum Presens Imperativ Futurum nrpåTb leka игралъ lekte играю
(jag) leker играй lek буду играть (jag) skall leka i |of. 1. проиграть
spela bort проигралъ har spelt bort проиграй spela bort проиграю skall
spela bort i full. 2. пройгрывать spela bort пройгрывалъ spelte bort
пройгрываю spelar bort пройгрывай spela bort буду пройгрывать skall
spela bort lof. просить bedja просйлъ bad прошу (jag) ber просй bed
буду просйть (jag) skall bedja lof. 1. спросить fråga спросйлъ har
frågat i спросй fråga спрошу skall fråga 1 full. O w> спрашивать fråga
спр4шивалъ frågade спрашиваю frågar спрашивай fråga буду спрашивать
skall fråga |of.

Шить sy, шилъ, шью (шьёшь), шей, буду шить (of. fut.))

за-шйть sy fast, зашйлъ,--зашёй, зашью, -шьёшь (full. fat.)

зашивать börja sy, зашивалъ, зашиваю, зашивай, буду зашивать (of.
fut.). Skriv efter dessa mönster dubbelrader av лить gjuta, prefix на-
(= in-) — accenten lig-

. to

ger endast i full. pret. på verbet — бить slå, prefix при-(= vid-);
вить fläta, prefix за-(= in-); jo

пить drickäj prefix вы- (= ut-) med accent på verbet i de full.
formerna.
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Прибить betyder (utom upp- eller nedslå) prygla.

Repetera verbet быть och skriv dubbelraden забыть och забывать glömma.

Skriv på ryska: Denna småsak har jag glömt. Sådana småsaker glömmer jag
alltid. Glöm icke att tala med honom om detta.

Выть tjuta, вылъ, вбю, (воешь), вой, буду выть.

Skriv härefter: крыть täcka (по- be-), мыть tvätta (вы-ut-), ныть gnaga
(om smärta) (за- börja att).

Vad betyder могу och помогу? (se s. 236). Hjälpa heter помочь och
помогать, -алъ, -аю, imper. full. помоги.

Skriv dubbelraderna.

IV. Prepositioner och prepositionella adverb, vilka såsom förstavelser
(prefix) till verb bestämma deras aspekt och betydelse.

Anm. 1. I följande översikt stå de fulländade formerna först och sedan
de ofulländade. Verben få of. form genom änd. -ывать, -ивать, -лять och
-ать.

Anm. 2. Prep. для, къ, сквозь, чрезъ och de prep. adv. между och ради
ingå icke sammansättning med verb.

Безъ framför ett verbum förbyter dess betydelse till motsatsen, och
verbet räknas som enkelt med of. form och har således presens, t. ex.
безпокбить, -бю (покой vila), безчё-стить vanära (честь ära).

Först genom prefixet o bli sådana verb fulländade. Även противъ, det
enda prep. adv., som ingår sammans. med verb, ger of. form och ger
motsatt betydelse åt det enkla verbet:

противодействовать motverka, противоречить motsäga (рѣчь tal),
противостоять motstå.

ВОЗ- betecknar en rörelse i höjden: возвысить, -вышать upphöja, t. ex.
цѣну priset; возстать, -ставать uppstå, resa sig mot någon, (возстйніе
uppror), возмутйть, -му-щать uppvigla, (subst, -щёніе), взволновать
uppröra (волна se s. 143).299

въ in: вписать, вписывать inskriva, встать, вставать stiga

upp (ur bädden), вы- ut, ur (motsats till въ): выписать, -писывать
(пыписки utdrag, excerpt), вытекйть utflyta, вы-черкнуть, -чёр-кивать
utstryka (något skrivet). Dessa verb kunna förstärkas med изъ-;
высушить, -сушивать uttorka. ДО ända till betecknar gränsen för något:
дочитать, допи-cåTb läsa, skriva sig fram (till ett bestämt ställe),
till slut, även refl. -ея; дожйть, t. ex. до глубокой старости.

за- betecknar början av en verksamhet eller tillstånd: заиграть,
запѣть, -пѣвать börja spela, sjunga, stämma upp, заснуть, засыпать
(сонъ, сна sömn) insomna, за-болѣть, -ѣвйть insjukna, захворать bli
sjuklig, заго-рѣться börja att brinna, antändas, загорѣть, -ать
inbränna (om solen på huden), зажёчь (se s. 237), -игйть antända,
заперёть, -пирйть (замкбмъ med lås) stänga, изъ (=вы men ädlare):
вйлить, -ивйть hälla ut, изливаться utgjuta sig, t. ex. рѣка Нева
изливается въ Финскій залйвъ. En förbrukning betecknar изъ i t. ex.
износить nöta: изношенное пальто, исписать, t. ex. цѣлую стопу бумаги,
испортить fördärva (tr.): кто иепбртилъ замбкъ? истреблйть utrota,
изнѵрйть, -ать utmärgla, изнемогать (мочь, помогать) bli utmattad,
истреблёніе utrotning, изнурёніе utmärgling. на- betecknar mängd:
накупить, -ать köpa mycket på en gång, наговорйть, -говйривать,
наговорйться tala mycket, накричать, накричйться skrika ut sig,
навеселиться roa sig till övermättnad, надъ- och низ- behålla sina
betydelser: надпис4ть, -писывать överskriva, надстроить bygga ovanpå
(надстройка), надоѣдать uttråka, förarga, надлежйтъ (opers.) det
till-300

hör, passar sig, принадлежатъ tillhöra, низвёргнуть, -гать kasta ned.
Нйдпись på-, in-, överskrift.

О (объ, обо) motsvarar förstavelserna be-, om-: облйть, -ли-вать
begjuta, оживйть, -влйть sätta liv i, означить, -ать (знакъ) beteckna,
окончить, оканчивать (конецъ, -ца) avsluta, описать, -ывать beskriva,
оплакать, ивать begråta, окружйть, -жйть omkretsa, обанкру-тить,
-кручивать göra konkurs, обрйдовать glädja одобрить, -брйть (добрый)
gilla, оклеветйть, (клеветй) förtala, означёніе beteckning, окончаніе,
описйніе, одо-брёніе.

Отъ- (ото-) bort-, betecknar 1) ett avlägsnande: отдйть, -давать ge
bort, отдвйгать, -йгивать eller -игать, -йнуть (momentanverb) skjuta
bort; оторвать, отрывйть slita bort, отрубйть, -ать hugga bort; 2)
avslutning av en verksamhet av längre fortvaro: отработать -ывать och
отпраздновать (праздникъ) sluta att arbeta, fira helg.

liepe- över, om (till ett annat tillstånd): перелить, -ивать hälla
över, gjuta om; om tid: перезимовйть, переночевать; göra om något
misslyckat: передѣлать, -ывать, переписать, -писывать, переработать,
-ывать; ett

BØR ömsesidigt förhållande: переписываться korrespondera med,
переговорйть, -говаривать underhandla; en omfattande utbredning över
något: переловить, -лйвливать fånga bort allt, перебйть, -вйть slå allt
i smulor. Переговоры underhandlingar, переписка också коррес-пондёнція
korrespondens.

no- betecknar 1) ett bestämt fall: поговорить, показать, -называть,
även -ея visa sig, понравиться behaga, no-обѣдать (обѣдъ), это ему
понравится detta skall behaga honom; 2) något på kort tid övergående:
поиграть, позавтракать (завтракъ), покушать, поработать, посидѣть,
поужинать (ужинъ) leka litet о. s. v.301

I покуітть, помогать, получйть (alla of.) är betydelsen av no
försvagad, купить, помочь, получить (full.).

По sättes även framför sammans. verb för att ånge ett inträdande
bestämt fall издержать ge ut, я поиздер-жалъ jag har utbetalt;
надѣяться hoppas, я надѣялся jag hade hoppats.

Vid позабыть, -вать glömma är no överflödigt, подъ- under: подписать,
-писывать, подчеркнуть (черта se s. 153) understryka; något hemligt
betecknar подъ i поджечь, -жигйть antända, подозрѣть, -ѣвать misstänka,
подзир4ть lura på (på jakt). Подпись (-и); под-жбгъ
mordbrandsanläggning; подозрѣніе misstanke, при- betecknar ett närmande
(till къ): приблизить, -жать (med -ея) närma sig, прибыть, -бывать
ankomma, прибить prygla, приклёйть, -ивать fastlimma, приписать,
-писывать skriva till, пристроить, -ойвать bygga till, пришить, -ивать
sy till, vid. Прибытіе ankomst; прибыль vinst; пристрбйка tillbyggnad,
про- genom 1) rummet: прорѣзать genomskära, пробйться slå sig igenom,
genombryta; 2) tid: пролежать цѣлый мѣсяцъ, проработать всю ночь;
просидѣть цѣлыхъ три часа; 3) прочитать газёту, пропѣть пѣсню. Med
bibetydelse av förlust: проиграть spela bort, промотать förslösa,
проспать försova, просрочить (срокъ best. tid) försitta
förfalloterminen, t. ex' вексель; провести, -водйть время; прописать,
-йсывать лѣкарство. раз-, разо- betecknar en delning — i sär: разбйть,
-вать slå sönder, t. ex. стекло, стаканъ, раздѣлйть, -ять sönderdela,
раскусйть, -кусывать bita sönder, разорвать, -рывать slita sönder,
разрушйть, -шать förstöra, раз-сѣять, -сѣвать (för)strö isär,
разсѣянный tankspridd, растерйть, -тёривать förlora mycket, så
småningom, -те-302

рйться förlora huYudet, bli konfys, разъехаться, -ѣз-жаться fara i sär,
åt olika håll, разгадать, -гйды-вать gissa ut, разсердйть, -сёрживать
göra ond; (med -ея) vredgas, bli ond, разсказать, -сказывать berätta,
расписаться kvittera. Раздѣлёніе delning; разрывъ 1) spricka, 2) brott,
t. ex. freds-; разрушёніе förstöring; разгадка upplösning av t. ex. en
gåta; разсказъ berättelse, разѣздъ uppbrott av gäster, съ- (со-)
betecknar 1) fulländning: сдѣлать, сработать, сварить щи, уху koka
färdig kålen, fisksoppan, соврать och солгать ljuga ihop; 2) rörelse
bort från något med upprepning av съ med gen.: списать, спйсывать съ
доскй, съ докумёнта; содрать, -дирать: кожу съ зайца, сорвать, срывать
rycka av, plocka, t. ex. цвѣты, Спйсокъ, avskrift, kopia, förteckning;
3) förbindelse av flera föremål: собрать, -бирйть samla, созвйть,
сзывать sammankalla, -bjuda, t. ex. гостёй; составить, -ставлять
sammansätta, -ställa, förfärdiga. С. прото-кблъ uppsätta. — Сборъ 1)
insamlande 2) det insamlade, avgift, skatt; собраніе församling,
sällskap, соби-раніе samlande, составлёніе sammansättning, у- betecknar
ett bortryckande från ens åsyn, förlust, bort-: убирать, убрать
borttaga, gömma, städa; убѣжать, -богатъ springa bort, t. ex. за
границу desertera, уме-рёть, умирйть dö, убйть, -вйть slå ihjäl,
узнать, -вать känna igen, удержать, -дёрживать undanhålla.

Märk: Till det alldagliga livets ord höra också sammansättningar av ett
i och för sig obrukligt verb med grundbegreppet taga: внять, внимйть
upptaga i sig, вынуть, вынимать taga ut, занйть, занимать låna av,
нанйть, нанимать hyra, leja (t. ex. квартйру, извозчика), обнйть,
обнимать omfamna, перенйть, -нимйть gripa, taga efter ngn, понйть,
-нимать begripa, поднять, -нимать upplyfta, принйть, -ни-303

HHMåxb mottaga, разнять -нимать taga isär, снять, снимать taga bort,
av, t. ex. шлйпу, унйть, -ним4ть hämma, lugna. Avledda subst.: заёмъ
(займа) lån, наёмъ, (найма) (ses. 129), объёмъ. (-ёма) omfång,
omfattning, подъёмъ, (-ёма) 1) upplyftande, 2) uppbrott, деньги на
подъёмъ respengar, пріёмъ, (-ёма) mottagning, t. ex. письемъ на почтѣ;
вниманіе uppmärksamhet, объйтіе omfamning, понйтіе begrepp.

У. Fulländad form bildas ej alltid genom prefigering av en preposition.
I följande verb bildas den genom en från of. formen avvikande ändelse.

Obs.! Under inf. av of. form står här nedan 1) of. pret.,

2) pres. med för böjningen bestämmande vokaler (se. s. 64),

3) imperativ.

Sammansatt fut., som bildas lätt på vanligt sätt, utelämnas. Under inf.
av full. form anföras 1) full. preteritum, 2) imperativ och full. fut.
med sina karakteristiska vokaler.

Ofulländad form. благословлйгь välsigna, -влйлъ, -влйю (е,ю), -влйй

бросать kasta,

-салъ, -саю (е, ю), -сай

давать giva,

-валъ, дай (ё, ю), 'давйй

дѣвйгь lägga undan,

-валъ, -ваю (е, ю), -вай кончать sluta.

-чалъ, -чаю (е, ю), -чай лишать beröva, -ея gå förlustig,

Fulländad form. благословйть

-вйлъ, -вй, -влю (-вишь, -вйтъ) бросить

-силъ, -сь, брошу (бросишь, -сятъ) дать

далъ, дай, дамъ (дашь, да-стъ. дадймъ, -дйте, -дутъ) дѣть

дѣлъ, дѣнь, дѣну (е, у) кончить

-чилъ, -чи, -чу (и, а) лишить304

-шалъ, -шаю (е, ю) -шай ложиться lägga sig,

-жйлся, -жусь (-жйшься, ежатся), -жйсь обижйть skymfa, -жалъ, -жаю (е,
ю) -жай

падать falla,

-далъ, -даю (е, ю), -дай плѣнйть fängsla

-нйлъ, -нйю (е, ю), -няй покупать köpa,

-палъ, -nåio (е, ю), -пай

noMoråTb hjälpa,

-галъ, -гаю (е, ю). -гай

проіцйть förlåta, -ея taga avsked,

-щалъ, -щаю (е, ю), -щай (= farväl) nyCKåTb släppa

-скалъ, -екаю (е, ю) -екай

poждåтьcя födas

-ждался, -ждаюсъ (е, ю), рождайся рѣш4ть avgöra,

-шалъ, -шаю (е, ю), -шай | садиться sätta sig,

-дйлся, сажусь (садйшься | -дятся), садись

-шйлъ, -шй, -шу (й, а) лечь

se s. 237

обйдѣть (обйда skymf) -дѣлъ, -дь, обйжу (обй-дишь, -дятъ) пасть

палъ, падй, паду (ё, у) нлѣнйть

-нйлъ, -ни, -нй (й, я) купйть

-пйлъ, -пй, куплю (купишь, -пятъ) помочь (se s. 236)

-могъ, (-гла, -глй), -могй, -могу (-можешь, -могутъ) простить

-стйлъ, -стй, прощу (про-стйшь, -стйтъ) пустить -стйлъ, -стй, пущу
(пустишь, -стятъ) родйться

-дйлся, -дйсь, рожусь, родишься -дятся рѣшйть

-шйлъ, -шй, -шу (й, а) сѣсть

сѣлъ, сядь, ейду (е, у)305

становиться ställa sig, bliva, -вился, -влюсь (становишься, -вится,
-вятся) ступйть stiga, trampa, -пйлъ, -åra (е, ю), -пай

хватать gripa,

-талъ, -таю (е, ю) -тай

явлйть visa, -ея visa sig, являлъ. явлйю (е, ю), яв-лйй

стать

сталъ, стань, стану (е, ю)

ступйть

-пйлъ, -пй, -плй (ступишь, -пятъ) хватить

-тйлъ, -тй, хвачу (хватишь, -тятъ) явйть, -ея

явйлъ, явй, явлй (йвишь йвятъ)

Genom förstavelser blir dessa verbs betydelse dels närmare bestämd,
dels förändrad:

выбросйть (utvidgat выбрасывать), выбросить kasta ut; выдавать, выдать
utlämna, t. ex. дочь зй-мужъ (se s. 159); издавйть utge, t. ex. кнйги;
передавйть, -дать överlämna; npeflaeåTb, предйть förråda; продавать,
-дйть sälja; разда-вйть, -дать fördela; одѣвать, одѣть kläda på, t. ex.
дѣтёй; раздѣвать, -дѣть kläda av (med -ея); выпадйть, выпасть falla ut,
ned, t. ex. снѣгъ; упадать, -пйсть falla ned; выпускать, выпустить
släppa ut; пропускать, -пустйть släppa genom; разрѣшйть, -шйть
utgallra; присѣсть sätta sig ned, ta plats; därav присѣдйть huka sig
ned; поступать, -пйть begå en handling; перестутать, -пйть 1) stiga
över, 2) överträda; приступать, -пйть 1) rycka fram, 2) skrida till
verket; уступйть, -пйть avträda, överlåta; заступаться, -питься bistå;
схватйть, (utvidgat схватывать), схватить förstärkt för хватйть gripa;
заявлйть eller зайвливать, заввйть framvisa; изявлйть, -явйть yttra, t.
ex. желйніе; обявлйть, -вйть bekantgöra; предявлйть, -вйть före-,
uppvisa, t. ex. вексель.

Hithörande substantiv: выдача utgivning, betalning, t. ex. книгъ,
денегъ; изданіе utgivning, upplaga, t. ex. книги; изда-
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тель utgivare, förläggare; продажа försäljning; передйча överlämnande;
предатель förrädare; раздйча utdelning; упадокъ sjunkande, avtagande,
t. ex. силъ; выпускъ häfte av böcker o. d.; прбпускъ, genomsläppning,
passage, t. ex. безпбшлин-ный проп. товаровъ tullfri passage för varor;
разрѣшёніе utgallring; поступь (-и) steg, gång; поступокъ (-пка)
handling, gärning; проступокъ felsteg; преступлёніе förbrytelse;
-ступникъ, förbrytare; прйступъ 1) tillträde, 2) stormlöpning; уступка
avträdande, koncession, rabatt; объявлёніе förevisande, presentation
(вёкселя); предъйвйтель innehavare.

Anm. 1. Verben женйть gifta, -ея -sig (om mannen, se s. 159), казнить
avrätta, ранить såra, велѣть befalla, äro både ful), och of. Därför är
t. ex. женіб (-нйшь, -нйтъ) både pres. och fut. full., men fut. av
велѣть heter буду приказывать.

Anm. 2. Blott of. äro några verb sammansatta med prep., t. ex. завйсѣть
bero på, наблюдйть iakttaga, не-нг.-вйдѣть hata, обожать avguda,
обонйть lukta, опасать, -ca frukta, vara rädd för, осязать taga, känna
på, подражать efterapa, предвйдѣть förutse, преследовать förfölja,
приветствовать välkomna, принадлежать tillhöra, подразумѣвать
underförstå, содержать undanhålla, сожалѣть beklaga, состойть bestå av.

b) Andra äro blott fulländade, t. ex. опомниться komma till sig igen,
разговориться bli språksam, скончаться avlida, dö.

vi. Några få sin fulländade form genom andra verb: Ofulländad form (med
pret.,

pres. och imp.) бить slå

билъ, бью (бьёшь, быотъ), бей брать taga бралъ, беру (ё, у), -рй

Fulländad form (med pret.,

imp. och fut.) ударить ge ett slag -рилъ, -рь, -рю (и, я)

взять

взялъ, возьмй, -му (ё, у)307

говорить tala

-рйлъ, -рю (й, й), «рй

класть lägga

клалъ, кладу (ё, у), -дй

ловить fånga

»вйлъ, -влю (лбвишь, -вятъ). -вй давать giva

далъ, дай, -ёшь, -йтъ, давай

ложиться lägga sig

ложился, ложусь, -йшся, -атся, ложись садиться sätta sig

(jfr. s. 304) становиться ställa sig, bliva (jfr. s. 305)

сказйть säga

-залъ, скажи, скажу (скажешь, -жутъ) положйть

-жйлъ, -жй, -жу (положишь, -жатъ) поимйть -малъ, -май, -Måro (е, ю)

дать

(далъ, дамъ, дашь, дастъ, дадймъ, дадите, дадутъ, дай) лечь

лёгъ (легла, -ло), лйгу, (ляжешь, лйгутъ), лйгъ сѣсть

сѣлъ, сйду (е, у), сядь стать

сталъ, стану (е, у), стань

Läsövning 11.

Кармйнные часы (se s. 157) обыкновённо не бьютъ; башенные часы ударили
двѣнадцать. Когда купцы согласились (blevo ense), они ударили по
рукймъ. Гроза, молнія ударила въ домъ, дождь билъ въ окно; вѣтеръ
ударилъ прймо въ окно и разбйлъ стекло. Не бери съ собой (för -бою se
s. 141) большйхъ денегъ; изъ кармана какъ разъ (som ingenting) возмутъ.
Говорйлъ, гово-рйлъ, да ровно ничего не сказалъ. Говори (tala) правду;
скажи (säg) правду. Клади свои деньги куда хочешь, но не забывай, куда
ихъ положйлъ. Кладутъ (man staplar) дрова въ нѣсколько сйжень длины и
въ одну сажень вышины. Ловйли, ловили, да ни одной рыбки не пой-308

мали (eller словили). Исправникъ поѣхалъ ловить во-рбвъ, но наврйдъ-ли
онъ ихъ поймаетъ.

YII. Dubbelform.

Några verb, som beteckna rörelse, ha två arter av den ofulländade
föreställningsformen, nämligen a) abstrakt eller allmän art, som anger
möjlighet, bruk eller vana, eller att rörelsen äger rum i olika
riktningar; b) konkret eller bestämd art, som anger ett bestämt fall
eller en bestämd riktning.

Obs. 1 Fulländad form till dessa verb får man genom att sätta prefixet
no framför den konkreta formen.

Följande äro de vanligaste: Abstrakt art: ходить gå

-дйлъ, хожу (ходишь, -дятъ), ходи, буду ходйть (fat.)

бѣгать springa (omkring) -галъ, -гаю (е, ю), -гай буду богатъ

летать flyga

-талъ, -таю (е, ю), -тйй, буду летать водить, föra, leda

-дйлъ, возку (вбдишь, -дятъ), водй, буду водить возить forsla

-зилъ, вожу (возишь, вб-зятъ), вози, буду возить ѣздить åka, fara

ѣздилъ, ѣзжу (Ездишь, -дятъ), ѣзжай (av ѣзжать)

Konkret art: идтй (vanl. итти)

шёлъ (шла, шло, шли), ИДУ (ё> У)> иди, пойду (fut.)

бѣжйть (springa till ett mål) -жйлъ, бѣгу (бѣжйшь, -йтъ, -ймъ, -йте,
бѣгутъ), бѣгй, побѣгу летать

-тѣлъ, лечу (летишь, -тйтъ), летй, полечу, вести

вёлъ, веду (ё, у), ведй, поведу везти

вёзъ (везла, -зли), везу (ё,у), вези, повезу ѣхагь

ѣхалъ, ѣду (е, у), поѣз-жйй, поѣду309

носйть bära

-сйлъ, ношу (носишь, -сятъ), носй, буду носйть кланяться buga sig,
hälsa -нялся, -няюсъ (е, ю), -няйся, буду кланяться

нести

нёсъ (-ела, -ели), несу (ё, у), неси, понесу клонйть böja, luta, -ея
-нилъ, -ню, -сь, (-нйшь, -ея, -нятъ, -ея, клони, -сь поклоіб, -сь

Andra hithörande verb äro:

бродить — брести gå långsamt, släpa sig fram, валйть — валйть vältra,
гонять — гнать jaga, driva, катйть — катить rulla, åka, л4зить — лѣзть
klättra, плавать — плыть simma, ползать — ползти krypa, kräla, caacåTb
plantera — садить sätta, -ея sig, таскать — ташить släpa.

Om deras böjning se lexikon.

Läsövning 12.

Овцы брбдятъ по лугамъ. Какъ она слаба, а всё ещё брбдитъ. Я теперь
такъ у'сталъ, что едва бреду. Дѣти бѣгаютъ пб-двору; онъ бѣгаетъ отъ
меня; непрія-тель бѣжйтъ съ поля сражёнія; снѣжная вода бѣжитъ съ горъ
въ долину. Книги валяются пб-полу; народъ вйлитъ изъ церкви; снѣгъ
валитъ. Водить слѣпбго; водить рукою по лицу; водить за-носъ; генералъ
ведётъ войско въ бой; Вы себя дурно ведёте. Водовбзъ вбзитъ вбду. Эй
крестьйнинъ! Что везёшь? Дрова и сѣно! Ему счастье везётъ, ему всё
везётъ (allt lyckas för honom). Осенью гонйютъ овёцъ на жнивы; за двумя
зяйцами (se s. 130) гонйть, ни одного не поймать! За что онъ меня
гбнитъ; гнать (bränna) вбдку, дёготь. Прачка катаетъ бѣльё; по вeчepåмъ
мы катйемся пб-морю. Катай, ва-лйй (framåt I ur folkspråket). Колёса
скоро катятся; потъ градомъ съ него катится; слёзы катились.
Почтйтельно кланяться учителю, начальнику, дймамъ; мои домашніе310

Вамъ клангіются; усталая лошадь голову клбнитъ; тебя сонъ клонитъ;
побѣда клонится на стброну врагбвъ. Медведи отлично лазятъ; смѣлые
мальчики охотно лаз-ятъ на высокій дерёвья; лазить въ вбду (dyka);
водолазъ; сапбгъ не лѣзетъ (passar icke) на-ногу; волосы лѣзутъ (falla
av); онъ изъ кбжи лѣзетъ. Птйцы летаютъ; время летйтъ; курьёръ летйтъ
съ отвѣтомъ; перелётныя птйцы (flyttfåglarna) осённею порбю летятъ съ
нагйхъ полёй. Носить платье, носить бороду, носить имя; носить жену на
рукахъ; что ты носишься съ кнйгою, какъ курица съ яйцбмъ? Корйбль
несётся (ilar fram) на всѣхъ парусйхъ; здѣсь несётъ (det drar); отъ
нйщаго несётъ (luktar det) водкой; что за (se s. 252) чепуху несёшь?
несётся слухъ (det går ett rykte). Рыбы плаваютъ, птицы летаютъ; не
всякое дерево шіаваетъ. Умѣешь плавать? нѣтъ, не плаваю. Вотъ молодёцъ
черезъ Неву плывётъ! Величаво лёбедь плывётъ по озеру; отъ Гамбурга до
Нью-Йорка мы плыли (foro ѵі) ровно двѣ недѣли. Свѣчи плывутъ (rinna).
Чёрви пблзаютъ; дѣти сперва ползаютъ, а по-томъ хбдятъ; дождевйе
червякй (daggmaskar) послѣ дождй нолзутъ по всему саду. Дерёвья сажйютъ
или осенью или весною; сажайте гостей! Всѣ члёны общества садятся на
свои мѣстй; сукнб садйтся. Работники цѣлый день таскаютъ (-кали) камни;
каждый день ты таскаешь новое платье; вотъ шесть человѣкъ тйщатъ Одинъ
камень! Для старикбвъ время бѣжйтъ, для молодыхъ тащится. Мы другъ къ
другу не хбдимъ; часы мои ходили всегда хорошо, теперь идутъ плохо, то
бѣгутъ, то отстаютъ (отстать, отставать sakta sig); по Вблгѣ хбдятъ
большія суда. Дитя ужъ ходитъ; больной ещё не ходить, а всё ещё лежитъ:
почта ходитъ во всѣ города всемірнаго почтового соібза; эти деньги у
насъ не ход-ятъ; онъ ходитъ во фракѣ, въ шлйпѣ; ходйть въ оч-311

кАхъ, въ усахъ (усы); не всякому идетъ (kläder) борода; ходить пб-міру
(gå och tigga); дождь идетъ, градъ идетъ, снѣгъ идётъ; слухъ идётъ;
дорога эта идётъ прямо въ Парйжъ; иди своею дорогой; много, денегъ у
тебя идётъ (går åt) на пустякй; итти за-мужъ; пароходъ ходить; пар.
идётъ. Не всякій купецъ ѣздитъ по ярмаркамъ (-ка); лучше дурно ѣхать,
чѣмъ хорошо иттй; тйше ѣдешь, дальше будешь; ѣдетъ всадникъ, кучеръ,
телѣга.

Anm. Även med dessa verb förbindas prep.: походить gå något, litet,
пойтй gå en bestämd gång, входйть, войтй gå in, всходйть se s. 287,
взойти gå upp, доходйть, дойтй komma fram till, отходйть, отойтй avgå
(t. ex. пароходъ), переходйть, перейтй gå förbi (на другую сторону),
проходить, пройтй förgå, gå över, уходйть, уйти gå bort. Här är 2:dra
infinitiven fulländad form.

VIII. Ändelsen -ывать, -ивать (se s. 294) är även änd. för
iterativformerna men tål som sådan icke någon preposition som
förstavelse, t. ex. видывать av видѣть, кланиваться av кланяться.

Märk: 1) Accenten på 3:dje stavelsen från slutet; 2) stamverbets o blir
a, t. ex. бросать — брасывать; 3) sista stamkonsonanten förändras till
väsljud, t. ex. носить — нашивать, сидѣть — сйживать.

Бѣгивать sammandras till бѣгйть, видывать till видать, слыхивать (av
слйшать) till слыхіть. Av de enstaviga verben врать eller лгать, жить
blir вирать, лыгать, живать. Till dessa former kan varken läggas
tidsadv. (сегодня, вчера о. d.) ej heller ett räkneord; de tjäna till
att erinra om något längesedan förflutet: мы живали и въ столицѣ det
fanns en tid, då vi bodde i huvudstaden. De användas icke så mycket i
modern ryska och ersättas av det opers. бывало + of. form: она бывало
всё спрйшиваетъ (of. s. 297) меня hon brukade alltid fråga mig; däremot
было + pret. för att312

beteckna ett misslyckat försök, t. ex. больная хотѣла было встать, но
ноги подкосились.

§ 64.

Verbets övriga former.

Participens och gerundiets bildning har redan varit på tal (se s.
210—223).

Övriga former bildas huvudsakligen från den aktiva infinitiven, som
mest ändas på -ть med föregående vokal, а, я, ѣ, и, ы, О, у, men
dessutom finnas änd. -нуть, -ереть, -зть, -сть, -чь. I några verb har
änd. -тй bibehållit sig, t. ex. нести, иттй.

I ryskan finnas två konjugationer, vilka åtskiljas genom änd. i pres.
(resp. full. fut.).

Från och med 2 pers. sg. har l:sta konj. änd. -ешь, -етъ, -емъ, -ете,
-ютъ eller -утъ; 2:dra konj. -ишь, -итъ, -имъ, -ите, -ятъ eller -атъ.
(I regel är det tillräckligt att känna 2 pers. sg. och 3 pers. plur.
för att bestämma konjugationen, och därför anges här endast dessa, när
så behöves.) Tre verb göra und. från den regelb. användningen av dessa
änd.: бѣжать springa, чтить hedra och хотѣть vilja. Presens lyder:
бѣгу, бѣжйшь o. s. v., 3 pers. plur. бѣг^тъ; чту, чтишь o. s. v. чтутъ;
хочу, хочешь, хбчетъ, хотймъ, хотйте, хотйтъ.

Till l:sta konjugationen höra:

1) Alla verb på -отъ, -нуть (-уть), -ереть;

2) Verb på -ять {Und. стойть stå, стоіб, -йшь, -йтъ och бойться vara
rädd, frukta, бойсь, боишься, бойтся.

3) Enstaviga verb med en vokal framför -ть. (Und. några få verb såsom
гнать driva, спать sova, мчать röra sig hastigt, зрѣть se. Pres.:
гоніб, гонишь, -йтъ; сплю, спишь, спятъ; мчу, мчишь, мчатъ; зрю, зришь,
зрятъ).

4) Verb på -чь, -зть, -сть och -тй.313

Till 2:dra konjugaiionen höra:

1) Verb på -ить. ([Und. шибйть stöta, skada, pres. шибу, -ёшь, -утъ).

2) Verb på -ать med föregående väsljud (ж, Ч, Ш, щ). Alla övriga på
-ать tillhöra l:sta konj.

3) Verb på -ѣть, med und. av några, däribland alla, som uttrycka ett
blivande.

Aktiva former.

I. Prot er i tum.

1) Inf. -ть förändras till -лъ, -ла, -ло, plur. -ли, t. ex. имѣть,
имѣ-лъ, -ла, -ло, -ли; крыть, кры-лъ, -ла, -ло,-ли.

2) Verb på -нуть, som uttrycka, att något så småningom uppstår, ett
blivande, få oftast som pret.-änd.: -ъ, -ла, -ло, -ли, t., ex.,
зйбнуть, зябъ, -ла, -ло, -ли, men även зйбнулъ.

3) Verb på -ереть: мереть dö, переть pressa, тереть gnida, utbyta -еть
mot -ъ i mask., t. ex. умеръ, умерла, умерло, -ли; заперъ, заперла,
-ло, -ли jag har stängt, стёръ, стёрла, -ло, -ли jag har avtorkat. Av
dessa sammansatta verb bildas de regelbundna, utvidgade ofulländade
formerna умирать, запирать, стирать (avtorka, tvätta).

II. O fulländat futurum

bildas genom fut. av быть (se s. 242 f.) eller стать (se s. 305) och
of. inf., t. ex. буду o. s. v. читать, стану о. s. v. просить. Dessa
hjälpverb kunna icke förenas med full. form, (ett буду прочитать eller
стану спросить är omöjligt; i stället måste det då heta буду
прочитывать, стану спрашивать).

III. Presens och fulländat futurum.

1) Verb på -отъ (I konj.) antaga -ю i st. f. inf.-änd. Fem stycken
finnas i användning; бороть besegra i brottning, борбть--ся kämpa,
колоть hugga, t. ex. дрова;, молоть mala, полоть rensa ogräs, порбть
sprätta upp, rensa, ge stryk.314

Ex. боріб (-съ), борешь (-ея), ббрютъ (-ея).

Obs. I Accenten flyttas tillbaka från och med 2 pers. sg.

2) Verb på -ереть (I konj.). Endast 3 st. (s. 313,s). De antaga -y i
st. f. -еть och utstöta e framför p. Ex. мру, мрёшь, мрутъ, vanligare
äro full. fut. formerna у-мру o. s. ,v.

3) Verb på -нуть och -уть taga у i st. f. -уть, t. ex. сохнуть torka,
сбхну, -ешь, -утъ, тонуть sjunka, обуть (full.) förse med skor.

4) Vid verb på -ять (I konj.) två fall: a) föregår en vokal änd., så
förändras -ять till -rø, t. ex. вѣять, вѣю, -ешь, -ютъ (blåsa) så ock
лаять skälla, сѣять så, тДять smälta (inträns.), töa m. fi.; b) föregås
änd. av kons., så förändras -ть till -rø, och я bibehålles, t. ex.
гулйть promenera, ry-ля-ю, -ешь, -ютъ. Så ock мерять (jfr. мѣра, мѣрка)
mäta, стрѣлйть skjuta, тергіть förlora m. fi.

Und. äro från а) вагіть mejsla, зіять gäspa, сіягь glänsa och паять
löda, som böjas efter b), alltså med bibehållet я. Сѣверное сіяніе
norrsken; ваятель = скулпьтбръ bildhuggare.

Efter 2:dra konj. gå стойть och бойться (se s. 312,2).

Anm. De s. 302 f. anförda verben på -нять (full.) bilda Tuf. på -иму,
-ешь, -утъ eller, om vokalen föregår, på -йму, -ймёшь, -ймутъ, t. ex.
понять, пойму.

Obs.! внять förnimma har full. fut. внёмлю, -ешь, -млюгъ.

5) Verb på -ыть (I konj.) förändra denna änd. till -0/0: t. ex. крыть,
крбю, -ешь, -ютъ täcka, мыть tvätta, рыть gräva.

6) Verb på -ить (II konj.) ändra änd. till -ю: t. ex; стоить, стою,
-ишь, -ятъ kosta (men стойть se ovan). Så ock ранить såra, таить
förhemliga, хвалить berömma, говорить tala m. fi. :

a) går en läppbokstav (б, в, м, п, ф) framför änd., så inskjutes ett л
i 1 pers. sg., t. ex. любить älska, люб-л-iö, ліЬб-ишь, -ятъ. På samma
sätt рубить hugga, fälla, ловить315

fånga, кормйть nära, föda, лѣпйть klibba, m. fi. med tillbaka-flyttad
accent från 2. pers. sg. трубйть trumpeta, трублй, -ишь, -бятъ, графить
linjera.

Obs.I Л inskjutes icke i: каймйть kanta, fålla (каймб kant, bård) och
клеймйть stämpla (клеймо stämpel).

b) Går ett väsljud (ж, ч. ill, щ) förut, så ändas 1 pers. sg. på -y och
3 pers. plur. på -атъ, t. ex. учйть lära — учу, учишь, учатъ, лѣчйть
böta, душить kväva m. fl.; men душить parfymera—душу, -ишь, -атъ,
likaså кружйть kretsa, vrida, совершйть fullända.

c) Går д, t, 3; C eller ст framför änd., så övergå de i 1 pers. sg.
till väsljud nämligen: 1) д och з till ж, 2) m till 4, 3) c till ш, 4)
cm till ІЦ. Änd. ю blir då y.

T. ex. 1) будйть väcka, бужу, будишь, -ятъ, likaså водить föra, возить
forsla;

2) платить betala — плачу, пла-тишь, -ять, (men плачу av плакать gråta,
se s. 317), отвѣтить svara, примѣ-тить bemärka (full.) till of.
отвѣчать, примѣчать;

3) просить bedja — прошу, просишь, -ятъ, вѣсить

a) vagga, b) väga;

4) чйстить rena — чйщу, чйстишь, -ятъ. Även мыслить tänka (мысль, -ли
tanke) har мйшлю, -ишь, -лятъ, trots det på с följ. л. Мертвйть döda,
har мерщвлю (л-in-skott efter в), у-мертвйшь, -твйтъ. Slutar full. inf.
på -дитъ eller -тишь och of. inf. på -ждать eller -щать, så framträder
åter i 1. pers. sg. full. fut. жд och щ, t. ex. a) убѣж-дать övertyga —
убѣдйть, fut. убѣжду, убѣдйшь, -йтъ,

b) возвращать återge — возвратйть, fut. возвращу, -тйшь, -тятъ.

.. De enstaviga бить, вить, лить, нить, шить ha. бью, бьёшь, бьютъ о.
s. ѵ.

7. Verb på -ѣгь.

a) Till I konj. höra alla, som beteckna ett blivande (se316

s. 313). -ѣть blir i pres. -ѣю, -ѣешь, -"^ютъ; så t. ex. блѣднѣть bliva
blek, желтѣть gulna, зеленѣть bli grön, краснѣть 1) bli röd, glödande,
2) rodna, богатѣть bli rik, бѣднѣть bli fattig, толстѣть bli tjock,
худѣть magra. Likaså владѣть härska, говѣть fasta före nattvarden,
жалѣть beklaga, имѣть äga, hava, иотѣть svettas (потъ svett), прѣть
svettas, fukta, смѣть väga, умѣть förstå, разумѣть begripa, радѣть
sörja för, робѣть vara försagd, тлѣть glöda, ruttna, bli skämd;

b) övriga verb på -ѣть (II. konj.) bilda pres. (resp. fut.) som verb på
-ить, d. v. s. de ha -ю (efter väsljud -y); efter läppbokstäver inskott
av л; д, т, c och ст till resp. ж, ч, ш och щ, t. ex. кипѣть koka
(intr.) — киплй, -пйшь -пйтъ, глядѣть se — гляжу, глядишь, -дгітъ,
висѣть hänga — вишу, висишь, -сйтъ; блестеть glänsa — блещу, блестйшь,
-стйтъ.

Obs.! Ревѣть vråla, böla, går efter I. konj. реву, -вёшь, -вутъ.

8. Verb på -ать visa den största mångfalden i pres.-bildningen.

I. Huvudformen behåller vokalen framför änd. och representerar
huvudmassan i I konj. -аю, -аешь, -аютъ;

a) enkla of. verb, t. ex. бѣгать, бросйть, глотйть svälja, дѣвать,
желать, зѣвйть gäspa, игрйть, кидать kasta, кусать bita, летйть, нюхать
lukta, тадать, питйть nära, плавать, ползать, работать, слушать 1)
höra, 2) lyda, таскать, завтракать, обедать, ужинать, кататься,
купаться bada, прощаться, taga avsked, farväl, стараться, bemöda sig,
сом-нѣваться (со-мнѣніе tvivel) tvivla;

b) med -ивать, -ывать utvidgade sammansatta verb, t. ex. спрашйвать,
спйсывать.

Andra pres.-bildningar ha de på -овать och -евать (se s. 224 f.).317

De tre verben på -авать: давать (se s. 303), знавать känna, ставйть
ställa sig, bliva, förändra -авать till -аю, -аешь, -аютъ, у-знавать
känna igen, в-ставать stiga upp. Utan prep. förekommer знавать blott i
pret. знавалъ (jag kände) och ставать blott i kyrkspråket och
folkspråket.

Märk: узнавать (of.) узнай, men узнать (full.) fut. узнаю.

II. Till de verb, som bortkasta änd. -атъ, höra:

a) några verb med läppbokstäverna б, м, n framför -ать. Dessa inskjuta
i alla pers. ett Л: t. ex. колебйть skaka, -ея vackla, трепать knacka,
щипйть knipa, колеблю, -блёшь, -блютъ o. s. v. Däremot улыбйться le,
думать, tänka, купать bada (träns.), -ея (intr.), улыбаюсь, -ешься,
rent efter I konj.;

b) några verb med kons. 3, С, К, x, T, CK, ст framför änd.; dessa
övergå till väsljud 1) з till ж, 2) к och т till ч, 3) c och x till ш,
4) CK och ст till щ, 5) i fyra verb ш till щ; änd. bli efter väsljud -y
och -утъ. Accenten står i 1 pers. sg. mest på -ать, men flyttas
tillbaka i de övriga personerna.

Ex. 1) BHdtäfb sticka — вйжу, -жешь, -жутъ, казаться visa sig, рѣзать
skära, m. fi.; 2, а) плйкать gråta — плачу, -чешь, -чуть; 2, b)
хохотйть skratta högt — хохочу, хохочешь, -чутъ; 3, а) пиейть — пишу,
пишешь, пйшутъ; 3, b) слыхйть höra —слышу, -шешь, -шутъ; 4, а) искать
söka — ищу, ищешь, йщутъ; 4, b) свистать vissla—свищу, свищешь, -щутъ;
5) fyra verb på -тать: клеветйть— клевещу, -вёіцешь, -вёщутъ, och
likaså: роптать knota, скре-жетйть skära tänder, oeh трепетйть darra.

Obs./ Сосйть dia har сосу, сосёшь, сосутъ, орать, plöja — opiö, брешь,
брутъ, орйть vråla — ору (ё, у), врать ljuga (вру), ждать vänta (жду),
жрать äta (om djur) (жру), рвать slita sönder (рву), ржать gnägga —
(ржу, ржёшь, ржутъ).

c) Flera verb med väsljud (ж, ч, ш, щ) framför änd. få318

i U pers. sg. -у, i 3. pers. pl. -атъ. Accenten är mest -ать, -у, -ишь,
-атъ (II. konj.): 1) визжйть gnälla, (визгъ),

2) бренчать klirra, 3) пышать blåsa, andas hårt, слышать höra (слушать
a) höra, b) lyda, se s. 316,e), 4) верещать gnälla (om barn), пишДть
pipa,. lipa, трещать braka.

Vidare exempel: дрожйть darra, жужжать surra, лежать ligga, ворчйть
morra, журчать sorla, porla, звучать ljuda (звукъ ton); кричать
(крикъ), молчать tiga, мычйть böla, råma, мчйть(-ся) röra sig fort,
рычать ryta (t. ex. левъ), стучать knacka, торчать stå ut, fram.

Держать hålla och дышать andas, flytta accenten tillbaka från och med
2. pers. sg. держу, дёржишь, дёржатъ.

Anm. 1. Några verb på -ать ha i pres. dubbel form: den ena bildas
regelb. på -аю (eller -ай, om inf. änd. har accent); den andra
bortkastar vokalen framför -ть och förändrar efter behov sista
konsonanten. Båda böjas efter I konj., men den regelbundna upptas ej
här nedan, då den ju är lätt att bilda.

Hit höra bland andra: 1) жаждать törsta — жажду (e,y), стонать stöna av
fysisk smärta -— стону (e, у), страд4ть lida — стрйжду (e, y); 2)
хромйть halta —храмлю (e, ю);

3) двигать sätta i rörelse — движу (e, у), алкать hungra, törsta efter
— йлчу (e, y); 4) метать kasta — мечу, мёчешь, -чутъ; 5) прыскать
stänka på, spruta — прыщу (e, у); 6) блистать glänsa, stråla, — блёщу
(e, у).

Anm. 2. Konsonanter, som övergå till väsljud (ж, ч, ш, щ), kallar man
föränderliga. De äro г, Д, 3, K, C, T, x, ц och dubbelljuden CK och ст.

Av sid. 115, noten, 281 och 315 finna vi, att

г, Д, 3 övergå till ж

K, T, Ц „ „ 4

C, X „ „ Ш

CK, ст „ „ щ319

Anm. 3. Jl-inskott efter en läppbokstav, sora står framför inf.
ändelse, liksom övergång av en framför denna ändelse befintlig
föränderlig konsonant till väsljud förekommer vid verb på -ать, -ить
och -ѣть.

Om detta -л- blott finnes i 1 pers. sg. pres., så går verbet efter II
konj.; men bibehålles -л- genom hela pres. böjningen, så går verbet
efter I konj. Likaså är förhållandet med väsljudet. Verb på -ать
tillhöra I konj. (företrädesvis), och de på -ить samt de hithörande på
-ѣть representera II konj., och sålunda kan man av inf. lätt finna
pres. böjningen. Ex. дремать slumra, pres. дремлю, -лешь o. s. v., men
править styra, pres. прйвлю, правишь o. s. v.

Likaså мет4ть kasta, pres. мечу, мёчешь o. s. v., men шутйть skämta —
шучу, шутишь o. s. v.

§ 65.

Den s. 236 påbörjade förteckningen över oregelbundna verb avslutas nu.

Av verb på -эти eller -зть äro везти, лѣзть och ползти redan behandlade
s. 308 f.

Likaså av verb på -сти eller -сть: брестй och вёстй, класть, нестй,
пасть och сѣсть.

Anm. Imperativ 3 pers. sg. och pl. kan också bildajs genom omskrivning
med пусть (= пустй) eller пускай (låt s. 304) + 3 pers. pres. eller
full. fut.

Ex. пусть eller пускйй онъ -(она, оно) грызётъ „ 7 U ОНЙ (онѣ, онй)
грызутъв

Infinitiv Preteritum (Imperfekt) Presens Imperativ Futur (full.) 1.
грызть gnaga, грызъ, -зла, -зло, -зли грызу (ё, у) грызй, -зйте
пригрызу (ё, t) 2. расти eller ростй växa росъ, рослй, -слб; -слй росту
(ё, у) ростй, -тйте вйросту (е, у) 3. грестй räfsa, ro грёбъ, -блå,
-блб; -блй гребу (ё, у) гребй. -бйте погребу (ё, у) jag skall begrava
[погребать begrava (of.) -балъ, -ла, -ло; -ли -баю (е, ю) -6åfl, -байте
буду погребйть] 4. скресть skrapa скрёбъ, cкpeблå, -бло; -блй скребу
(ё, у) скребй, -бйте поскребу (ё, у) 5. блюстй iakttaga [со-блюдать
(of.) блюлъ, -ла, -л6; -лй •ділъ, -ла, -ло; -ли блюду (ё, у) -дэ-ю (е,
ю) блюдй, -дйте -дай, -дайте соблюди (ё, у) буду соблюдйть] 6. красть
stjäla кралъ, -ла, -ло; -ли краду (ё, у) крадй, -дйте украду (ё, у) 7.
прясть spinna прялъ, -лі, -л0; -ли пряду (ё, у) прядй, -дйте попряду
(ё, у) 8. гнесть eller -стй trycka, förfölja (ML) гнету (ё, у) гнетй,
-тйте } гнету (ё. у) jag skall undertrycka [угнет4ть (of.) -талъ, -ла,
-ло; -ли -тйю (е, ю) -тай, -т4йте буду yrneTåTb] 9. местй sopa мёлъ,
мела, -л0; -лй мету (ё, у) метй, -тйте вьімету (е, у) 10. плестй fläta
плёлъ, плел4, -л6; -ли плету (ё, у) плетй, -тйте заплету (ё, у) jag
skall infläta 11. прі-об-р^сть eller -рѣстй förvärva (fall.) пріобрѣлъ,
(ѣ=ё), -ла, -ло; -лй пріобрітй, -тйте пріобрѣту (ë, y)to
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Infinitiv Preteritum (Imperfekt) . i Presens Imperativ Futur (full.)
[прі-об-рѣт4ть (of.) -таль, -ла, -ло; -ли таю (е, ю) -тай, -тййте буду
пріобрѣтать] 12. цвѣстй blomma цвѣлъ (ѣ=ё), цвѣл4, -ло; -лй цвѣту (ё,
у) цвѣтй, -тйте зацвѣту (ё, у) 13. пастй beta (träns.) пасъ, пасла,
-ло; лй пасу (ё, у) пасй, -сйте попасу (ё, у) пастйсь beta (inträns.)
nåccя, пасл4сь, -лбеь, -лйсь пасусь, пасёшься, -сутся паейеь, -йтесь
попасусь, -пасёшься, пасутся при-пастй förbereda припасъ, -сл4, -ело,
-ели -- припасы, -сйте припасу (ё, у) [припас4ть -салъ, -ла, ло; -ли
-cåio (е, ю) припасай, -сайте буду припасать] 14. трястй skaka трясъ,
-слå, -ело; -слй трясу (ё, у) тряей, -сйте затрясу (ё, у) (se s. 299-
за) • трястйсь трясся, тряслась, -слось; -слйсь трясусь, сёшься, -сутся
трясйсь, -сйтесь затрясусь, -сёшься, -сутся 15. клясть förbanna клялъ,
-ла, -ло; -ли кляну (ё, у) кляни, -нйте ——— 16. счесть sammanräkna
(full.) счёлъ, сочлй, -чло; члй —— сочтй, -чтйте сочту (ё, у) [считать
(of.) -т4лъ, -ла, -ло; -ли -таю (е, ю) т4й, -тайте буду считать]
Likaså: вы-честь, вычитать subtrahera 17. ізсть äta ѣлъ, ѣла, 4ло; ѣли
ѣмъ, ѣшь, ѣстъ, ѣдймъ, -йте, -ятъ ѣшь, ѣшьте съѣмъ, съѣшь, съ-ѣстѣ,
съѣдймъ, съѣдйте, съѣдйтъ [съѣдать съѣдйлъ, -ла, -ло; -ли съѣдаю (е, ю)
съѣдай, -дайте буду съѣд4ть]De oreg. verb, vilkas inf. har en vokal
framför inf.-änd., bilda endast pres., den därav avledda imperat. samt
full. fut. oregelbundet, men deras preteritum är regelbundet. Hit höra:

Infinitiv Presens Imperativ Futuf (full.) 1. Verb på -ять (взять se s.
306): i 1. мять knåda, nedtrampa, tillskrynkla мну, мнёшь, мнутъ мни,
мните сомну (ё, у) 2. рас-пять korsfästa [распин4ть (of.) -Håio (e, ю)
рас-пнй, -пните -нЛй, -найте рас-пну (ё, у) буду распинйть] II. Verb på
-ыть (быть, se s. 242 ff.): 3. плыть simma плыву (б, у) плывй, -вйте
поплыву (ё, у) 4. слыть gälla för [прослыв4ть ha rykte om sig såsom
слыву (ё, у) -Båio (е, ю) слывй, -вйте -вай, -вЛйте прослыву (ё, у)
буду прослывать] #5. стыть stelna, kallna стыну (е, ѵ) стынь, стыньте
застыну (е, у) III. Verb på -ить: 6. вопить jämra sig воплю, -пйшь,
-ПЙ'ГЪ eller вопію (ё, ю) 7. гнить ruttna гнію (ё, ю) —-— сгнію (ё, ю)
8. почить ligga begraven, vila (full.) [почивать ligga begraven,, sova
(of.) -Båio (е, ю) -вå-й, -вайте почій, -чіёшь, -чіютъ буду почйт4ть]
9. чтить hedra, ära (full.) [почитать hedra, ära (of.) чтѵ, чтишь,
чтутъ »* * • -Tåio (е, ю) чти, чтите -т4й, -тййте буду D04HTåTb] 10.
брить raka брѣю (е, ю) eller брёю (е, ю) брѣй, брѣйте выбрѣю (е, ю) 11.
жить leva живу (ё, у) живй, -вйте поживу (ё, у) IV. Verb på -ѣть (дѣть,
se s. 303): • 12. пѣть sjunga поіо (ё, ю) пой, пбйте спою (ё,
ю)Infinitiv Presens Imperativ Futur (full.) 13. хотѣть vilja хочу,
хбчешь, -четъ, -тймъ, -тйте, -тйтъ захочу, -чешь, -четъ, -тймъ, -тйте,
-тятъ V. Verb på -ать: (брать s. 306, бѣ- жать s. 307, гнать s. 307,
дать s. 303, стать s. 306, *Ьхать s. 307). • 14. лгать ljuga лгѵ,
лжёшь, лжётъ, -ёмъ, -ёте, л гутъ лги, лгите солгу, -лжёшь, -лгутъ 15.
ткать väva тку, тчёшь, тчётъ, тчёмъ, -ёте, ткутъ тки, тките сотку,
-тчёшь, -ткутъ 16. сііать sova сплю, спишь, спятъ спи, спите посплю,
-йшь, -ятъ 17. слать skicka шлю (ё, ю) шли, шлйте пошлю (е, ю)
[посылать (of.) -лкю (е, ю) -л4й, -л4йте буду посылать] 18. звать kalla
зову (ё, у) зовй, -вйте позову (ё, у) [позыв&ть -Båio •в4й, -в4йте буду
позывать] 19. драть slita, rycka деру (ё, у) дерй, -рйте раздеру (ё, у)
[раздирать (of.) -påio (е, у) -р4й, -райте буду раздирать] 20. стлать
täcka, bädda стелю, -лешь, лютъ стелй, -лйте постелю, -ешь, -ютъ 21.
жать klämma жму (ё, у) жми, жмйте зажму [зажим&ть (of.) -м4ю (е, у)
-май, -м4йте буду зажимйть] 22. жать skörda жну (ё, у) жни, жнйте 23.
(на-)ч£ть bölja (full.) - начнй, -йте начну (ё, у) [начиніть (of.)
начинаю (е, ю) начинай, -н4йте буду начинйть]324

Skriv pret. med alla genera i sg. och plur. av dessa verb med accent.
Således взялъ, -ла, -ло; -ли о. s. v.

I fem. och neutr. faller accent på pret.-ändelsen hos: слать, гнить,
брать, гнать, дать, лгать, звать, драть, стлать och de på -чать.

I pret. neutr. kan accenten ligga såväl på sista som näst sista
stavelsen hos: плыть, жить och спать.

I pret. hos övriga verb i denna § behålla fem. och neutr. den mask.
accenten, som hos 2-staviga mask. former ligger på sista stavelsen.

Plur. har överallt accentlös ändelse.

§ 66.

Här följer avslutningen av particip-bildningen (jfr. ss. 210—219).

I. Particip preteriti aktivum ändas på -вгаій (se s. 212).

Således av берёчь (se s. 236, pret. берегъ) — берёг-шій, -шая, -шее; av
печь (se s. 239, pret. пёкъ) — пёк-шій; av класть (se s. 307, pret.
клалъ) — клавшій: av клясть (se s. 321. pret. клялъ) — клйвшій; av
красть (se s. 320, pret. кралъ) — крйвшій.

Av verben på -сти eller -сть ha några framför ändelsen -шій icke в,
utan д eller t, alltefter som pres. eller full. fut. slutar på ду eller
ту: на- eller со-блюстй (se s. 320) — на-eller со-блюдшій; брести (se
s. 309) — брёдшій; вести (s. st.) — вёдшій; пасть (se s. 304) — падшій;
прясть (se s. 320) — прйдшій; местй — мётшій; плести — плётшій;
прі-об-рѣстй (s. st.) — пріобрѣтшій; цвѣстй (se s. 321)—цвѣт-шій.
Likaså har иттй (se s. 308), pret. шёлъ på grund av pres. иду — шёдшій;
у-вйнуть (se s. 295, pret. увялъ) — увйдшій och увйнувшій.

Исчёзнуть försvinna (pret. исчёзъ, -зла, -зло) har ис-325

чёзнувшій (d)en som har försvunnit; ушибйть (full.) stöta och ошибиться
(se s. 313) ушибйвшій, ошибйвшійся, fastän pret. heter ушибъ (-бла,
-бло), ошйбся (-блась, -блось).

Efter dessa former rättar sig också gerundium pret. ошибившись,
исчёзнувши eller изчёзнувъ, шёдши, пріобрѣтши, укравши, про-клавши,
сберёгши.

2. Particip presens passivum ändas på -мый, -хая, -мое (se s. 214).

Anm. Av enkla (d. v. s. icke med preposition sammansatta) verb användes
denna form föga. I stället upplöses antingen part. i en relativ sats,
t. ex. i st. f. пйшемыя куп-цбмъ N. N. письма всегда интересны, skrives
письма, который купецъ N. N. пишетъ, eller också bildar man pres. part.
pass. av motsvarande med prepos. sammansatta verb.

T. ex. почитйемый всѣми согражданами банкиръ теперь обѣднѣлъ;
ио-крываемыя желѣзомъ (-зо) крыши (-ша) прочнѣе всѣхъ друтйхъ; пѣсни
(-ня) на-пѣваемыя соловьёмъ звучйтъ (-чйть ljuda) прійтно; лошади,
на-паи-ваемыя изъ этого колодезя (-дезь eller -децъ, gen. -дца brunn),
за-болѣвйютъ.

För берёмый (брать se s. 306) säger man собираемый (d)en som insamlas,
eller också användes part. av вз-имать (of.) utvidgad inf. av взять (se
s. 306) — взимаемый; t. ex. взимаемая съ загранйчныхъ товаровъ пошлина
не мало-вйжна den tull, som fås på utländska varor, är icke obetydlig.

J-sL l part. знаемый användes adj. знакомый; гонимый (av гнать* se s.
.309) användes-dock, i. ex. гонймые вбины спасаются въ крѣпосгь de
förföljda krigarne rädda sig in i fästningen.

-Två fall av avvikande former:

a) Verb på -авать behålla stavelsen -ва- i part., fastän den bortfaller
i pres. (se s. 317). Ex. :давйть (pres. дай, -ёшь, -ібтъ)Я давйемый;
likaså dess sammansättningar (se s. 226). Ävenså признавать erkänna och
узітть igenkänna.326

b) Verb på -8ТЬ, -сть, -чь bilda detta part. på -олый. Denna änd.
vidbänges slutkonsonanten i 1. pers. sg. pres., t. ex. везти, pres.
вез-у — вез-бмый (d)en som forslas; . вестй, веду— ведбмый (d)en som
föres. Så av грызть грызб-мый (se s. 320), блюетй (s. st.) — блюдбмыя,
нести — несомый, пасти (se s. 321) пасомый, плести (se s. 320) —
плетомый, скрести (se s. 320) — скреббмый, трясти (se s. 321) —
трясомый, ѣсть (s. st.) — ѣдбмый.

På samma sätt bildas detta particip av искать söka. питать nära —
искомый, питомый; двйгать (pres. -гаю och движу, se s. 318) har
двйжимый.

Stående uttryck: искомое число det tal, som sökes, двйжимое и
недвижимое имѣніе rörlig (lös) och fast egendom.

3. Particip preteritum passimm (se s. 215 f.).

Vid verb på -ить visar part. samma konsonantförändringar, som vi lärt
känna vid pres. bildningen (se s. 314 f.):

a) föregår läppbokstav ändelsen, så inskjutes -л-, t. ex. py-бйть i—
рубленный;

b) går д, t, 3, с, ст före ändelsen, övergå д och з till ж, t till 4, c
till ш och ст till щ, t. ex. чистить — чй-бйть щенный.

Благословйть (se s. 303) har благословённый.

Fulländade verb på -дйть och -тйть, som i of. form ha -ждать och -щать
(se s. 315), taga i part. pret. pass. den full. fut. formens konsonant.

Ex., учредить— учреждать (of.), fut. (full.) учрежду —
учреждённый;.превратить — вращать omgestalta, _ превращу; -т-
превращенный. іібояіфі <га іоіоі

Samma företeelse förekommer hos följande, verb på.-ѣть:

вертѣть vrida, верчу — вёрченный; сидѣТь sitta, сижу— сйженный; t. ex.
высиженное яйцб det utruvade ägget; обйдѣть.(full.) (обижать of.)
jförol.ämpa^. såraj. обйщу — обиженный,.327

Anm. Part på -нный ha i den korta (predikativa) ändelsen blot ett H.

Ex. Запрещённый книги не продаіотся, men эти книги запрещенй dessa
böcker äro förbjudna.

De enkla verb, som ha pret. ändelser -алъ, ha också blott ett -H-,
medan de sammansatta ha -нн- i part., t. ex. звать inbjuda, званые
гости; вы- (при)-званный ut- (tillkallad; ждать vänta, жданый гость,
men неожйданный; брать — браный, men вйбрать — выбранный.

Likaså har рйнить såra — раненый, men из-ранить — израненный.

Дать har däremot данный, t. ex. данное число, обѣ-щаніе ett givet tal,
löfte; красть, pret. кралъ har genom inverkan av д i pres. (краду) —
краденый, men i sammansättning såsom t. ex. украсть — украденный.

De båda verben жать (se s. 323) ha жатый 1) tryckt, 2) skördad; likaså
sammansättningar på -чать (s. st.)—начатый.

Verb, som i pret. ha ändelsen -ялъ, -ѣлъ, -илъ, anta i detta particip
ändelsen -тый, -тая, -тое. T. ex. взять — взялъ — взйтый; пѣть sjunga —
пѣтый; брить raka — брй-тый; men лить gjuta och вить vrida, sno, ha
литой, -ая, -бе och витой.

Ändelsen -тый ha vidare verb med pret. på -олъ, -улъ eller -нулъ, -еръ
och -ылъ, t. ex. колоть — колотый; тронуть röra vid — тронутый;
заперёть stänga, отнерёть öppna — запертый, отпертый; открыть —
открытый (t. ex. путь); мыть tvätta — мытый (t. ex. полъ).

Извёргнуть, full. till извергать, har som part. både из-вёргнутый och
извёрженный.

Verb på -чь, -ЗТЬ, -СТЬ och- ти bilda detta particip av 2. pers. sg.
pres. eller fut., t. ex. беречь, берегу, бережёшь (se s. 236) —
бережённый; принести — принесённый; найти finna — найденный.328

§ 67.

Imperativens bildning och betoning.

Imperativen bildas från 3. pers. plur. presens genom utbyte av ändelsen
-утъ (-ютъ) och -атъ (-ятъ):

a) till й, om vokal föregår: t. ex. дѣла-ютъ -— дѣла-й, дѣла-йте;
стро-ятъ — стро-й, стро-йте.

Und.: дойть mjölka — дой; кройть tillskära — крой, (men крой av крыть
täcka); поить vattna, ge att dricka — пой, (men пой av пѣть sjunga);

b) till Й, om konsonant föregår och ändelsen i inf. (resp. 1. pers.
sg.) har tonen, t. ex. купл-ютъ (inf. купить, 1. pers. sg. куплю) —
куп-й, куп-йте; смбтр-ятъ— смотр-й, смот-р-йте; помбгутъ (inf. помочь,
-могу) — помог-й, помог-йте;

c) till ь, om konsonant föregår och ändelsen i inf. (resp. 1. pers.
pres. sg.) är obetonad, t. ex. будутъ (av быть) — будь, будьте; сйдугъ
(av сѣсть) — сядь, сйдьте; вѣрятъ — вѣрь, вѣрьте.

Und.: лйгутъ (аѵ лечь) — лягъ, лйгте.

Obs.! Föregå flera konsonanter, blir ändelsen -и i st. f. -ь, t. ex.
мёдлнть dröja, ger мёдли, мёдлите.

Anm. Oregelbundna imperativer äro: давай (давйть), -знавай, -ставай;
бей (бить), лей (лить) m. fi. se s. 297; дай (дать), ѣшь (ѣсть); сыпь
(сыпать), поѣзжай (поехать).

Märk: Imperativ kan ersättas:

a) genom 1. (eller 2.) pers. plur. fut., t. ex. пойдёмъ (пойдёмте)
гулйть låt oss gå och spatsera. Även kan användas давай (-те) med
infinitiv, t. ex. давайте гулйть;

b) genom 3. pers. sg. i förbindelse med пусть (eller пускай) och i
högre stil med da: t. ex. пусть онъ спитъ; да здрйвствуетъ må han leva,
leve han;

c) genom infinitiv: t. ex. молчйть тебѣ tig, du har att tiga.I § 68.

Böjningsmönster för ryska verb.

' A k t i у u т.

Of. form.

Full. form.

Passiyum.

Of. form.

Full. form,

Infinitiv

покупать [l:a (E-)konj.] | купйть [2:a (I-) konj.]

(in)köpa.

быть покупаемыми [ быть покупленнымъ (in)köpas, bliva (in)köpt.

Presens.

jag- köper, o. s. v. я noKynåio ты покупаешь онъ, она, оно покупаетъ мы
покупаемъ вы покупаете

они, онѣ, они покупаютъ ;

а . '

\J •» 1 i .

1 р I г * ••

jag köpes

я, ты, онъ покупйемъ; я, ты, она noKynåeina, оно покупаемо; мы, вы они,
онѣ, они -Аемы; vanligare: меня, тебя, его, её, ею, насъ, васъ, ихъ
покупаютъ man köper mig, dig, honom, henne, o. s. v.

я, ты, онъ купленъ; я, ты, она '-лена > оно -лено$ мы, вы, они,! онѣ,
они куплёны.Ak tiv и т. Passivum. Of. form. • ans -.,;•{
)Ѵ»КАП\гкі.Ь,;- • Full. form. , . Of. form. Full. form.

00 со

о

» -i по к 7. \ *Т С." G

rn-i IП >•• •:>. i У r.\'M*

с Jag köpte о іі..»:>іі5»(-!.л"

ты, онъ оокуойлъ іа.і ты она пѳкупАла оно; покупйдо ' мы вы

они, онѣ, они

► покупали

i *

(к ;'

я буду ты будешь онъ! она > будетъ оно I

мы будемъ вы будете они

онѣ }будутъ они

покупать

Р г е t е г i t u m.

купили

jag har inköpt я, ты, онъ купйдъ я, ты, она купйла оно купйло мы вы

они, онѣ, они

я куплю ты купишь онъ

она купитъ оно

мы купимъ вы купите они|

онѣ> купятъ

они)

jag köptès я, ты, «онъ былъі поку-я, ты, она бый&І паемъ, оно білло I
-ма,-mo.

вы

они, онѣ, они F u t и г и т.

были покуп4емы

jag har blivit inköpt я, ты, онъ былъ|^ купленъ,

я, ты, она 6buiå оно было мы вы

они, онѣ, они

-на, -но,

были куплены

я буду

I по купаемъ, ты будешь >

J i -ма, -mo

О. 8. V. I .

я буду

* I покуиленъ,

ты будешь >

I -лена, -лено O. S. V. , J .Imperativ.

2. pers. sg. köp iioKynått

3. pers. sg., må han, hon, det köpa

ttycfi отіъ, она, AhAn tioKy-п&етъ );«] v ;

1. pers. pl., låtom oss köpa

будёмъ eller11І5удёмте покутить

i : t ' v ü" i.r ; '

2. pers. pl.,' köpen покупййте

3. pers. pl., må de köpa пусть они, онѣ, они поку-

яАіеотъ "

Х'ЬЫ « fiC.r Vtfv

покуиающій, -іц«я, -іцее; -іціе, -щія

Г* I (IV.ii!'

/ u. wv

яокупавшій, •шая^-шее;

купи

пусть о. s. ѵ. купить

купймъ eller купймте

«!("!> I I

купите

пусть о. s. у. купятъ

bliv (in)köpt

будь покуп£емъ

пусть онъ, о. s. v. будетъ покупйемі», -ма, -mo

будь купленъ

пусть онъ, о. s. ѵ. оудетъ купленъ, -на, -но

будьте покупаемы

пусть они o, s. ѵ. будутъ покупаемы

бутьте куплены

пусть они, о. s. v. будутъ куплены

Particip.

Presens.

покупйемый, -мая, -мое; -мые, -мыя

Preteritum.

< И i О"1'"

-іпіе? -ш(я

купйвшій, -шая, -шее; -шіе, -шія

купленный, -иная, -иное, -иные, -нныя

со Zü

I1

* '!..' ? . * ,Aktivum, «1' 1 t , !. Passiv lim. Of. form. Full. form.
Of. form. Full. form. г . V-t | j f ' i. .» « i det jag, du, 0. s, v.
köper nofcynåa eller покупаючи ' t.5 1 <;:•• tf.' • * G e r u n Pres
Preter d i u m. ens. будучи покуп^емъ, -аема, -åe»io, -аемы itum.
будучи купленъ, -лена, -лено, -лены

éedan jag; dii, o. s. v. "köpt покуиавши eller покупавъ

купивши eller купйвъ

бывъ KynåeMb. -ема, •емо, -емы

бывъ купленъ, -лена, -лено, -лены

V Böj och skriv med accenter: отвѣч4ть (of.), отвѣтйть (full.) svara
(jfr s. 315), при-

глашать *(of.), приі^йсйть (full.) inbjuda (jfr s. 315).

ОЭ ОЭ

to333

Reflexiva verb. Of. form. Full. form.

Infinitiv, одѣвйться kläda på sig одѣтьея.

Presens.

я одѣваю-сь ты одѣваешь-ся онъ!

она іодѣвйет-ся оно)

мы одѣваем-ся вы одѣвйете-еь они»

онѣ>одѣвают-ся они)

Preteritum. я одѣвал-ся, одѣвала-сь я одѣл-ся, одѣла-сь

ты „ онъ „ она оно одѣвало-сь мы j

вы /Одѣвали-сь они)

ты „ онъ „ она оно одѣло-сь мы i

вы >одѣли-сь они!

F u t и г и т.

я буду одѣвать-ся я одѣну-сь ты будешь „

будетъ

онъ она оно мы будемъ

ты одѣнешь-ся онъі

она юдѣнет-ся оно J

мы одѣнем-ся334

вы будете одѣват-ся они

опѣібудутъ „ они

Of. form.

Full. form. вы одѣнете-сь

онѣ одѣнут-ся они)

Imperativ.

одѣвай-ся

(пусть онъ, она, оно

одѣнь-ся

(пусть онъ о. s. v. одѣ-

одѣвает-ся)

(будемъ одѣвать-ся)

одѣвййте-сь

(пусть они о. s. v. одѣ-

нет-ея) (одѣнем-ся) одѣньте-сь

пусть они о. s. v. од-ѣ-

вают-ся)

нут-ся

Particip. Presens.

som kläder på sig

одѣвйющій-ся, -шая- -

ея, -шее-ся

Preteritum. som klädde, har eller hade klätt på sig

одѣвавшій-ся, одѣвшій-ся, -вшая-ся,

-вшая-ся, -шее-ся -вшее-ся

G е г u n d i u m. Presens, i det man kläder på sig одѣвйя-сь

Preteritum. efter att ha klätt på sig одѣвавши-сь одѣвши-сь143

Böj och skriv med accenter: уль^ться (of., l:a konj.), улыбнуться småle
оглгідываться (of., l:a konj.), оглянуться se sig omkring.

§ 69.

1. Sotn ersättning för konjunktiv, som fattas i ryskan, användes
preteritum med tillägg av бы (jfr s. 174 not).

Ex. я, ты, онъ приглашйлъ-бы; я, ты, она пригла-шала-бы; мы, вы, они,
онѣ, они приглашали-бы. Och likaledes i full. form я, ты, онъ
пригласйлъ-бы jag skulle inbjuda o. s. v. Även i passivum förekommer
denna konjunktiv: я былъ бы приглашаемъ; мы всѣ были бы приглашены,
Ordet бы behöver icke omedelbart förbindas med verbet: я бы оглянулся.
Synnerligen ofta förenas det med orden ёсли, когда: если бы (eller
еслибъ) онъ оглянулся om han hade sett sig omkring.

2. Verbformerna i pres. och fut. (of. och full.) kunna användas utan
tillägg av personligt pron., då de ju genom sina ändelser uttrycka
person. T. o. m. pret. kan, då personen lätt framgår av sammanhanget,
sakna pers. pron.

3. 3. persons personliga pron. оно utsättes vid verb, endast då det
syftar på ett bestämt föreg, subst.: не ходи чёрезъ пбле, оно ужё
засѣяно. Vårt opersonliga det utsättes icke i ryskan: случйтся det
skall ske, мнѣ приходится det tillkommer mig; likaså здѣсь сквозйтъ det
drar här, смеркйется det skymmer, разсвѣтаетъ det dagas.

4. Pron. man uttryckas i ryskan genom 3. pers. pl. eller 2. pers. sg.
Ex. Въ газётахъ пйшутъ. Домашняго вбра не подстережёшь (se s. 236).

Även kan man uttryckas genom imperativ med ни samt i villkorssatsèr
genom если med inf.: что ему ни говорй, всё напрйсно vad man än säger
honom, så är det allt för-336

gäves. Когда не приди къ нему, онъ всегда занять. Если подумать, что
курсъ теперь нйзокъ ош man betänker, att kursen nu är låg.

Fraser:

Man kan heter можно; man kan icke нельзй; man måste нужно, надобно,
слѣдуетъ, надлежйтъ, приходится; man behöver стбитъ, och pret. och fut.
fås genom tillägg av было, будетъ, t. ex. можно было, будетъ.

Obs.! приходиться har i pret. приходйлось, i fut. придётся; стоить har
i pret. стоило: стоило только прит-ти по-раньше и всё было-бы хорошо.

б. I ryskan användes ofta full. fut., där vi i svenskan ha presens. En
tjänare säger t. ex. что прикажете vad befaller ni (icke что
приказываете). Även vid verksamhet, som man tänker sig ofta upprepad
står full. fut.: придётъ ко мнѣ и сядетъ у окна han brukar komma till
mig och sätter sig vid fönstret.

Särskilt i villkorssatser användes i ryskan full. fut. för vårt pres.:
если завтра утромъ придёте, то получите деньги.

6. Som uttryck för obetingad befallning användes infinitiv i st. f.
imperativ: молчать för молчй, молчйте; не разго-вйривать, не
оглйдываться; så även zarens "быть по сему* (se s. 264).

§ 70. Verbets rektion.

1. Ryskan har för att åtskilja transitiv och intransitiv betydelse hos
verben a) antingen två verb av olika stam eller b) två verb av samma
stam, men olika form, t. ex. а) я жгу свѣчи, а не керосйнъ jag bränner
ljus men icke petroleum (träns.); свѣчка горитъ, лампы горятъ; этотъ
керосйнъ337

хорошо горйтъ (intr.); b) рвать slita sönder (träns.), рваться gå
sönder (intr.), сушить torka (träns.), сохнуть torka (intr.).

Märk: När i det följande två ryska verb stå bredvid varandra, är det
första ofulländat, det andra fulländat.

a) Två verb av olika stam i

avtaga, taga av: 1) снимать, снять (se s. 302), 2) убывать, убыть, t.
ex. сними шйпку, шляпу, men мѣсяцъ убы-ваетъ, дни убываютъ; jaga: 1)
гнать (se s. 309), 2) мчаться: извбзчикъ гб-ііитъ лошадёй кнутбмъ;
лошади мчйтся по ровной дорбгѣ;

кока: 1) варйть, 2) кипеть: кухарка варитъ супъ, уху, щи;

супъ ужъ кипйтъ, щи кипйтъ, самов4ръ кипитъ; köra, forsla: 1) возйть
(se s. 308), 2) Ездить (se s. 308); lukta: 1) нюхать, 2) пахнуть: мы
всѣ охотно шбхаемъ фі-алку, розу, лйлію и другіе душистые цвѣты; кто

не чйститъ зуббвъ, у того пахнетъ йзо-рту; smälta: 1) плавить och
топить (även elda), 2) таять (även töa): серебро, мѣдь и всѣ металлы
плавятъ, воскъ тбпятъ; платйна отъ сйльнаго жара не таетъ; trötta utI
tröttna: 1) утомлять, утомйть, 2) уставать, устать: курьёръ утомйлъ
лошадёй; я усталъ работою.

b) Två ryska verb av samma stam men olika form: beta: 1) пастй (se s.
321), 2) пастйсь: пастухъ пасётъ

стадо; стадо пасётся на поляхъ; bleka(s): 1) бѣлйть, 2) бѣлѣть;

bryta(s): 1) ломать, 2) ломаться: сломали старый домъ;

онъ уже давно ломался; böja(s): 1) гнуть, 2) гнуться: вѣтеръ гнётъ
дерёвья; börja: 1) начинать, начать, 2) начинаться, начаться: начинай
работать, чѣмъ скорѣе работу начнёшь (full. fut. = кбнчишь), сейчасъ
начинается; fördärva(s): 1) губить, портить, 2) гибнуть, портится:
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онъ самогб себя губитъ, сколько людёй гйбнутъ отъ алкоголя;

hänga: 1) вѣшать, 2) висѣть: платья вѣшаютъ въ шкапъ;

платья висйтъ на в-ішалкѣ; skrämma(s): 1) пугать, 2) пугаться: пугать
дѣтёй; иные

такъ робки, что всего пугйются; slita(s): 1) рвать, 2) рваться: вѣтеръ
рвётъ паруса; они

рвутся отъ сйльнаго вѣтра; torka: 1) сушйть, 2) сохнуть: сушатъ бѣльё
на дворѣ;

при дождливой погбдѣ бѣльё не скоро сбхнетъ; växla(s), byta: 1) мѣнйть,
2) мѣняться: мѣыять прислугу, бумйжныя деньги мѣнйются на звонкую
монёту, а рублй на мёлкія деньги.

2. Till de s. 288 ff. anförda verb, som styra gen. eller dat., kunna
bl. a. tilläggas:

a) Med genitiv:

жаждать (se s. 318), t. ex. ж. слава и чёсти; хо-тѣть (se s. 312)*: онъ
этого-то и хбчетъ; держаться och придёрживаться hålla sig till något;
слушаться lyda, t. ex. слушайся, придёрживайся совѣтовъ бпытныхъ людёй;
лишаться förlora: вслѣдствіе этого банкрута мнбгіе лишаются всего
своего имѣнія; умалишённый = den vansinnige; пугаться, испугаться och
ужахйться bli skrämd: мы испугйлись ночного пожара; -страшиться bli
rädd: не страшйсь собаки.

*) Verbet хотѣть bildar genom tillägg av -ея en opersonlig form som
förbindes med dat. av person.

I st. f. я хочу, ты хочешь о. я. v. säger man: ынѣ, тебѣ, ему, ей, ему,
намъ, вамъ, имъ хочется: Full. form heter захотѣть, я захочу jag skall
vilja, men i st. användes мнѣ захочется. Pret. мнѣ хотѣлось, och
захотѣлось. I st. f. pron. kan också subst, i dat. användas: графу
хочется познакомится съ Бами.

Denna förändring till opersonlig form förekommer även vid andra verb,
t. ex. спать (se s. 323), жить (se 8. 322), ѣсть (se e. 321).

T. ex. Спи, кому спйтся sov, den som kan. Богатому не спится, богатый
Bopå бойтся. Не живётся, такъ и не спится där man icke kan leva, kan
man icke heller sova. Богатому сладко -істся, до плбхо спится.339

b) Med dativ:

слѣдовагь följa, tillkomma, vara i tur, t. ex. онъ не слѣдуетъ
совѣтамъ; тепёрь Вамъ слѣдуетъ читать; сколько Вамъ ещё слѣдуетъ?

c) Slutligen påminna vi om, att vid träns, verb objektet står i genitiv
i ryskan icke blott då verbet är förbundet med en negation (se s. 91),
utan även när objektet är partitivt, d. v. s. då verksamheten sträcker
sig blott över en del av objektet (i svenskan säga vi då oftast, något
litet, litet grand, en smula, o. d.), t. ex, дай хлѣба, воды,
лѣкйрства, men däremot, om verksamheten gäller objektet i sin helhet,
дай хлѣбъ giv brödef, o. s. v.

3. Verb, som betyda kalla, (be)nämna, skälla o. s. v. någon (för)
något, styra i ryskan ack. och instr., t. ex. онъ на-звалъ его
дуракбмъ. Онъ ругйлъ тебя дёрзкимъ человѣ-комъ, а ты всё-такижъ
называлъ его своймъ другомъ.

Hit hör också: döpa till ett namn. Младёнецъ наз-ванъ eller наречёнъ
Августомъ, Андрёемъ, Павломъ, Пет-рбмъ, Фридерйкою, Екатерйною, Елёною.

4. Följande verb tillåta dubbel rektion:

дарйть, подарйть skänka, руководствовать handleda, удовлетворйть, -рйть
tillfredsställa: Царь подарйлъ минй-стру помѣстье och чѣмъ подарйтъ
насъ новый годъ? Учйтель руковбдствуетъ учеником» въ практйческихъ
за-нятіяхъ, у. р. учениками при практйческихъ занятіяхъ och у. р.
практическими занятіями ученикбвъ; — меня удовлетворяют och
удовлетворйте скорѣе его ирбсьбѣ.

5. Verb, som förbindas med instrumentalis: быть, вла-дѣтъ och обладйть
äga, behärska, дорожйть sätta värde på, дышать andas, заниматься
sysselsätta sig med, завѣдывать förvalta, жёртвовать offra,
наслаждаться njuta, обйловать изобйловать ha överflöd på, пахнуть lukta
(inträns.), пользоваться tillgodogöra sig, править styra,
предводйтель-зад

ствовать föra befäl över, промышлйть livnära sig med, располагать
fördela, распоряжйться bestyra om, руководить, руководствовать
handleda, сдѣлаться bliva, служйть tjäna, слыть gälla för, смотрѣть se,
страдать lida, торгов4ть idka handel, управлять förvalta Ex.: теперь
сдѣлался торгашбмъ; бухгалтера нашъ владѣетъ языками нѣмёцкимъ и
рус-скимъ; кто не умѣетъ дорожить врёменемъ, ничего не достйгнетъ; лицо
его дышетъ привѣтомъ и лаской; онъ жертвуетъ другу имѣніемъ; Россія
изобйлуетъ многими дарами природы; обладая морйми, англичане
господству-ютъ на материкахъ (-рйкъ kontinent); въ перёдней nåx-нетъ
квасомъ, сйльными свѣчаии и кожей; по-нюхайте-ка (lukta bara), чѣмъ
пахнетъ этотъ поддѣланный одеко-лбнъ; Госудйрь правитъ царствомъ, а
хозяинъ дбмомъ своимъ; у него жена правитъ всѣмъ домомъ и хозяй-ствомъ;
купцы промышляютъ торговлей, банкиры дёнь-гами, иомѣщики земледѣліемъ и
скотовбдствомъ, рыбаки рыбною ловлею: своймъ добролъ всякъ (= всякій)
самъ располагаетъ; опытные секретари распоряжали дѣлами минйстра; въ
больнйцахъ главный дбкторъ руковбдствуетъ занятіями молодыуъ врачёй;
племян-никъ мой служить кагштаномъ; я лѣтъ дёсятъ слу-жйлъ
бухгалтером'!» и письмоводйтелемъ; сосѣдъ нашъ слывётъ богатымъ
человѣкомъ; банкйръ ужъ смбтритъ стари конъ; теперь многіе страдаютъ
нёрвами; купцы торгуютъ разными товарами, а банкиры дёньгами; чѣмъ Вы
теперь торгуете? прёжде я торговалъ колопіальными товарами, а теперь
торгую сукнами и полотномъ; этотъ министръ управляетъ почтою и
телеграфами; Государь управлйетъ нарбдомъ и государствомъ.
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Utanskrift: 1. Till herrar: a) privatbrev: Въ С.-Петербургъ Швскій
проспёктъ, д(омъ)

№ 40, кв(артйра) 8. Господйну

Владиміру Гебргіевичу Båpöacy öller förkortat:

Г-ну В. Г. Барбасу; eller:

Ставрополь Кавказскій 1. Г(убёрнскій) г(бродъ) С. Ііузнёцкая улица д.
Семёнова

(1. собственный домъ). Его Высокоблагорбдію Алексею Саввичу Забѣлло;

förkortat: Е. В. Б.

А. С. Забѣлло. Ярославль

Садовая улица, д. Гагарина Его Высокорбдію (Е. В-ю)

Г-ну Капитану Владиміру Константйновичу Быкову;

Bestämmelseorten sättes vanligen överst till vänster.

På brev till större städer utsättes husets och våningens nummer; när
det är fråga om mindre platser utsättes vanligen husägarens namn som
adress.

Ämbetstitlar och militäriska rangtitlar stå vanligen före men kunna
även sättas efter namnet. Titeln måste utsättas för personer, som
tillhöra rangklasserna.312

eller:

Его Превосходйтельству Тайному Советнику Александру Васильевичу
Пономареву, b) Affärsbrev: Въ контору газёты ,Н6вое Врёмя". Въ главный
складъ лѣсныхъ матеріаловъ П. А. Татари-нова.

Въ Торговый Домъ (1. Товариществу) Петрова и Кузмйна. Господамъ (Гг.)
1. Братьямъ

Крылбву и Ко(мпанія). Правлёнію Товарищества , Синебрюховъ и Ко.
Полтавской губёрніи.

Станціи Ворожба, Кіево-Ворбнежской железной дороги, село (дерёвня,
имѣніе) Кѵбалбво.

Г-ну И. А. Федорову.

2. ТШ damer. Ея Высокорбдію

Г-жѣ (Госпожѣ) Елёнѣ Васйльевнѣ Быкбвѣ.

3. Poste-restante brev. До вострёбованія.

Г-ну В. И. Сафонову Казань.

Jfr kapitlet om rang och titlar s. 196 ff.

Till landsorten utsätter man gärna guvernement och närmaste
järnvägsstation.

Damer få mannens (resp. faderns) rang.

Adresseras till bestämd person eller till chiffer.343

4. Andra tillägg på kuvertet.

Здѣсь härstädes.

Для передйчи eller съ передачею П. В. Фортунатову (för överlämnande
till) eller для П. В. Ф-ва.

Отправитель Н. Касаткинъ, Москва, Б.(олыиая) Полянка № 50.

Заказное (rekommenderas).

Дёнежное (penning-) eller Цѣнное (värde-brev) на сто рублёй.

Въ собственный руки (egenhändigt).

Цѣнная посылка (värdeförändelse-paket) на десять рублей,

Съ налбженнымъ платежбмъ (postförskott) въ 15 рублей 50 коп^екъ.

Бандероль eller за бандерблю (korsband, trycksaker, prover utan värde).

Datum:

Рйга, 6-го февраля 19 .. г.(ода), 17 сентября 19 .. г.

Тифлйсъ, 5-го іюля 19 ., г.

Ростбвъ на Дону, воскресенье 2-го марта 19.. г.

I brev till utlandet anges skillnaden mellan den gregorianska (ryska)
kalendern och den julianska i datum, t. ex.

St 30. августа Юрьевъ (Dorpat —-3—— 1911 r.

12. сентября

Några ex. på överskrift.

a) Till anhöriga:

Мйлый мой папа! Дорогая моя мйменька! Любёз-ные и дорогіе родители!
Любёзный дйдюшка! Мйлая тётенька!

b) Till vänner:

Дорогбй другъ! Милый мой Борйсъ! Другъ мой Ваня! Дорогой мой капитанъ!
Уважаемая Елена Васильевна! Милая Катя!344

c) Till nära bekanta:

Любезный (многоуважаемый, добрѣйшій) Владиміръ Конетантйновичъ!
Любезная (милая, высокоуважаемая) Марья Швловна! Любезный товарищъ!

d) I affärsbrev lyder överskriften:

Милостивый Государь! (förk. М. Г.!), pl. Милостивые Государи!
Мйлостивая Государыня! pl. Милостивыя Государыни! varvid ofta föregår
firmans namn och adress (jfr ovan s. 342), t. ex.

Тверь, 2-го марта 19.. г.

Госпожѣ Васильевой, С.-Петербургъ.

Милостивая Государыня!

Några ex. på avslutningsformler.

a) Till anhöriga:

Съ глуаочййшимъ уважёніемъ Вашъ (Ваша) покбр-ііій (-пая) и любйщій
(-щая) сынъ (дочь) .... Искренно Васъ любящій (-щаа), уважйющій (-щая)
и покорный (-ная) сынъ (дочь) .... Нѣжно любящій (-щая) тебя отёцъ
(мать) . . . ., varpå följer namnunderskrift.

b) Till vänner:

Твой .... Твой йскренный другъ .... Остаюсь твой другъ .... Вашъ
преданный другъ .... Будь здорбвъ! Твой .... Вашъ истинный другъ ....
Жму твоіб руку . . . ., varpå följer namnunderskrift.

c) Till nära bekanta:

Вашъ прійтель .... Примите моё сердёчное поч-тёніе и признйтельность
.... Имѣю честь быть Bå-шимъ найпокбрнѣйшимъ слугою .... Съ йстиннымъ
почтеніемъ имѣю честь быть .... Вашъ покбрнѣйшій слуга .... ІІрёданный
.... Всегдй готовый къ у-слугамъ .... Вашъ покорный слуга ....
Покло-нйтесь всѣмъ своимъ . . . ., varpå följer namnunderskx-ift.345

d) I affärsbrev:

Съ почтеніемъ .... Съ глубокимъ (глубочайшимъ) почтеніемъ .... Съ
совершённымъ (йстиннымъ) почте-ніемъ .... Примйте, Милостивый Государь,
увѣреніе въ совершенномъ моёмъ къ Вамъ почтеніе .... Честь имѣю
пребывать Вашимъ, Милостивый Государь, покбр-нѣйшимъ слугою

Эрнестъ Лидбломъ.
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Ryskt ordregister. Siffrorna beteckna sidan.

Алекс-іевъ 286. Андрёевичъ 167. англичАнинъ 147. -&(й)йіе 32. -4(й)нинъ
146 f. апр-іль 181. аршйнъ 132, 269. -іістый, adj. änd. 208. -àTbifi,
adj. änd. 206 f.

баринъ 148.

безъ 246, 248, 288, 298. бёрегъ 136, 142, 200, 228. бёречь 142, 236,
327. бить 306, 316, 328. благо- 42 f. 258. блестеть 316. блйзкій 257.
259. Богъ 76, 163, 185. Божій 76, 187, 281. болгйрииъ 148. больной 54,
285. болѣе 267. болѣснь 84.

большбй 48, 66, 257, 259 f.

бойринъ 148.

бояться 228, 312, 314.

братъ 145, 186, 306 -нинъ 283.

брать 283, 306.

брить 322, 327.

бросить, -сіть 303.

брусъ 145.

будни 167.

будучи 222 f.

буря 82.

бы 174, 336.

быть 242 I 311 328.

бывать 212, 242.

бѣгать 308, 316.

бѣж&гь 308, 312.

вашъ 99.

вёксель 142.

весна 57 f. 66, 141.

везтй (возйть) 308, 315, 337.

велйкій 65, 266, 259.

вестй (водйть) 308, 316.

весь 209, 262 f., 257.

весьма 246.

вёчеръ 57 f., 79, 142, 187. взять (взимать) 306, 327. I вйдѣть 119,
216. висіть 109, 316, 338. влечь 238. I кмѣстѣ 65, 244'. внять
(внимать) 302. водй 91, 143, 196. водйть 315. воевйлъ 224. возйть 316,
337. война 91. волкъ 39. волочь 238. вообщё 246. воробёй 130. вотъ 47.
врать 317. врачъ 81. врёмя 150. всякій 210. въ (во) 36, 66, 299.
высбкій 48, 55, 59, 266 f., 269. вѣтеръ 128, 187, вязать 317.

гладіть 316. глазъ 92, 142. глуббкій 204, 256, 259. гнать (гонйть) 309,
312. гнѣздо 36, 38.

говорйть (говоря) 222 f., 307, 314. годъ 136, 146, 187, 269, 274.
голові 196. гблосъ 142.

ropå 66, 79 1, 80, 141, 196.

гбре 87.

горкій 64.

гбродъ 142, 144.

горѣть 241.

господйнъ 147 I

Господь 76, 163, 283.

гость 86

государь 148.

гранйца 76.

грестй 320.347

грйвня 126. грозить 231. грызть 320. гулгіть 314.

дАльній 117.

далёкій 267, 259.

дать (давать) 226, 303, 307, 317,

325, 327 f. два 208, 270. двйгать 318, 326. двое 279.

день (пблдень) 67, 65, 86, 130,

187, 276. дёньги 91, 132, 166, 158, 189. держать 318. дёрево 56, 81.
дерёвня 86. длинный 48, 53. для 67, 288. дежёвый 269. дитгі 62, 163. до
67, 238, 299. довбльно 132, 246. дбкторъ 81, 142. дблгій 64, 266, 269.
домъ 50, 136, 142, 145, 187, 189. дорбга 77 f. дорогбй 257, 258.
достойный 284. дочь 152, 185. драть 323. дрова 167 f. другъ 146. другъ
друга 255. другбй 255. д-ілать 222. дѣло 79 f., 185 f. дйдя 61, 163.

-ебный adj. änd. 201 f. -ёніе, -ѣніе 32 f. ёсли 248. есть 49, 242. ещё
246.

жаждать 318, 338. жйлова^Ш 231. жаль 248. жалѣть 228, 231. жать 323,
327.

ждать 228, 317, 327. же 121, 248. желіть 228, 316. женй, 62, 143.
женйться 169, 306 жёртвовать 192. жечь 237. живой 206. животное 195.
жилище 87. жить 102, 213, 322.

за 67, 289 f., 299. заёмъ 129. зАмужъ 169. заяцъ 130.

звать (зовйть 323, 327. здороваться 226. здішній 86, 116. земля 86,
143. зима 57 t., 190, 196. зймній 118. злой 54, 268.

знать (знавать) 64, 211, 317. змѣя 83, 86, 143.

-йвый adj. änd. 200 f. играть 222, 297, 316. идти (иттй) 308. изъ,
изъ-за 121, 288, 299. -ій, -ья, -ье adj. änd. 281 f. имя 62, 150.
именины 156, 158. иміть 212, 224, 316. искать 228, 231, 317, 326.
-истый adj. änd. 208.

-ія, -ію, -ій 26.

кадётъ 269. каждый 190, 216, 249. казаться 317. какой 47 f., 252.
камень 146. касАться 317. клйняться 232, 309. класть 307, 321. князъ
146.

копёйка 189, 277, 280. корбткій 48, 62, 69 f., 259. котбрый 249.
кбфе(й) 60.348

красивый 63, 64, 66, 69, 266.

край 137, 142.

крайне 246.

красть 320, 327.

крестьянинъ 147.

кричіть 318.

крбмѣ 67.

крыть 314.

кто 261.

кузнёцъ 130.

купёцъ 90, 129.

купйть 216, 304, 328.

кусАкъ 127, 188.

кухня 80, 86.

кушанье 164.

къ (ко) 66.

лгать 323. лёдъ 67, 129, 137. лежать 64, 211. летать 211, 308, 316. '
летѣть 308. лечь 237, 304, 307, 328. -ли (i frågor) 34, 68 ff. листъ
146, 188. ЛЯЦ0 87, 91, 143, 189. ловить 307. ложйться 304, 307. ложь
130. лобъ 127, 138. лучше 247, 267. лѣзть 309.

лѣсъ 66, 138, 142, 188. лѣто 66, 68, 118, 269. лѣтяій 118. любйть 226
f., 314. любовь 130. ліЬДИ 88.

малый 48, 66, 267, 269. мать 162. мёжду 121, 290. мерёть 313 f. местй
320. милліонъ 264. мйлость 200.

многоуважйемый 204, 221.

мнѣніе 82, 86.

можно 336.

мой 97 f.

молиться 232.

молнія 83, 86.

молодой 267.

мoлчåть 318.

мёре 84, 86, 90, 142.

мбстъ 138.

мочь 224, 236.

мыть 327.

мѣсто 142.

на 66, 299.

надобно 336.

надъ 289, 299.

надеяться 222, 267.

назв&гь 339.

намѣревгіться 226.

насзШждйЮзя 192, 339.

начать (начинать) 323, 337.

нашъ 98.

нёбо 66.

недѣля 86, 183, 186. нежели 261. нельзя 66, 336. нестй (носйть) 217,
309. несчастный 85. неужели 247. ни 120. нйжній 118.

Нйзкій 48, 62, 64, 69, 266 f., 260.

-ній, -няя, -нее adj. änd. 48, 116 f.

никто (ничто) 261 f.

новый 48, 77, 269.

нога 143, 186, 196.

ножъ 81.

ночь 67 f. 66, 86.

нѣмецъ 129.

нѣсколько 132.

нѣтъ 91, 131.

о (объ) 66, 290, 300. оба, ббѣ 278 f. обрадовать 192. общество 76.
-овать 224 f. -о(е)в&тый adj. änd. 207. овёсъ 128.

-овъ (евъ) adj. änd. 282 f. огонь 128. одйнъ 209, 270. одежды 244.
одѣваться 333 f. окно 60, 143, 187.

öko pl. бчи; очкй 164. -о(ё)нокъ 149. онъ, она, оно 94. оный 263 f.
опять 247. осень 67 f. особый 205. -ость 201.

оставаться 226, остаться 226. отвѣтить 316. отёцъ 76, 129. отказать 192
f. открыть 205, 327. отъ 288, 300. очень 246.

падать (пасть) 304, 316. п&лецъ 129. пастй 321, 337. пёредъ 289. перо
61, 81. печь 239.

писДть 216, 222, 276, 296, 317.

письмо 61, 143.

пить 316, 328.

плавать 309, 316.

плакать 222, 316, 317.

цлатйть 316.

плестй 320.

плыть 322.

по 67, 92, 264, 291, 300. подмастёрье 86. поднять 302. подъ 301.
пожалуйста 247. поздній 288. позлѣ 248. поймать 307.

покупать 292, 304, 329 ff. покорнѣйщій 204, 206. пол- 277 f. подъ 139.
полкъ 139.

полёзный 67, 69 f., 61, 286. пёлный 64, 60, 284. ноловйна 276. положйть
307. пользоваться 192, 339. полтора 277 f. получйть (-чй/ть) 212 ff.,
216, 292.
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по-лучше 267.

помогать (помочь) 304.

понйть (-нимать) 302.

nopå 194.

пороходъ 76.

по-русски 244.

послѣ 248.

потому что 248.

прёжній 82, 116.

при 93, 301.

приготовить 216, 226 f.

принять, -нимать 302.

приходйть 194 f.

приходиться 336.

приѣздъ 193.

пріобрѣть 320.

прійтель 84, 86.

продавать 226 f.

просить 119, 211, 228, 297, 316.

простйть 304.

прочитать 217, 296.

прощать 304, 316.

прощёніе 194.

пѵдъ 269.

nycKåTb (пустить) 304. пусть 314, 328. путь 84. пѣсня 86, 186. пѣть
322, 327 f. пятнадцать 270. пять 270.

радоваться 222, 226, 232.

радъ 284.

разъ 268 f.

растй 320.

рвать 317.

ребёнокъ 149 f., 163. родйться 304. рожь 130. ротъ 127, 139, 186. рубль
42, 86, 189. рынокъ 127.

садйться 304, 307, 309.

садъ 139, 188.

самъ 210, 248 f.

самый 209 f., 249 ff., 267.

сапбгъ 269.

сДхаръ 131, 139.

свой 101.350

сдѣлать 286. себй 99 ff. сегбдня 274. сей 263 f. село 38, 143. семья
83, 163. сердйться 119. cecTDå 128, 143, 186. сидѣть 119, 326. сйльный
64, 204, 267. сказать 307. скій 244.

сколько, столько 132, 190. скресть 320. слать, -сылать 323. слйвки 166

слово 61, 77 f., 143, 186. cjiyrà 62, 91, 202. служить 223. случай 82,
86. слыть 322, 340. слыхать 317, слышать 318. слѣдуетъ 336, 339.
смотрѣть, 289, 328, 340. снігъ 131, 139, 142, 187, 256. собираться 64,
211. совсъмъ 244 f. coлдåтъ 269. «олнце 42, 164. ёосѣдъ 163. сбтня 86.
cnå.ibhh 86. спать 296, 312, 323. cupåiiiHBaTb 228, 286, 316. спѣшйть
222 f. срйзу 140. среда 183. ставіть 317. стіло-быть 248. становиться
305, 307. старый 48, 62, 267. стать 306, 307, 313. •ственный adj. änd.
202 f. сто 271. стерёчь 236. стоять 226, 312, 314. стоить 226, 228,
231, 296, 314, 336. столъ 79, 186, 189. стричь 237. стулъ 60, 81, 185.

ступііть, ступить 306, -сть 62. стыдйться 228. судно 164. судьгі 61,
163. сутки 166. счесть 321. считать 214, 327. съ (со) 191, 290 f., 302.
сыяъ 146, 186 f. сѣдлб 36.

сѣсть 304, 307, 328. сѣчь 239. сѣять 314.

тпкбй 46.

татАринъ 148.

телёнокъ 149.

терять 314.

течь 239.

товаришь 81.

толочь 238.

только что 247.

трёбовать 226, 228, 231.

трётій 282.

треть 276.

три 208, 270.

трйдцать 270.

трое 279.

турокъ 269.

ты 93.

тысяча 264, 271.

у 248, 288, 302. уголъ 140. ударйть 306. удивляться 232. узніть,
-знавать 317, 326. умерёть 313 f. уміть 316.

ухо 164, pl. уши 154. учйть 202, 223, 234, 316. учйтель 86, 90, 92,
142. хлѣбъ 146, 308. ходйть 119, 211, 308. хозяйка 126. хозяинъ 148.
холбдный 49, 53, 259. хороіиій 48, 66, 60, 267, 260. хотіть 312, 322,
338. христосъ 153.351

цвѣстй 821. двѣтъ 141, 188. дёрковь 130. цілый 263.

чай 60, 130, 140, 188. часъ 187, 275. часть 141, 276. часы 166 f. чей
263.

человікъ 88, 269. чёрезъ 289. чернйла 61, 157. чётверо 279. четверть
276. четыре 208, 270. чёрный 48, 66. числб 126, 274. читйть 216 ff.
219, 296. чтить 312, 322. что 251 f.

чтббьі 121, 174, 248. чулокъ 269. чѣмъ 261.

ширбкій 48, 62, 68, 260. щи 167.

ѣздить 119, 193, 308, 327. 337 іхать 193, 222, 308. ѣсть 321, 328.

йтотъ 49, 61, 95 £.

юноша 61, 81, 141.

явиться 306, являться 306. яблоко 60, 153, 189. йзьікъ 160. яйцо 87,
126, 188. -ять, -имйлъ 302 f. 314. йщикъ 77 f. 206.

Grammatikregister. Siffrorna beteckna sidan.

Accent: tillbakaflyttad hos subst, på -a i a. sg. o. n. pl. 196 fr.
subst, på preposition 267.

Adjektiv:

i attributiv o. predikativ form 62 ff. avledningsändelser 200 ff., 206
ff., 280 ff. inskott av e och o 64. komparation 256 ff. rektion 284 ff.
till grupp У. (s. 48) 116 ff. ändelser i n. sg. 48.

» (översikt) 89. Adverb: 66, 68, 65 f., 120, 140 f.,

244 ff., 274, 280. Alfabet: 9 ff. Artikel: 47.

Brevskrivning: fraser 341 ff.

Dagarnas namn: 183 not. Datum: 274 f.

Fråga och svar: 34, 68 ff. Främmande ord: 165.

Förkortningar: 46.

Jämförelse: 261.

Klockan: 275 f. Konjunktioner: 68, 121, 248.

Mynt: 280. Månadsnamn: 181 f.

Namngivning: 167 ff., 283 f. Negation: 91, 121.

Prefix: 298 ff.

Prepositioner: 66 ff., 92 t., 121,

248, 287 ff. Pris: 291. Pronomen:

demonstrativa: 49, 96, 253 ff. frågande: 251, 253. obestämda: 209 f.,
249 ff., 262 f.,

266, 335. personliga: 93 ff. possessiva: 97 ff. reflexiva: 99 ff.
tilltalsord: 61.
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Brevskrivning: fraser 341 ff.

Dagarnas namn: 183 not. Datum: 274 f.

Fråga och svar: 34, 68 ff. Främmande ord: 165.

Förkortningar: 46.

Jämförelse: 261.

Klockan: 275 f. Konjunktioner: 68, 121, 248.

Mynt: 280. Månadsnamn: 181 f.

Namngivning: 167 ff., 283 f. Negation: 91, 121.

Prefix: 298 ff.

Prepositioner: 66 ff., 92 t., 121,

248, 287 ff. Pris: 291. Pronomen:

demonstrativa: 49, 96, 253 ff. frågande: 251, 253. obestämda: 209 f.,
249 ff., 262 f.,

266, 335. personliga: 93 ff. possessiva: 97 ff. reflexiva: 99 ff.
tilltalsord: 61.352

Rang och titlar: 19C ff. Räkneord:

grundtal 208 f., 262 ff., 270 ff. » förbindelse med följ. subst, och
adj. 263 ff., 268 ff. ordningstal: 273 f. bråktal: 276 ff.

Stavelsedelning: 45. Stor bokstav: 44 f. Substantiv :"

Deklination: rena ändelser 76 ff. joterade » 81 ff. -blandad 81, 163 f.
främmande ord 166 f. ändelser (översikt) 89. •анинъ, -янинъ 146 ff.
дйтя 163. -мя (neutr.) 160. -онокъ, -ёнокъ 149 f. мать о. дочь 162.
mask. plur. -å, -А 60, 141 f.

» » -ья 146 f. dubbla pl.-former 146. oregelbunden plur. 147 f., 163 f.
blott i plur. brukliga 166 ff. förminskningsord 126 f., 164,183 ff.
förstoringsord 189. sammansatta subst. 114.

Genusregler: 47, 62. 84, 166. mask. m. fem. änd. o. böjn. 61 f.

Kasus: 76, 90 ff., 168 ff. -e- utstötes 128 ff. -o- » 127 f. genitiv:
biform på -у (ю) i sg. 131 f. » som objekt 80 f., 91, 339. » partitiv
91, 131 f., 183. f. » plur. 80, 81, 86. > » e-inskott 80, 124 f. » to »
126 ff. dativ: 193, 228, 231, 339. ackusativ: 76,80,168,193,196,284.
instrumentalis: biform -ой, -ей 141. » i st. f. predikatsnom. 90. »
uttryck. ag:ten 92, 228. prepositionalis: biform-y(ib)135 ff.

Uttal:

diftonger 28, 39.

fonetisk transkription 8. jotering 14, 16, 81 f. kons nan t er 16 f.

> r 23, 42 f. » л 17, 41 f. » Д, T, ч 43. » S, С, ц 17 f. » ъ, ь 20,
26. ljudförändringar 18, 116 not, 318. tonande o. tonlösa ljud 14 f. .
vokaler:

» i obetonad stav. 16. » i betonad » 14. » а, я 26 f., 27. » э, е. Ѣ 30
ff. » ë 36 ff. » и, i, й 28 f. » o 22 ff. » у, ю 25 f. » ы 14, 38 ff.

Verb:

böjningsmönster 329 ff. fulländ.o.ofulländ. form (aspekten) 64, 213, f.
226, 291 ff., 303 ff. upprepningsform 294 f., 311. dubbelformer (of.)
308. gerundium 102, 221 ff. hjälpverbet быть 242 ff. imperativ 63 f.,
328. infinitiv 63 f., 121, 312. konjugation 312 ff., 329 ff. konjunktiv
176, 336 f. kopula 49.

л-inskott (i 1 sg pres.) 216, 314 f.,

317, 319, 326. oregelbundna verb på -чь 236 ff.

» » 319 ff.

particip 210 f., 324 t, 394 ff.

» (översikt) 217 ff. passivum 219 f., 227 f. presens (futurum) 64, 313,
336 tf. preteritum 63 f., 313. reflexiva 63 t, 333 f. rektion 120, 193,
228, 231, 336 ff.

Väderstreck: 116.

Ålder: 269, 286.
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